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Story  of  the  Opera 

In  Offenbach's  "Tales  of  Hoffmann"  may  be  found  an  interesting  operatic 
example  of  the  "story  within  a  story,"  a  method  of  presentation  which  has  always 
been  popular  with  writers  of  fiction  and  which  has  now  developed  into  a  legitimate 
and  effective  form  of  stage  technique.  Hoffmann  is  a  young  poet  who  has  been  un- 
fortunate in  his  love-affairs  ;  and  his  stories  of  these  affairs,  which  are  acted  in  detail, 
form  the  body  of  the  opera. 

In  an  introductory  scene,  generally  known  as  the  "Prologue,"  Hoffmann  is 
shown  with  his  chum,  Nicklausse,  in  the  midst  of  a  company  of  revellers  in  Luther's 
Tavern.  In  spite  of  the  merry  drinking-songs  and  the  light-heartedness  of  his  com- 
panions Hoffmann  is  melancholy.  He  is  accused  of  being  in  love  and  for  a  while 
succeeds  in  assuming  a  forced  cheerfulness,  answering  the  gibes  of  his  friends  with  a 
jolly  little  song  describing  an  amusing  dwarf  named  Kleinzach.  But  he  soon 
wanders  into  an  incoherent  recital  of  the  charms  of  a  mysterious  lady,  and  on  being 
further  rallied  and  questioned  by  his  comrades  he  agrees  to  tell  them  the  tales  of  his 
three  luckless  love-affairs. 

The  first  act  shows  the  magnificent  home  of  the  learned  Dr.  Spalanzani,  who  tells 
his  pupil,  Hoffmann,  of  the  beauty  of  his  "daughter"  Olympia.  Hoffmann  is  en- 
chanted with  the  girl  at  his  first  distant  view  of  her  and  does  not  realize  that  she  is 
only  a  mechanical  doll,  the  invention  of  Spalanzani  and  a  certain  Dr.  Coppelius. 
The  latter  soon  enters,  and  succeeds  in  selling  Hoffmann  a  pair  of  magic  eye-glasses 
which  have  the  effect  of  making  Olympia  appear  to  the  wearer  as  a  real  human  being. 
Spalanzani,  who  is  in  financial  straits,  hopes  to  retrieve  his  fortunes  through  the 
wonderful  automaton  and  accordingly  buys  from  Coppelius  the  complete  rights  to 
the  invention,  paying  him  with  a  draft  which  he  knows  will  not  be  honored.  After 
the  departure  of  Coppelius,  Spalanzani  entertains  a  large  company  of  guests  to  whom 
he  proudly  exhibits  the  marvellous  Olympia.  Hoffmann  falls  even  more  deeply  in 
love  with  her  after  he  has  heard  her  sing.  Left  alone  with  her  for  a  few  moments 
he  declares  his  passion  and,  meeting  with  no  response,  dances  with  her.  She  whirls 
him  around  until  he  is  exhausted,  running  into  the  other  dancers  and  causing  general 
confusion  and  laughter.  Spalanzani  finally  succeeds  in  stopping  the  mechanism 
which  Hoffmann  had  unconsciously  started,  and  has  the  doll  removed  from  the  room. 
Coppelius  enters  suddenly,  in  a  fury  at  having  been  cheated  by  Spalanzani,  and 
rushes  into  the  corridor  ;  a  crashing  sound  is  heard  and  in  a  moment  the  guests 
realize  that  Coppelius  has  taken  vengeance  by  smashing  the  automaton  in  pieces. 
Hoffmann  is  overcome  with  horror  and  chagrin,  and  as  the  guests  make  merry  at  his 
expense  the  curtain  falls. 
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The  scene  of  the  second  love-affair  is  Venice.  Giulietta,  a  famous  beauty,  is 
holding  court  on  the  banks  of  the  Grand  Canal,  and  Hoffmann  is  introduced  to  her 
by  his  friend  Nickiausse,  who,  however,  warns  him  against  her  charms.  Hoffmann 
is  on  his  guard,  but  succumbs  through  the  magic  of  a  ring  given  to  Giulietta  by  a 
conjurer,  Dappertutto.  In  a  passionate  love-scene  he  begs  her  to  fly  with  him  and 
leave  her  patron,  Schlemil,  forever.  Giulietta  is  piqued  at  his  former  coldness  and 
determines  to  play  a  trick  on  him.  She  tells  him  that  he  must  procure  the  key  of 
her  room  from  Schlemil,  after  which  she  will  join  him  in  flight.  Hoffmann  obtains 
the  key  by  killing  Schlemil  in  a  duel,  but  when  he  comes  to  claim  Giulietta  for  his 
own  he  finds  her  just  departing  in  a  gondola  with  another  lover,  a  misshapen  and 
dwarf-like  creature  known  as  Pittichinaccio.  Nickiausse  barely  succeeds  in  saving 
Hoffmann  from  arrest,  and  as  the  curtain  falls  the  ironic  strains  of  the  amorous  Vene- 
tian barcarolle  are  heard  in  the  distance. 

The  third  and  last  affair  is  the  most  tragic  of  all.  Hoffmann  is  in  love  with 
Antonia,  the  daughter  of  Crespel,  a  musician.  She  suffers  from  a  malignant  fever 
which  will  prove  fatal  if  she  over-exerts  herself  with  singing.  Her  father  has  for- 
bidden her  to  use  her  voice,  but  she  still  permits  herself  an  occasional  song  in  the 
company  of  Hoffman,  who  is  unaware  of  her  danger.  The  malignant  Dr.  Miracle, 
who  pretends  to  be  a  physician  but  is  in  reality  a  fiend  with  hypnotic  powers,  is 
supposedly  restoring  Antonia  to  health.  In  reality  he  intends  to  kill  her  as  he 
killed  her  mother.  When  Hoffmann  learns  the  truth  he  also  forbids  Antonia  to 
sing,  but  Dr.  Miracle  now  has  her  in  his  power  and  uses  all  his  wiles  to  accomplish 
his  villainous  purpose.  Finding  Antonia  alone  he  persuades  her  that  her  dead 
mother  desires  her  to  sing.  He  even  conjures  up  a  voice  which  Antonia  believes  to 
be  that  of  her  mother,  and  then  tempts  her  further  with  the  magic  strains  of  his 
violin.  Antonia's  defense  is  finally  broken  down  ;  she  yields  to  the  temptation  and 
sings  herself  to  death.  Crespel  and  Hoffmann  enter  just  in  time  to  hear  her  last 
words.  The  frenzied  father  accuses  the  young  man  of  the  murder  of  his  child,  while 
Dr.  Miracle  gloats  over  the  success  of  his  plot. 

A  short  Epilogue  completes  the  opera,  showing  again  Luther's  Tavern  and 
Hoffmann  drinking  with  his  friends.  They  applaud  his  stories  and  all  join  in  the 
rousing  song  of  the  Pi'ologue.  Hoffmann  again  simulates  a  philosophical  cheerful- 
ness and  finally  lapses  into  a  brooding  stupor  as  his  noisy  companions  leave  him  and 
the  curtain  falls. 
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A  Voice 

Hoffmann 

Spalanzani 
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First  performed  at  the  Opéra-Comique,  Paris,  February  the  10th,  1881 
*In  the  present  arrangement  the  rôle  of  Stella  is  omitted 
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NP  1.  Chorus  of  Students 
''Drig,  drig-,  drig,  maître  Luther!» 


Nicklausse 
Hoffmann 

Luther 
Lindorf 


TENOR 

Students 

BASS 


PIANO 


Allegro  moderato 


'W=^ 


^ 


Nathanaël   (with  l^.t  Tenors) 


"^^^ 


Hermann  (with  pt  Basses) 


Drig",      drig-,        drig-,        drig-,        drig-, 
Drig,       drig,         drig,         drig,         drig, 

Allegro  moderato 


drig-,     maî  -  tre    Lu  -  ther  ! 
drig,      mas  -  ter     Lu  -  ther! 


E 


^ 


/ 


^ 


^ 


^ 


k 


i      P  ^  p  ^  p: 


zg:  \ .  -     -^    -S-    -«L 


f 


L^  tJ    p  I 


i    7  n 


Drig, 
Drig, 


!>^  7  y*  p  P^^?^^^ 


^J:     p       p     »p      P      P     P^ 


? 
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Ti   -    son  d'en -fer! 
Ap  -  pear,   ap-pear! 


a     nous  ta     biere,     à    nous  ton       vin  I         a    nous 
Bring    on   your  wine,  bring  on    your     beer!      bring  on 


ton 
your 


i  ^n  na 


i 


Ï 
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P  ^  P  V  p   V  I  P  TJ-  P    [7    P    V     > 
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^JH?-P-^^^^ 


drig,  drig,  drig,     drig,        diig,   maî -tre    Lu -ther! 
drig,    drig,   drig,     drig,        drig,    mas  -  ter    Lu -ther! 


Ti  -  son  d'en -fer! 
Ap  -  pear,  ap-pear! 


')    p  V  p  7  p  7  T;  .  I  p    ,    1 


^m 
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^  P  M 
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"*         vin!   Drig,   drig,     drig,        drig, 
beer!  Drig,   drig,     drig,         drig. 


drig,  drig,  drig,    drig, 
drig,  drig,  drig,     drig. 


drig,  drig-,  drig, 
drig,  drig,  drig, 


0^ 


I'U:  r  p 
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r^j=^? 
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TENOR  I 
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H    \U^U^J^^ 


ton  vin!      à  nous     ton         vin!    à  nous    ta  bière,     à  nous     ton 

your  beerl  bring-        on     your        wine, bring- on  your  beer,  bring- on     your 


TENOR  II 


r  il  p  ^;;i  f  t»^    \\    \'    ip  ^p  j\  ^p  Jup  Ji4'p 


à  nous    ton  vin!      à  nous    ton         vin!     à  nous    ta  bière,     à  nous     ton 

bring-  on     your  beer!  bring-       on     your       wine,  bring- on  your  beer,  bring- on    your 


'>'■  I  n  f^  ■?  g  ^ 


^^ 


p  iM  p  >'  ^   ^^ 


3 ^JLg 


drig-,      à   nous     ton  vin! 
drig-,  bring-  on     your  beer! 


ton  vin!      à  nous     ton         vin! 

your  beer!  bring-       on      your       wine! 
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Fill 


3^ 


p^  ^  j^  i^^'  ^y  p  ^^  ^y  p 


a    nous      ta  bière,       à  nous       ton       vin!. 
bring  on      your  wine,    bring  on        your       beer!. 


Jus 
Fill 
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Animato 
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^^^ 


^mm 
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qu'au       ma    -    tin       Rem     -      plis,    rem-plis    mon  ver    -     re! 
up         the       glass.  We'll  drink     till   day      is    dawn   -    ing! 
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Jus  -    qu'au    ma  -  tin       Rem 
Fill  up       the    glass,    Too 


i: 


r^  M  r^ 


r^pf 
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qu'au       ma    -    tin       Rem 
up         th*^        glass.    We'll 

Animato 


TTT 


P 


^=m^=± 


plis,  rem-plis    mon  ver    -     re! 
drink     till    day      is    dawn    -    ing! 


XT? 


m 


±=±': 


Jus  -    qu'au    ma  -  tin       Rem 
Fill  up       the   glass,     Too 


9t     i- 


=J=^ 


f 
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^-  P  f  i\  !'•■       ^'+r  ^  ^  ^,    I  P'H  F  F   b"P 


plis      les  pots     d'é-tain! 
soon     the  night    will  pass! 


v^^p-  M"  M  ^P  P  p  1^ 


Jus  -  qu'au     ma  -  tin    Rem    -    plis,    rem-plis    mon  ver  -    re!   Jus 
Fill       tfp        the      glass,  We  11         clink    and  drink  till  morn  -  ing!  Fill 


M  p  r    p  p 


plis     les  pots     d'e'-tain,  les   pots    d'e' -  tain!    Jus  -  qu'au    ma     -       tin    Rem-plis    mon  ver   -    re!   Jus 
soon    the  night   wiU  pass,  the  night  will     pass!   Fill       up       the  glass,  Well  drink  till  morn  -  mg!  Fill 
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r^ 


T 


g 


^ 


LlF^H/ 


f3=5 


J 


f' 


à 


i 


35: 


^ 
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rit. 
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quau 
up 
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ma -tin, 
the  glass! 


Jus 
Fill 


qu  au 
up 


ma 

the 


tin    Rem-plis,  rem  -  plis    les   pots  d'e'  -  tain,  d'e' 
glass, We  11  clink  and  drink   till    day- light  doth     ap 

rit. 
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quau 
up 


ma-tin, 
the  glass! 


Jus  -    qu'au  ma     -      tin  Rem-plis,  rem  -  plis    les  pots  dé  -  tain,  d'e' 

Fill  up  the  glass.Well  clink  and  drink  till    day- light  doth     ap 
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^^ 
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?^ 


tain! 
pear! 


Du  vin! 
More  wine 


du     vin! 
and   beer! 


du   vin! 
more  wine 


du     vin!   du    vin!_ 
and  beer!  and  beer!. 


^jrHurr   .^X-A.xx  ,F-f 
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tain!  Du  vin! 
pear!  More  wine 

a  tetivpo 


du  vin! 
and  beer! 


du    vin! 
more  wine 


du   vin! 
and  beer! 


du    vin!_ 
and  beer!. 
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Ritenuto         Hermann 


He. 


g 


p   M  M 


f. 


P  <lB  P  p  p  M  £^£3 


Lu-therestun  brave  ho  m -me, 
Lu  -  ther  is     a    good    fel  -  low, 


Ti  -  re   Ian  lai-re,   Ti  -  re  Ian  lai-re! 
Tra    la    la     la     la,    tra     la     la     la     la! 

^ 


i'  ù\  ^  ï^  Ï, 


m>    m 


Ti  -  re  Ian  lai-  re! 
Tra    la     la     la      la! 


-X 


fm^ 


m 


Ritenuto 


Ti  -  re  Ian  lai  -  re! 

Tra     la    la     la      la! 


/ 


g 


rTfi  p  r  r  I  p  "p  p  p  7  p  ^^ 


Luther 


^ 


± 


He. 


C'est  demain  qu'on  I'as-somme!      Ti-relaula!      Ti-relanla!  belets)     Voi- 

But  we  will  make  him  bel-low!     Tralala    la!      Tralala    la!      (Us  frapp  ent  sur  les  tables  avec  leur  g-o-      It's 

(rapping  on  the  tables  with  their  glasses) 


n-  -      1 1_1  T-v-_  _^__    I  J__         -Jj-.l  J—  .     •_!  J  — 


Ti-relanla!     Du     vin!    du   vin!    du    v 


in!    du    vin! 


Tra  la  la    la!  More  wine   and  beer!  more  wine  and  beer! 


m 


P-ip-f  p  ^ji|  p  .yitp  ,vit  p  ^^^ 


\ 


Ti-relanla!     Du     vin!    du   vin!    du    vin!    du    vin! 
Tra  la  la    la!   More  wine    and  beer!  more  wine  and  beer! 


m 


Hermann 


nermann  li  ji-.  u     .^  .^         .^ 

*/  p  ^ji  p  ^  ji  p  .7  jj  p .  I P  MP  P  ^  ^  |T  "p  F  p  P  F  ^  F  p  g 


Lu. 
He. 


i 


là,     voi-ià,   messieurs,  voi-là!         Sa  cave  est  d'un  bon  dril-le,        Ti  -  re  lan  lai-re,  Ti-re  lan  lai-re! 
here!   it's  here!  g-ood  sirs,  it's  here!      Here    he  has  beer" that's  fill- ing,      Tra    la  la     la    la,  tra    la    la     la     la! 


5^ 


ifSt 


^m 


Ti-  re  lan  lai-  re! 
Tra   la    la    la     la! 


m 


P^  F  P  P I 


Ti-re  lan  lai-  re! 
Tra  la    la    la     la! 


S 


p 
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He. 
Lu. 


>):  p  p  p  p  ^H  r  i^^piTf  ^  ^ 


Luther 


£± 


w 


c'est  demain  qu'on  la  pil  -  le!       Ti  -  re  lanla!    Ti-  re  lan  la!        (bruit  de  g*obelets) 
Soon  we  will    all     be  swill-ing!     Tra    la    la    la      tra    la  la    la!         (noise  with  glasses) 


"P^PP  ^'^P  if^^ 


Voi- 
It's 


^m^ 


Ti- re  lan  la!     Du    vin!      du   vin!    du    vin!     du  vin! 
Tra  la  la    la!  More  wine     and  beer!  more  wine  and  beer! 


^^^^f^P^flir  .yn  P  .vB   UYJ 


Du    vin!      au   vin!    du     vin!    ou 


Ti-re  lanla!     Du    vin!      du   vin!    du     vin!    du  vin! 
Tra  la    la    la!  More  wine     and  beer!  more  wine  and  beer! 


3 


I 


1 


j^ 


LU.PÇ 
Na. 


V-  P  ^a.P  ^n  I 


Nathanaël 


^.[  ?p  P  ^^  P^li^p  p  p  p  i 


-.£ 


P^^Pp    p   P    ^  ^^ 


' 


là,    voi- là,  messieurs,  voi-là!        Sa  femme  est  fil- le    d'È-ve,        Ti-re  lan  lai- re,  Ti  -  re  lanlai-re! 
here!  it's  here!  good  sirs,    it's  here!       His  wife      is  Eve's  own  daughter.       Tra  la  la     la     la,  tra    la    la     la     la! 


'P"F  P^P   P 

Ti  -  re  lan  lai  -  re 


Ti  -  re  lan  lai -re! 
Tra  la    la     la     la! 


S 


/f  ttf-  r\> 


i 


M. m 


f 


^ 


'ô—à 


y    y 
Ti  -  re  lan  lai  -  re  ! 

Tra  la   la     la     la! 


I 


?^^^=^; 


^^ 


:::         ^      -: 


g 


P     P    P     P     F^ 


-;     bi 


r 


P    M   p 


Na, 


/ 


C'est       de -main  qu'on    l'en-   le      -      ve! 
Fling      her      in    -    to       the       wa      -      ter! 


Ti  -    re    lan    la! 
Tra       la      la       la! 


Ti  -    re    lan     la! 
Tra        la      la       la! 


^^EÈ^ 


Ti   -    re    lan     la! 
Tra        la      la       la! 


g 


3É 


-"P  "M  P   ^ 


Ti    -    re    lan     la! 
Tra        la      la       laf 


m 
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Nathanaël  (with  il*  Tenors) 


J)  il  J^  i^  }>  r,  r  I  j  "^'p  ^'  ^'  r  ^^p  ^  i  ^'  ^'  ^'  ^'  ,^^t^ 

>a  femme  est  fil -le    d'È-ve,        Ti  -  re  lan  lai-re,  ti  -  re  lan  la!       C'est    demain  qu'on  l'en-lè  -  ve 


Sa  femme  est  fil  -  le    d 
His    wife     is  E>re's  own  daughter, 
Hermann  (with  Basses) 


lan  la! 
Tra    Ja    la     la    la,  tra    la    la     la! 


C'est    demain  qu'on  l'en-lè  -  ve! 
Fling    her  in  -  to     the  wa  -  ter! 


'f-'p  ^  ^  n  n  I  Mp  ^  f^^MM  p  r  IP  M  M  r  r 


"*         Sa  femme  est  fil-  le    d'È-ve,         Ti  -  re  lan  lai-re,    ti  -  re  lan  la! 
His  wife     is  Eve's  own  daughter,      Tra    la    la    la    la,  tra    la    la    la! 


C'est    demain  qu'on  l'en-lè  -  ve! 
Fling    her  in  -  to     the  wa  -  ter! 


o       Dp 


S 


-o- 


f 


¥=f^ 


P 


S 


as 


3Ï 


r 


Luther 


S 


Lu. 


i^E* 


f 


(bruit  de  g-obelets) 

(noise  with  glasses) 


È 


^ 


È 


^^ 


à 


à 


fc 


Voi 
It's 


k 


f^^ 


pE^ 


r 


r 


^ 


^ 


Ti  -   re     lan    lai  -  re,      ti  -    re    lan   la!  Du        vin!         du    vin!         du     vin!        du    vin! 

Tra      la      la       la       la,      tra      la     la     la!         More     wine        and  beer!      more  wine       and    beer! 


:"!'"^^7^rr^. :  IL  M.  y  i.  tM. 


Ti  -   re      lan    lai  -  re,      ti  -   re    lan   la!  Du        vin!  du   vin!         du     vin!  du    vin! 

Tra      la      la       la       la,      tra      la     la     la!         More     wine         and  beer!      more  wine        and  beer! 


y-  ï!  ^n  ï'  iin   ïl  un  d  1 


Lu 


P.  yi^^  \'  'I p 


là,     voi-là,  messieurs,   voi-là!' 
here!    it's  here!  good  sirs,     it's  here! 


__^___^_^^^_      a  tempo 


Ji 


ê^ 


^ 


± 


n 


-«M- 


^ 


Du     vin!_ 
More    beer!. 


XE 


Jus- qu'au  ma-tin    Rem- 
Fill      up     the  glass,We'll 


P^^¥^ 


$ 


$ 


7 
P 


Du     vin!' 
More    beer!. 


IX 


7  J    7 1;  J  7  J    7  ii 


Jus- qu'au  ma -tin    Rem- 
Fill      up     the  glass, We  11 

a  tempo 


V  J^Ji  Ji 


^^^r^^j^j^ 


3i=]i[: 


#J  tiJ      J^ 


m 


p 
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8 


J 


EÏ 


^m 


^m 


rrr  ^^  r    ^ 


plis,   rem-plis    mon  ver  -  re!  Jus  -  qu'au    ma-tin     Rem    -     plis      les  pots    dé- tain! 

cliak    and  drink    till  morn-ing-!         Fill       up      the  glass,  Too  soon    the  night  will   pass! 


Jus 
Fill 


P~n  r  r 


iç-  f;  p-  ;;  [7  ^^^ 


r=^ 


plis,  rem-plis    mon  ver  -   re!  Jus-quau    ma-tin     Rem    -     plis      les  pots    de'- tain,  les  pots   d e - 

clink   and  drink  till  morn-ing!        Fill       up      the  glass,  Too  soon    the  night  will  pass,  the  night  will 


Ei^ 


^ 


f 


à 


^ 


■é-       w 


cresc. 


I 


^ 


t 


^ 


I 


£ 


?^? 


qu'au      ma  -  tin      Rem 
up         the     glass,  We'll 


plis,  rem-plis  mon  ver  -  re!    Jus  -  qu'au 
drink   un  -  til     the  morn  -  ing!  Fill        up 


cresc. 


P 


ma-tin, 
the  glass! 


Jus  - 
Fill 


^ 


p  F  r  p  p 


^ 


f 


tain!    Rem-plis,     rem    -     plis,  rem-plis   mon  ver  -   re!    Jus  -  qu'au 
pass!  We'll    clink      and         drink,  and  drink  till  morn  -  ing!  Fill        up 


ma-tin, 
the  glass! 


Jus 
Fill 


1 


1       1      if 


* 


=S= 


if    M9-     -S-      ^  -S-  * 


r? 


Î 


1    w   1    w   1 


cresc. 


g 


f 


7 


=3= 


^      riteii. 


H*'  r  r  r  ^ 


T  I  T'  T  I  f 


quau 
up 


4V  a    g 


g 


ma 
the 


P 


tin    Rem-plis,     rem  -  plis  les 

glass!  Fill     up         the     glass!  The 

y*      riten 


pots        d'é   -    tain! 
night      will        pass  ! 


^=^ 


^  ^  r  I  rx.r 


zz: 


?2j 


Â 

Bring 


S 


quau 
up 


ma       -        tin    Rem-plis,     rem  -    plis les 

the  glass!  Fill     up        the         glass! The 


de 


pots 

night      will 


tain! 
pass! 


=^ 


^^ 


IP 


^ 


:s=4^g=r 


1    ^     i 

^       riten. 


^3 


=  E 


dE 


rr 


^^r 


is: 
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TENOR  I 


m 


^ 


M  ir  ^  ^W)  ^^  ynaa?  ^ 


p 


m 


rs 


nous  ton  vin!  Rem -plis  mon  ver  - 
on  your  beer, We'll  drink  till  morn 
TENOR  II 


re!     A     nous  ton  vin!  Jlem-plis    mon    ver 
ing-l  Bring-  on  your  wine,We'll  drink   till     morn 

— ^^r 


re!     A 
inç!  Bring- 


Ï 


^^^^^^m 


A     nous  ton  vin!  Rem-plis    mon  ver 
Bring  on  yourwine,We'll  drink  till     morn 


re!    A 
ing!  Bring 


BASS  I 


m 


i-^  I  r  [T  ff  J.  ff  p  \i(rT:n  p^ 


w^ 


BASS  II 


A     nous  toil  vin!  Rem-plis    mon    ver  - 
Bring  on  yourwine,Well  drink   tiU      morn 


re!    A 
ing!  Bring- 


CT: 


^^ 


\ 


A 
Bring- 


ff 


ff 


J 


più  rit. 


a  tempo 


9- 


nous       ton    vin,      à     nous  ton      vin!      Rem-plis,    rem-plis    mon     ver     -      re!    A       nous      ton 
on         your  wine,  bring   on    your     beer!    We'll  drink     till   day       is       dawn    -     ing!  Bring     on       your 
più  rit. 


m 


m 


P     (7     ^    P 


i>  ff  M  r  [7  ff  p  f 


«fi 


i 


à 


TX. 


^ 


^      nous       ton    vin,      à     nous  ton      vin!      Rem-plis,    rem-plis    mon     ver     -      re!    A       nous      ton 
on         your  wine,  bring  on    your     beer!    We'll  drink     till    day      is        dawn    -     ing!  Bring    on        your 


J 


S 


n\ 


S 


^ 


S 


vin!_ 
beer!. 


n\ 


v%\    «> 


"^rr 


F 


3SI 


& 


vin!_ 
beer!- 


'^TTTTffTTr 


*   I  ^  S  ' 


^w 
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Allegro 


Nathanaël 


^  •<  r  Mr  ^p  M  ir  i?  ^  p  nr  ^ 


« 


=6= 


Na. 


f 


± 


Eh!    Lu-ther!    ma  grosse      ton-ne!    Qu'as-tu     fait  de  notre  Hoff- 
Lu  -  ther  mine!  you  bulk- y       bar-rel!    What's  be-  come  of  our    Hoff  - 


=6= 


^ 


m 


^» 


±^z 


TT 


W¥^ 


F 


^ 


^ 


S: 


^g 


±± 


P 


^ 


r  ^j  ^ 


^ 


Anlmato 


f^§^^ 


^ 


5i«:E 


Na. 


:5± 


f 


^ 


mann? 
mann? 

Hermann 


Rendsjious  Hoffmann!      Mor 
We   want  Hoffmann!       Sir 


He. 


c'est  ton    vin    qui  I'em-poi-son-ne!  Tu  l'as    tu  -  e',     foi  dHermann! Rends-nous  Hoffmann! 

If   you've  poi-soned  him  we'll  quarrel,  Take  it    from  me,  from  Her- mann!    We  want  Hoffmann! 

TENOR  ^  u- 


m 


^B 


^E^ 


BASS 


W=^ 


g 


Rend&iious  Hoffmann! 
We  want  Hoffmann! 


^  rp  p'  p  I  r  ^^ 


Rends-nous  Hoffmann! 
We  want  Hoffmann! 


Animato 


I V  f^ 


h. 


B 


±^5 


* — ^r 


y 


^ 


* 


^ 


^ 


^ 


=^sp^ 


f 


Reclt. 


^ 


i)     i>    J)  7  il  ji 


tlJMjlJilp      p    p     ^^ 


^ 


Na. 


P# 


Lu. 


^ 


bleu!  qu'on  nous  I'ap-por-  te,     Ou  ton    der-nierjour  a    lui! 
host,  bring-  him  here  promptly,      or  we  11  have  to  clip  your  wings  ! 


Mes-sieurs,  il  ou-vre  la  por-te,     Et  Nick- 
Good  sirs,     I  hear  him  a-coraing!  AndNick- 


s 


^ 


Î 


i 


p 


P 
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Allegro 


Lu. 
LI. 


')  F   r  M  g  ^ 


(à,  part) 

Lindorf     (^^^^«) 


11 


^ 


^ 


lausse  est    a  -vec  lui! 
lausse  with  him  he  briugs! 
]/  /i   Nathanaë I  (with  1st  Tenors) 


^ 


=C=J 


Veillons      sur 
And  now   we'll 


i^ 


f^^  h'.  itp  ./I! 


^ta^    r/> 


A 


^^ 


Vi  -  vat!  vi 
Hur-rah!  hur 

Hermann  (with  l^.t  Basses) 


vat! 
rah! 


c'est 
'Tis 


^ 


^H 


lui! 
he! 

Sit. 


vi-vat!    c'est      lui! 
Hur-rah!   'Tis        he! 


f  f  r I ^  i  -^ 


g 


gy  Sh  I  '•  ff^^  ? 


^ 


\ 


Allegro 


Vi  -  vat!  c'est 
Hur-  rah!  'Tis 


lui! 
he! 


vi  -  vat!    c'est     lui! 
Hur-rah!    'Tis       he! 


^=^\ 


liifc 


m\ 


u 


m^ 


^ 


a 


n 


^ 


îEÎ 


^ 


r 


r 


*7 


w 


^ 


3= 


fe- 


^ 


t^ 


iii 


^ 


3jE^ 


J^ 


rf 


Moderato  assai 


Li. 


l^il       (Entre'e  d'Hoffmann  et  de  Nicklausse) 


see! 


I         (Enter  Hoffmann  and  Nicklausse) 


^^ML^mffl! 


s 


■ggjgj 


%£* 


«4 i 


Hoffmann         /c^ 


it    7  ^ 


H. 


f 


Bon- 


"  ,p;^^rj;l^fWfe 


§s§ 


t 


fl^-TOi'^ 


Nicklausse 


É 


i 


Ni. 


^     ?^'    P 


1^^^^^ 


Bon-jour! 
Good-day! 


Par  -  don,    sei 
My      wor  -  thy 


^ 


^ 


Mn  M  7    > 


tin    ta  -  bou  -  ret,  un      ver] 


±EE± 


jour,       a-  mis! 
day,       my  friends! 


In    ta  -  bou  -  ret,  un      verre, 
A  chair,    a     pipe,    a        glass. 


u  -  ne    pi  -  pe! 
in       a      hur  -  ry! 


i 


i      .t>J 


'>'■*]-<     p   ^      P    ^      i 


f 
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Ni. 


^ 


È 


r    ^p  pjt^p  p  ^  j^  I  p-   Ji  >  ^1  j^  p  ti^^  p    p  ^ 


È 


^ 


g-neur,         sans  vous  dé  -  plai  -  re,  Je 

sir,  if        I      may   say      so,  111 


bois,     fume    et      m'as-sieds   com -me  vous;     Part    à 
sit         and  drink     and  smoke  e'en     as     you!     Serve  for 


"  rTJ  rJcJr^ 


n]  f  w 


5î?!r 


i 


m- 


\'     \'     \ 


% 


£ 


ir\ 


Ni. 


m 


deux! 
two! 

Nathanaël 


»f^^ 


^ 


/C\ 


Na. 


P^^ 


^m 


f 


C'est  jus -te! 
Why,  sure-ly! 


'  A  u     TENOR 


Pla   -     ce,      place      à  tous     les         deux! 

Bring       us        ail       we  need     for  two! 


ff   y   r  "r    If  "^ 


/?N 


f 


Hermann  (with  l^.*  Basses) 
BASS 


^^ 


Pla   -     ce,     place      à 
Bring        us        ail        we 


tous     les 
need     for 


deux! 
twoî 


:* 


i 


I 


^ 


1    ^    V     } 


î 


? 


\ 


Place  à    tous   les    deux!      Oui,    place     à 
Make   a  place  for      two!       Ay!      make      a 


tous     les 
place    for 


deux! 
two! 


4^^-^ne 


É 


\- 


É 


É 


^ 


h  j>  g^t^  T 


^=:ï 


±=ii 


y 


w^ 


s^ 


^ 


l'^-^ 


i 


/T> 


^ 


(Hoffmann  et  Nicklausse  s'assoient.  Hoffmann  se  prend  la  tête  entre  les  mains) 
(Hoffmann  and  Nicklausse  sit.  Hoffmann  holds  his  head  in  his  hands) 

AUe^ro  molto  Nicklausse 


J^  V    k  7  J) 


^ 


^fe 


Ni. 


V    k  7  J)  v""^^ 


5=Z5-3^ 


fe 


«Not  -  te  e    gior  -  no  mal      dor 

"Night    and     day        no  slum  -  ber 


mi  -  re  ...» 
bring  me_" 


^ 


^ 


^ 


É 


p^ 


^S 


y 


Z' 


/• 


^  «> — 


^ 
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Allegro 


Ni. 


¥ 


^^ 


^- 


i 


Hoffmann 


Reclt. 


P  P  M  I  M^ 


Oui,        mon      maî-tre!  r  n  ^         \ 

^     ,  (.a  Hoffmann) 

Ay,  my        mas  -  ter!  (to  Hoffmann) 

Hermann  L 


î'JsT    P     [T    P^ 


:=^ 


He. 


Tais-toi,  par    le       dia-ble! 
Stop  it!     dev  -  il        take  you! 


Allegro 


Oh!    oh!    d'où  vient  cet 
O   come,  come,  why  are 


^ 


^ 


JP 


^ 


^^ 


fcfe 


1* 


Nathanaël 


(de  même) 
(similarly) 


7M  v^(?   P   P    P  M   P 


M  p  p  p  p  p  |i'(^ 


Na. 


a 


c'est  à    ne  pas    te    re-con-naî     -      tre! 
You'd  nev-er  know  him  for  the    mas     -      ter! 


Sur  quelle  herbe  as  -  tu    donc  mar- 
What    is      it   that  has  made  you 


*>rppr  i 


He. 


air 

you 


fâ-che'? 
so  glum? 


^ 


S 


ze:: 


W 


^S 


±:fe 


3if^ 


^ 


±=!^ 


F 


-|— r? 


^ 


Na. 


che'? 
dumb? 


Lo  Stesso  movimento  (J  :  J  del  précédente) 

Hoffmann  3 


^^  *  J^  p  p  p    p   Jm  ^   P_P_P  P  p  p  P  ttJ 


H. 


4= 


H 


He'- las!  sur    une    her-  be       mor-te     Au  souf-fle  g-la  -  ce    du      nord. 
All    my  hopes  are  chiUed  and  blight-ed,  Killed  by     a     pit  -  i  -  less    blast. 


S 


^ 


^o«^ 


^ 


-T^ 


dE 


Nicklausse 


Hoffmann 


*   «^'  p   [7   P  p  ^'1  ^    P     P    P  P  p    [7   P  it^    I  '  P   P  '  P  P  -M— ^ 


Ni. 
H. 


Et     là,  près  de  cet -te     por  -  te,     Sur    un  i  -  vro-g-nequi   dort.        C'est  vrai,    ce   co-quin-là,       par- 
Snor-ing  loud-ly  by  the   door  there,  Some  one  in    li-quor  we  passed.      'Tis  true,     and  I      de-clare,      vciy 


^8^ 
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X  u«:         _„  I        „i !._•         /-• 1 J  I  '. 


dieu! m'a  fait    en-vi-e!  A      boi  -  re!        à       boi  -  re!     et  com-me      lui      Couchons  dans  le    ruis 

soul  he  filled  with  en- vy!       We'll  drink,  boys!  we'll  drink,  boys!  Then, if   you    will,     we'll  slum-ber    in     the 


ÏÈ 


±t 


t 


rz. 


7 


f 


W% 


ez 


2 


ÏÎ 


^£±i 


^ 


^7 


-G 


Allegro  vivo 


^ 


i 


I 


i 


^m 


^ 


H. 


Ho. 
Na. 


:^ 


:^= 


seau! 
street! 

Hermann 


f  M  [■ 


La  pier-  re! 
The  road-way! 


Nathanaël 


Le  ciel! 

The  sky! 


La  pluie! 
The  rain! 


Sans  o-reil-ler? 
What  a -bout  beds? 

Allegro  vivo 


Et  sans  ri-deau? 
0  -  ver  our  head? 


Sans  cou-vre-pied? 
Blankets  and  sheets? 


È 


S 


.^i'\a'  '  i^  4" 


r^^ 


Pïï5 


pi^TÎ 


r*^ 


^ 


ttft  ■>  f!      V      [7  V     p  7 


P^^P      -,     V  .   ^ 


P 


[?^      P     ^ 


H. 


He. 

Na. 


S 


Hermann    Recit. 


S^ 


Non! 

No!    Nathanaël    Recit. 


P      P     P     V 


Chan-te   done    le    pre  -  mier    Sans  qu'on    te     le      de 


As  -  tu    le   cau-che-mar,  Hoffmann? 
Have  you   a   night  -   mare,  Hoffmann? 


pre  -  mier    bans  qu'on    te      le      de 
Sing  a  -  way,  let's    be      gay!      We  should  n't    have   to 


^ 


^ 


P^7     Ï 


±EEt 


^ 


Misurato 


Na. 
H. 

Na. 


r  p-  -^'  'p-  p  I  'pM 


Hoffmann 


Nathanaël 
s- 


*   P  ^    ^  P    P  ^^ 


' 


man  -  de!   Nous    fe  -  rons  oho    -   rus. 
ask    you!   We      will     all     join         in. 


Soitl-         Quel -que    cho-se    de 
Good!—        Some-thing  cheer- y,     I 


p'  ^g  "p-  P I  r 

ous    fe-rons  cho  -  rus. 


Ï 


TENOR 
BASS 


Nous 
We     wiU   all    join       in! 


^P-   P   P'  P   I  P    > 


P 


Misurato 


m 


^: 


^^ 


:>•    ^ 


*i4i 


^^^ 


24030 


J«^ 


15 


Na. 


He, 


3^^^ 


pray 


^^ 


Hermann 


:5± 


n  p-  M^r  ^ 


La chan  -  son        du 

The  song        a    -    bout       the 


rat! 
rat! 


Non! 
No! 


S 


Mr,»,  I  w,«;  :v^^  „,,,-r.  *„  ^: 


moi       j'en        suis        fa     -      ti 
we  are         sick        of  that 


Na 


^ 


g-ue. 

lay. 


J^  r  iiitii  Ji  I  Ji  Ji  p-  ^_  r    rip   ^ 


^ 


Ce    qu'il    nous        faut  c'est  la       le'-  g-en  -   de  de      Klein- z'ach! 

The  song    we  lack    Is     that    old     le    -    gend  of       Klein- zach! 


TENOR 
BASS 


S 


i 


im 


-'■  }i\\I^.  «J^  I 


c'est    la        le' 
The   song    we 


^-TT-m 


Cest    la        le' 
The    song    we 


H. 


/ 


^^ 


/?N 


Hoffmann 


p-  p  r  r  I V  ^^ 


gen -de,    la       lé  -  gen  -  de  de     Klein -zach! 

lack's  the    old,    old     le  -   gend         of     Klein  -  zach! 


'■)  p'  a  r  P"4=4 


r\ 


m 


gen  -  de,    la       lé  -  gen  -  de  de     Klein  -  zach! 

lack's  the    old,     old     le  -  gend         of     Klein -zach! 

(T\ 


Î 


É; 


^1 


i 


J' 


i^ 


i^^ 


34030 


Va 

Well,. 


r^~rj- 


pour  Klein  - 
now    Klein  - 


ta 


y 


~»    - 


^ 


li 


^g 


^ 


« 


¥ 


16 


NO  2.  Song  and  Scene 

«II  était  une  fois  à  la  cour  d'Eisenach» 


Nicklausse 

(with  11^  Tenors) 


Hoffmann 


TENOR 

Students 

BASS 


PIANO 


zach! 
zach! 
^  A       Nathanaël  (with  1^-^  Tenors) 

Y  2  - 


Allegro  non  troppo 
il 


^ 


5^=^ 


1 


Hermann  (with  1^-^  Basses) 


N 


Allegro  non  troppo 


Hoffmann 


'   ii  I  ^-  P   F    F  I  P  ^^^  P   i'  n  <i^' 


F    d'Ei-sfi 


e   -  tait     u  -    ne 
once     up  -  on        a 


fois      à    la     cour     '    d'Ei  -  se 
time,     at    the    court     of     Ei  -  se 


^m 


S 


iJ''  y   i 


>l  i>    !7     P    P 


H. 


±iz 


nach! 
nach! 


P 


È 


Un        pe  -   tit       a  -  vor 
There     dwelt     a        lit  -  tie 


^^^ 


l)      J)       i) 


TENOR 


BASS 


A 

The 


la 
court 


cour 
of 


d'Ei 
Ei 


se 
se 


nach! 
nach! 


^ 


^ 


P^^^^^ 


ISEEk 


[î     F.     F     i(^ 


\ 


A 
The 


^^^ 


la 
court 
5^- 


cour 
of 


d'Ei 
Ei 


se 
se 


nach! 
nach! 


^^^Q^m^-W^ 


^i 


W 
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17 


ton    (|ui    se     nom  -  mait  Klein- zach! 
dwarf  who  was  known   as  Klein -zach! 


P 


II      e'  -  tait 
His  head  was 


^^ 


^^ï 


^^^^ 


Qui         se         nom  -  mait     Klein    -     zach! 
They       knew      him       as         Klein    -     zach! 


^ 


I 


^'     F     P      F      i 


\ 


Qui         se        nom  -  mait      Klein    -  zach! 

They       knew     him       as        Klein    -  zach! 
8- 

'tfr.  X 


[^.  fg  p  a^i  M  p  p  F  P I P  P  ^'Pji-^  ^  Jl^l..-^ 


coif  -   fe' dun  col  -  bac,  Et  ses  jam-bes,  ses  jam  -  bes    fai-saient  clic  clac!  clic    clac!  clic 

capped  with  an  old  col-pack,  And  his  queer  lit -tie  legs  would  go     so:  click-clack! ^click- clack!  click- 


1^ 


m^ 


^m 


ï 


£ 


f 


i 


Ï 


^ 


É 


^ 


»-   tfM 


e 


? 


^ 


^ 


r\ 


^ 


^ 


^ 


^^^^-£j^p  r/p  P 


P 


H. 


clac!  Voi  -   là,    voi  -  là      Klein-zach! 

clack!  So_  now    you  know  Klein-zach! 

TENOR 


Clic     clac! 
Click- clack! 


clic     clac!   Voi 
click-clack!  So 


24030 


18 


/T^ 


r\ 


m 


là,     voi  -    là     Klein-zach! 
now   you     know  Klein-zach! 
Oi  ^         sec. 


y  '[>    ip   V    i 


là 
know 


P 


r\ 


Klein-zach! 
Klein-zach! 


^ 


^ 


^ 


\ 


là 

know 


Klein-  zach! 
Klein  -  zach! 


i       V   ill  J''  P    P    M  P    I'p  p    p  ll^MnJ''  ^    J 


H. 


II  a  -  vait     u  -   ne 

He        had     a     might- y 


bosse     en    g-ui  -  se     d'es-to  -   mac; 
hump  which  he    loved    to smack; 


P 


È 


È 


En 
A 
Pi 


I 


En 
A 


^ 


ife# 


^^ 


^^ 


^^=^'>  -fe^  4> 


^ 


«    « 


1 


i^ 


>      ^-  ^il  ^'  F   P   F  IM'M   P  "-^^^ 


^ 


Ses    pieds   ra  -  mi  -  fi    -     e's     semblaient  sor-  tir  d'un 
His       feet  were    nev  -  er       neat  and  they  peeped  from  a 


1      J)     Jx 


^ 


gui    -    se  d'es    -     to 

hump       he  loved         to 


mac; 
smack; 


F      P       P'     IF 


N 


gui    -     se  d'es     -     to 

hump       he         loved         to 

* fcdi 


mac; 
smack; 


«rr.ti:.  s 


fe 


^^m 


i^m^ 


* 


t 


w^ 


24030 


I 


19 


ll^)    7      it 


:5± 


p   [7   p  I  P    £?  r^ 


' 


sac; 
sack; 


P 


Son  nez     é   -    tait     noir     de        ta 
To  -  bac  -  CO      made    his_  nose     coal 


^^ 


^^ — ^ 


ï 


Sem  -  blaient  sor  -  *tir    d'un 
They   peeped  out    of     a 


sac; 
sack! 


-^ 


^m 


^ 


F    F    p    u 


\ 


Sem  -    blaient    sor  -    tir 
They        peeped    out  of 

8- 


d'un 


sac; 
sack! 


P      M     P      P     MP      P       %■     «^^1    ^'^    ^  i'     1^7   7  i'    IPrV     jj 


H. 


bac,   Et    sa    tê  -  te,   sa     tê  -  te       fai-sait  cric     crac!  cric      crac!  cric     crac! 

black,  And  his  head,  and  his  head  would  go     so:  crick- crack!  crick -crack!  crick -crack! 


Voi. 
So 


Ï 


m^ 


gm 


I 


^ 


W 


t 


^^ 


tt*- 


É 


^ 


-*Ê 


^     Ç     ^ 


P 


^ 


^ 


f7\ 


^m 


^ 


^ 


^ 


^l[^  £j   P  P 


F  LTp  c; 


/ 


là,    voi  -  là      Klein-zach! 
now  you  know  Klein-zach! 

TENOR 


eric    crac! 
crick- crack! 


^ 


eric   crac!  Voi-  là,    voi  -  là    Klein- 
crick-crack!  So    now  you  know  Klein - 


J)    IP        7     V    j^^ 


7       7 


17        7     -^ 


Cric     crac  ! 
Crick-  crack! 


eric    crac! 
crick- crack! 


Voi  -    là 
We      know 


m 


BASS 


I 


I 


rs 


^ 


n\ 


Klein- 
Klein - 


^ 


7       7 


7      7 


P 


f 


f 


feff  f .  f  f 


Cric     crac! 
Crick- crack! 


eric     crac! 
crick-  crack! 


f^m^} 


^^,m% 


^ 


Voi  -    là 
We     know 


Klein- 
Klein - 


^^a 


S 


fa^ 


i=^ 


^=»: 


â 


»». 


#«. 


/CN 


C^ 


^ 
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20 


sec. 


i>  P  P   Mi:aj 


^ 


^ 


p  HfL'  111 


Quant  aux  traits,  aux    traits    de_    sa     fi     -      g-u  - 
But      the    face,     the      face      was     full     of beau 


_g  (n  s'arrête  et  semble  s'absorber  peu  à 

,""■      (Stops  and  seems  as  if  gradually  absorb- 


^ 


i    ""i.       i>      li. 


h      J)       J) 


g 


Quant     aux 
But         the 


traits      de 
face       was 


sa 
full 


fi 

of 


i ^     P     TT 


P      F      P 


\ 


Quant      aux 
But         the 


iSfeM 


^ 


traits      de  sa 

face       was        full 

8 


fi 

of 


f^fTH7gT 


V_        _'^ — f 


m 


'  i  '  i^ 


fee^ 


^^ 


É 


molto  lentamente 


^'    P     P     M   f^Q    n    11^ 


ÉÉ 


^^#^ 


E 


peu  dans  son  rêve) 
ed  in  his  dream) 


' 


Quant  aux    traits,  aux      traits     de sa        fi    -  -    g-u 

But     the     face,     the        face       was       full       of beau    - 


re,... 
ty- 


a 


^ 


ï 


g-u      -       re.... 
beau     -      ty_ 


^m 


P 


g'u  -  re... 
beau  -  ty  _ 
5"- 


# 


^ 


^^ 


^ 


g 


3 


24030 


-^ 


P 


^ 

^fe 


SI 


é 


Andante 


S 


^  ,      Animato  assai 


a 


lis 


^s 


^^ 


Ah!  sa    fi-g-ure  e- tait  char 
Ah  yes,  her  face  was  full  of 


man    -     te!, 
charm!. 


§^^^=? 


#- 


t;^r  <*  t  <^^^^^ 


p  legatiss. 


fW^ 


^^^^_ 


■*■      *■ 


J  J  itJ  itJ 


£ 


^ 


^ 


^^ 


m      m 


H. 


^^^ 


?^ 


Je     la    vois, 
Fond  and  fair, 


bel  -  le, 
ra  -  diant, 


bel  -  le      com-me    le     jour 
ra  -  diant  e'en    as   the     day 


OU 
On 


H        K     K    -fr- 


ï 


^ 


5iË^^i 


ây^i^Zj^J):^    jl 


% 


)  1  MT-^^-^i  f    al 


S^ 


fci^ 


SI 


XI»      r- 


^m 


* 


crese. 


^ 


■       ii 


T  r  r  r 


H. 


COU- rant   a  -  près      el   -    le     Je     quit  -  tai 
which   I      ran      a  -    way    from  home  for        aye, 


^^ 


^^^ 


^ 


^ 


comme  un     fou 
Like    a         fool, 


la       mai -son  pa  -  ter  - 
de  -   sert-ing   all    who 


m 


\Tlk^\ 


^^^^ 


K    ♦   ♦■    ■» 


eregc 


*>Hr  ''r 


^=* 


itp^^M 


** 


-»- 


«- 


nel  -  le     Et    m'en  -  fuis 
loved  me,  Flee-ing       far, 


à      tra  -  vers 
thro'  the      wood 


les    val  -  Ions 
and    the     vale, 


et 
and 


les 
be 


^h^ 


m 


iiiJ'^J^^J^^J^' 


î=^«t^5 


t=^^^5 


î^^^^ï 


^^ï 


ijit'  w  i   » 


p^*'   *'  • 


tf»    *    »    « 


^3? 


*>»  r  r  r  n 


nr  T  r  r 


^rfrT 


^^m 


^=^=# 


X. 


g 


?^ 


bois!.. 
yond!_ 


Ses     che    -     veux, ses    che    -    veux   en    tor-  sa  -    des 

And      her  hair, O,      her  won-der-ful     ra   -    ven 


^5 


ï 


^^^^^S^E=^^^^5 


13 


t=i 


ra  '     ■    j;     ■    j^ 


^ 


»;^ 


^ 


240  3  U 


¥ 


r  I    r 


^ 


ê 


22 


['  I         ^        ^ 


É=É 


som 
tress 


bres 
es 


Sur     son 
FeU       a 


col e'  -  ie'    -    g'ant  je -talent  leurs  chau-des 

bout —      her    fair       neck  with  their  cling- ing    ca 


* 


i 


Ui 


9^ 


§=*=<=*  =  3 


i^; 


m 


,^  J.. J.  ^^^  J.. J.  ^ 


r^  r  L  T 


^^^ 


^ 


i> 


om       -       bres,   Ses  yeux,. 

ress        -        es!     Her  eyes,. 


ses         yeux      en  -  ve  -  lop 
her  eyes    were     of        a 


pes  — 

heav'n 


d'a 


H. 


ri-S-p F — F 1 

y 

m          V 

'J             ■ 

■ 

'J 

■              ■ 

%- 

zur              Pro  -  me    - 
blue.             Deep    and 

naient 

true. 

au  -  tour 
deep    and 

g    ^    g    ^   ■ 

d'elle               un 
true,                and 

re 

as 

1- 

gard 
pure 

^    g    ^ 

frais    et 
as       the 

1    ^    «    ^    g 

p     rr}^=\ 

7    17 

t^f^ 

y  ry\ 

H 

b- 

— G^ 

^^^^—~—^—^= 

O' 

r 

r   f  r   r 

H. 


pur, 
dew. 


##^ 


Et  com  -  me       no 

Be     -      liev  -    ing       in 


^^^ 


tre         char 
our         bliss, 


Em    -     por  -  tait     sans      se 
We  rode      a  -    way       to 


d         d         ^        ^  -        é         é         •*     =»= 


m 


i=^ 


^ 


H. 


cous  -  se 
geth  -  er; 


Nos        coeurs   et       nos      a    -     mours, 
Our  lips    would  meet    and         kiss, 


Sa     voix     vi    - 
Tri  -   um  -  phant  - 


.j'v^.^Jvj'pj',^^J|,}j  j  j  M'j  j  j  t\ 


SE 


24030 


cresc. 


23 


tf=^ 


cieux  qui      I'e 

on  our     way 


cou  -  taient 
we         rode. 


Je   -    tait  ce      chant         vain- 

Her      voice  rang     out  so 


H. 


^ 


riten.,  ma  poco 


^ 


queur 
clear, 


Dont    I'e'  -  ter     -     nel_ 
For       ev   -     er      -      more 


^^^^^ 


^ 


e 
that 


I     ^  vitoin      onlln    vnnp.        


^^^ 


É 


24030 


S4 


J? 


tf 


Nathanael 


"^'^  ^  \  \  "fT^ 


Na. 


M 


0     bi  -  zar  -  re    cer- 
O,     a   truce   to    your 


i^^ 


% 


^EEt 


^ 


wm^ 


3CC 


^ 


J 


^ 


P 


f 


<h^i)^        ^ 


^ 


*^ 


Hoffman  n/TN 


Ï  r  II  "'I* 


F 


^)t^  J     ^  .   J.     ^ 


É 


I 


*l 


r7\  n\ 


Klein     -      zach?...  je        par- le 

Klein     -       zach?_    Ah,  no,  an 


^m 


i* 


¥ 


Na. 


r  J  o  lit^  p^^ 


^f 


vel-le!...      Qui      dia-ble  peints-tu     là?      Klein- zach?... 
fol-ly!       Whom    have  you  just  por-trayed?  Klein  -  zach? 

%ê      -    -  '^ 


%r^ 


S 


^ 
i? 


H. 


^ 


/TN 


»ei 


I 


fiH 


(sortant  de  son  rêve) 
Allegro  (awaking  from  his  dream) 


r  [?  7 II  Y  ^  "^  -  ^  ^  r  f 


^s 


?^^ 


«E^ 


d'el-le!... 

oth-  er_ 


Non!     per- son -ne!  rien! 

Nay!    'Twas  no    one!  naught! 


Mon    es  -  prit     se     trou 
Ah,    my  brain  was    dis 


1& 


M 


w  -      ri 


Na. 


S 


:^ 


^ 


Qui? 
Whom? 

Alleg-ro 


Il  -      X  ;^ 


i 


^ 


g  i  ^i  WM 


* 


ra 


r 


^^ftt  -       i 


i 


M 


^ 


H 


Moderato 


rit. 


/7\ 


* 


t 


^  il  }\  J)  }\  il 


m 


feïi^Ee 


^ 


i'  M  P 


blait!    rien! 
traughtL  Naught! 


Et  Klein-zach  vaut  mieux, 
Kleinzachs  more  to     me, 


Tout  dif-for-me  qu'il     est!.... Quand 

Tho' a  crip -pie  he        be! When 


24030 


25 


Tempo  19 


il        a  -  vait   trop        bu      de   g-e-nièvre  ou     de      rack, 
he     was      in      his        cups,  full  of    gin      or     ar  -    rack, 
' h      TENOR 


i'  P    P    M  p  I'p  fl  fl  iiJ<  ^  W^^ 


i'        I  ^'         J^  ~  \  il 

■  gi^         •>'  fà' 


De  g-e  -   nièvre     ou  de 

Of  gin  or  of  ar 


BASS 


«ÎF 


MP   ^  ^  m 


Tempo  19 


De  g"e  -   nièvre     ou  de 

Of  gin  or  of  ar 

8- 


I        r    ^il   J-    P     P     M   p    \^^  p   iiJi/Mlii'^ 


II         fal  -  lait    voir     flot   -  ter     les  deux  pans  de    son      frac! 
His        coat-tails  would     go      swing  -  ing at        his —       buck! 


^ 


^ 


i 


rack, 
rack, 


Les 
Go 


'/•      ff      7      i 


? 


I 


rack, 
rack, 


Les 
Go 


^ 


'  V  i 


:t==5 


43 


P  P   P  I  p    g-  P   C/  I  P  P  t^    P^^ 


' 


s 


Com- me     des     her-  bes_dans  un  _     lac,  Et   le    mon- stre,  le 
Then  they  would  dan  -  gle_    so      and_    slack,As  the  mon-ster,  the 


J^      j)      ji      1.^^ 


deux     pans       de         son  frac! 

swing  -    ing         at  his  back! 


^ 


P      P       P       IP 


"^^         deux     pans       de  son  frac! 

swing  -  ing         at  his  back! 


8- 


^^ 


«Tr    gf 


S 


^^ 


^^^ 


-j    '      j'      ' 


^^ 


^ 


24030 


±=:^ 


26 


rit 


a  tennpo 


H. 


P      p       i>g^-     ii|  J)7  7  iMP7t  i>     |[7V7      p^ 


S^ 


flic        flac!  Voi  -   là,    voi  -  là      Klein- 

flick  -  flack!  So_   now  you  know  Klein- 


mon-stre    fai  -  sait    flic     flac! 
mon-ster  would  go    flick-flack! 


flic       flac! 
Flick  -  flack! 


^^ 


^ 


îM 


ï 


*      # 

colla  voce 


\l 


g 


P 


i 


a  tempo 


»-    1»". 


e 


É 


^ 


g 


^^ 


W^ 


p 


^ 


il  7    i 


^ 


Cn 


/T\ 


^^^^g^ 


/?\ 


^ 


-  là      Klein 

know  Klein  ■ 


zach! 
zach! 
]/  f.      TENOR 


Flic      flac! 
Flick  -  flack! 


^ 


^ 


B^ 

flic      flac!    Voi 
flick  -  flack!   So_ 

^    f 


^ 


là,    voi 

now  we_ 


% 


BASS 


^ 


Flic 
Flick 


flac! 
flack! 


flic       flac! 
flick  -  flack! 


Voi 
We 


là 
know 


I 


% 


^   f 


ns 


Klein 
Klein 


^^ 


^ 


flac! 
flack! 


flic       flac! 
flick  -  flack! 


Flic 
Flick 


t^r^r^i, 


^^ 


b>  j^.^  j^ 


Voi 
We 


là 

know 


/?N 


Klein 
Klein 


m 


[g^'^i 


^ 


^^S 


■,.  r  ^  r  gf 


rf 


jM 


f. 


r\ 


^ 


^ 


w^ 


^ 


^=^ 


v:/ 


sec. 
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N9  3.  Finale 
«Peuh!  cette  bière  est  détestable!» 


Nicklausse 


Hoffmann 


LIndorf 
Luther 


TENOR 


BASS 


PIANO 


' 


:   Moderato 


^^ 


^ 


^^ 


Nathanaël  (with  1*-*  Tenors) 


^ 


Hermann  (with  1^-*  Basses) 


^s 


Moderato 


Récit. 


7    n    V 


cet-ie    bière    est     de'  -    teî 


Peuh!         cet-ie    bière    est     de'  -    tes 
Phew!  Lu-ther's  beer     be  -  lies       his 


ÎE 


Misurato 


JM  p  p  iip  p  I  r     ^        M  "M  r  ^     ^  ^  p 


â: 


S: 


J 


ta    -     ble!       Al-  lu-mons  le       punch! 
la     -      bel!      Let's  light  up     the     punch! 

TENOR 


gri  -  sons-nous  ! 
SwiU  a  -  way! 


Et 
For 


\       M  Bff 


^  -^  M  '  Î  P  f-- 


^m 


i 


BASS 


S 


Al  -  lu-mons    le    punch! 
Let's  light  up    the  punch! 
3 


gri- sons-nous! 
Swill    a  -  way! 


^  ^P   [^ 


i       U  g    P    ^ 


Al  -  lu-mons    le   punch! 

Let's  light   up    the  punch! 

Mlsurato  •? 


gri-  sons-nous! 
Swill     a  -  way! 


^ 


^ 


1^^^^ 


^   ^  K    -^    ^ 


/: 


y 


^C030 
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m 


' 


p tip  p  r~r^  MIT 

que    les  plus  fous     rou-lent  sous  la       ta 
those  who  are  drunk  there's  the  sheltring     ta 


^ 


ble! 
ble! 


^ 


^   p  I P  "-F  P  M  ^^ 


E 


^ 


Et     que    les  plus  fous    rou-lent  sous   la 
For  those  who  are  drunk  there's  the  shel-t'ring- 

k 


^  M  p  [7  [7  r  P'T  P  [? 


s 


Et     que    les   plus  fous     rou-lent  sous    la 
For  those  who  are  drunk  there's  the  shel-t'ring 


\? — ^ 


(On  éteint  les  lumières;   Luther  allume  le  punch) 
(They  put  out  the  lig^hts;  Luther  lights  up  the  punch) 


^ 


i 


M  P  P  F 


^ 


ta 
ta 


^ 


-  ble!... 

-  ble  ! 


Lu-ther  est  un  brave  h om  -  me-, 
Lu  -  ther   is      a     good  fel    -     low! 


É^ 


E 


?=r=FFf 


\ 


ta 
ta 


fe^ 


^ 


ble!. 
ble! 


jU-ther  est  un  brave  ho  m   -  me; 
Lu  -  ther    is      a     good  fel    -     low! 


^^^^S 


^mi 


2j 


T 


^ 


jT 


P  "M  p  p   M  P  r     I  p   M  P  ^ 


^ 


Ti  -   re     Ian    lai  -  re,      Ti   -    re     Ian      la! 
Tra      la      la       la        la,      Tra      la      la        la! 


C'est    de -main  qu'on   l'as  -  som     -      me! 
But     we    will    make   him      bel      -       low! 


i 


p 


m * 


* 


M  P   P    P  f^ 


^F^^ 


c'est   de -main  qu'on   las  -  som     -      me! 
But    we     will    make   him      bel      -       low! 


\ 


Ti   -   re     Ian    lai  -   re,      Ti   -    re     Ian      la! 
Tra       la      la       la        la,      Tra      la      la        la! 


I 


t 


^^1 


te 
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Ti  -    re     Ian     lai  -   re,      Ti  -  re     Ian     la! 
Tra      la       la        la        la,      Tra      la      la       la! 


Sa     cave  est    d'un     bon    dril 
Here     he      has  beer    that's  fill 


P 


I 


M  M  P^ 


le! 


^ 


^=¥^?^?^^^ 


a! 
Tra      la       la       la        la,      Tra      la      la       la! 


\ 


Ti  -    re     Ian     lai  -  re,      Ti  -   re     Ian 


Sa     cave   est    d'un     bon    dril     -      le! 
Here     he      has    beer    that's  fill      -      ing, 


^! 


^^m 


t 


m 


^i 


Ml  P   F    P    ^  ^^ 


^m 


Ti  -    re    Ian     lai 
Tra      la      la        la 


re,     Ti  -    re     Ian     la! 
la,     Tra      la      la       la! 


C'est 
Soon 


de 
we 


mam 

will 


quon 
all 


la 

be 


^ 


M  M  ^ 


f    p 


p 


^ 


-    re,      Ti  -    re     Ian     la! 
la,      Tra       la      la       la! 


Ti   -    re     Ian     lai 
Tra       la      la        la 


C'est 
Soon 


de 

we 


main  qu'on  la 

will  all  be 


^r  r  ^  ^  r  T: 


^ 


f 


T 


T 


^ 


» ^ 


l^    t — \    ^^    L^ 


J 


^-      yi      \ 


w. 


« « , « ^      vyp' P- (• P- P- 


pil     -      le,   C'est         de- main  qu'on     la 

swill   -     ing,  Soon         we    will  all       be 


pil  -   le!       c'est  de  -  main  qu'on   la 

swill -ing.      Soon  we     will  all       be 


m 0t 


Mr     ^= 


I 


mi 


pil     -      le,    c'est 
swill    -     ing,  Soon 


de -main  qu'on     la  pil  -    le!      C'est  de  -  main  qu'on    la 

we    will  all       be  swill  -  ing,      Soon  we    will  all       be 


1 
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J 


M^M  M  M  M  I P  >  ^ 


pil-le!    Ti    -    re       Ian      lai  -  re,   Ti  -    re      Ian  la! 

swill-ing!  Tra        la        la        la     la,    Tra      la        la  la! 


"n'jH  rTTT"M~rTr^ 


pil  -  le!    Ti    -     re       Ian      lai- re,   Ti  -    re       Ian 
swill-ing!  Tra        la        la        la     la,  Tra      la        la 


la! 
la! 


Nicklausse 


/T\Recit. 


^'  I    ^  i.  i  i  ^ 


^-^-^^^p  \\  (?  ^  M  F  ?^^ 


Ni. 


A     la  bonne  heure  au    moins!  Voi  -  là    que  l'on  se      pi  -  que       De    rai-son  et   de    sens    pra. 
tL  Ah,  that's  more  sen -si  -  ble!     We've  banished  i  -  die      rea-son,    More   so-bri-  e  -  ty    would   be 


I 


^^ 


1 


g^ 
w¥^ 


P 


Nathanaël 


M  ^  [^  P  M  M  "^  P  I  ^  ^     ^  r  j>  I  J   W)  J   ^JL^ 


Ni. 

Na.. 


ti-que!      Pes-te    soit      des  cœurs  lan-g-ou- reux! 
treason!       To  the  deuce   with     a  -   mo-rous  pain! 


Ga  -  g-eons      qu'Hoffmann  est    a  -  mou- 
Me  -  thinks        Hoffmann's  love-sick  a  - 


^ 


S 


m 


% 


p 


^^^ 


ïi=^ 


^ 


Na. 


Récit 


^f  >  -    |}i  j>  wN  j^  J^  J)  \M  p  ^  ^^^-.îJ^'i^'i^i^p  ^  p    J)  ^'  F^ 


reux! 
g-ain! 


SB 


II     ne  faut  pas  en     rou-gir,     j'i  -  ma-gi-  ne; 
But  he  need  not  blush,  I     trow!  Does  it  mat-ter? 


Notre  a -mi  Wil-hera    que  voi. 
Our  brother  Wil-helm     o  -  ver 


"^m^- 


gpM  r  r  j 


6''i><'.  I   i 


p 


^ 
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Na. 


1* 


J> 


S 


-rr 


là 
there 


^  ^M  fi  [7  p  J-'  f  p  B I  r  ,f^  P  r    1^  ^  ^ 


ne, 


Bru  -    le    pour  Lé  -  o  -  nor      et      la       trou-ve     di  -  vi 

A    -    dores  his    Le  -  o  -  no  -    ra,    he      vows  she    is    charm    -    ing. 


Her 

And 


±* 


-H-^ 


^^ 


fe3 


-À 


'^'■^]^  ^  'f  r  r 


J. 


^ 


^ 


^ 


f 


J* 


^.  J.  .J 


r  ^  v^pi^r  j  T  Up  i^p  "M  "p  pvp^'r  ^■^'lu^ 


B^^ 


Na. 


^ 


mann  ai  -  me    Gret  -  chen,  et       moi 

Her-mann  loves  his       Gret  -  chen,  And       I 


iïÊ 


& 


^ 


^^^ 


^s* 


» 


je     me   ru  -    i  -  ne  Pour  la      Faus 
would  go    to       Ha- des    for    my     Faus 


ÏEEÈ 


^^1 


m 


y^ 


a 


*^=s^ 


?? 


y 


I* 


^ 


I 


^ 


§ 


^ 


^ 


±È 


fey=^^ 


3s: 


ÎË^ 


TV 


1* 


Hoffmann 


^ 


(à  Wilhem) 

(to  Wilhelm) 


à 


(à  Hermann) 
(to  Hermann) 


H. 


p  p  pir  r  ^P  p  p  If  r  ^P  p  p  ip  P  p  p  p  p^^ 


Oui,  Le'- 0  -    nor,  ta    vir-tu  -    o  -  se!     Oui,  Gretchen,  ta  pou-pée    I  -  nerte  au  cœur    g-la - 

O     Le-o  -    no  -  ra!    your  vir-tu  -    o  -  sa!      Your  Gretchen  with  a  heart  That  nev-er  knew  love's 


¥ 


^ 


Ni. 


ta! 
ta! 


^ 


_0- 


^ 


lO_ 


o 


XE 


(à  Nathanaè'l) 
(to  Nathanaël) 


f     *      ^   ^P     P     P     I    f      *     ^    ^'P     P     P     I  Itp     P     P     P     P   |ii'    P      p 


ce'!., 
dart! 


Et     ta    Faus  -  ta, 
And  your  Faus   -    ta! 


pauvre  in  -  sen  -    se!      La  cour-ti  -  sane  au   front  ^''ài 
What    is      she,      pray?    A    cour- te-   san    for     ev     ''ry 


=S3 


Î 


S 
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fe^ 


F 


32 


^ 


(à  part) 
(aside) 


fe 


^^ 


^ 


P^ 


K 


rain! 
man! 

Hermann    Recit. 


Ma  mat 
Oh,  my 


ncrmctrm     xveuii,.  l 

9^  II .  p  p  r  -  M  M  r  ^  ^  ^  ^  ^=^ 


^ 


^M 


He 


^ 


Ta  maî-tresse  est    donc  un  tré  -  sor,   Que  tu     me'-  pri-ses  tant  les       nô-tres? 
But  your  sweet-heart  must  be     a      pearl,  To  make  you   mock  at     all     the       oth-ers! 


m 


s 


m 


ê 


^ 


y? 


m: 


£ 


p 


SS 


Ttjp  k 


^^ 


^ 


Moderato 


^ 


(tendant  la  main  vers  la  grotte) 
(extending-  his  hand  toward  the  grotto) 


± 


>'  r     r  — -^ 


très      -         se!                Là! 
sweet      -       heart! 


P.    4ty 


^ 


f  f  t  f  f  f  t J^MII 


& 


p 


^^ 


^ 


^ 


1   i       iTi 


^ 


7      7 


^ 


(haut) 
(aloud) 


I,  vvgpp   r'^gnvpp  [7^ppir    p  ^eee^;^ 


H. 


Ma  maî-tres  -  se?      non  pas!      di  -  tes    mieux:   trois  maî-tres  -  ses!... 
Oh,  my  sweet-heart?   nay,  nay!    you  should  say:        AU    my    sweet-hearts! 


m 


III    ttt   Iff     ftf 


^f  !  f  f  f  !  !  !  !  f  f  ! 


• — ^ 


i 


m 


^ 


^'v  ^  p  rt?  rp  P  M*r- 


-^^ — ^ 


Tri  -  0   charmant  d'en-chan-te    -     res   -    ses 
A  charming   tri-  o      had    be-  witched     me! 


Qui    se    par- ta-  gè-rent  mes 
With  them    I  whiled  a  -  way    my 


m 


k: 


^&^ 


J  TT     t        ^ 


%^-        \lj' 


:|^  ^  g|J4Jl|^i!j|;^[[]î^  f'iffl^^ffi^ 


iHt^tfi 


cresc. 


¥3^ 


^^^ 
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H. 


teEà 


S 


Œ 


te 


^ppp  pp'nPP^ 


jours! 
days  ! 


Vbu-lez-vous  le  ré-cit  de  ces  fol-les  a 
Shall  I  tell  you  the  sto-ry  of  all  my  a 


^^^^^^^y 


tt^  f  ff  f  îftîîiil 


^e 


il 


"    V     V     ii  7     -• 


f 


^^ 


é 


:?    V   i        ■>    -• 


'm 


-^ 


P^^ 


t-'i.  ir  ■>  ^    ■>  ^ 


ta 


3= 


É 


meurs? 
mours? 

TENOR 


h  \  .ii^p  ^^'^p  ^^-p  ^^ih^'': 


Moderato 


f 


1& 


m 


Oui!        oui!         oui! 
Ay!  go  on! 


^  Onil  nir 


Œ 


E-  cou-tons! 
Ay!   g-o    on! 


^ 


^1    7  7^T^^ 


P    ^  ^  II  f  4 


E-  cou-tons! 
Ay!   go    on! 


Oui!        oui!         oui! 
Ay!  go  on! 


n    jt    7t;jl§7t,j^7    ^1^ 


^  '^oderato 

s  3  3 


l^¥=^ 


^m 


éef^ 


Î 


f3=?^ 


l:?^ 
•^^ 


y 


^^^ 


«^ 


rail. 
3^-3 


i 


^ 


:4: 


^f 


:5^ 


±±. 


±^ 


? 


^3  3 


^ 


^S 


o_ 


^M  M 


f 


^=-7& 


^^ 


s- 


f" 


^a 


il       est  doux   de       boi    -       -    re 
"While    he   tells  his       sto   -         -    ry. 


Au      re'  -  cit  d'u  -  ne  folle   his  -  toi 

Drain  the  glass!        Drink!  in  drink  we     glo 


Ï 


^ï 


?=?=? 


il       est  doux  de       boi 

While    he   tells  his      sto 


^^ 


I 


re 
ry, 

P 

r 


Au     re'  -  cit  d'u  -  ne  folle   his      toi 

Drain  the  glass!         Drink!  in  drink  we       glo 


^i  i  i 


^ 


^P 
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Nicklausse 


^ 


^5 


Ni. 


^^^ 


^ 


i^ 


En       sui 
From     our 


vant le        nu 

bowls we'll       be 


P    M    F 


^ 


^ 


^ 


re, 
ry! 


En        sui 
From     our 


vant  le 

b  owls  we 


^^ 


:m 


^ 


m 


nu   -    a    -    g-e 
will      blow,    we'll 


clair 

blow, 
a. 


Que      la 

As         he 


^ 


9- 


\ 


re, 

ry! 


En        sui 
From      our 


vant  le 

bowls  we 


nu    -    a    -     ge  clair 

will     blow,    we'll  blow, 


Que       la 

As         he 


^^ 


m 


±EEÎ 


w 


E^ 


^ 


_> 


^^ 


ÏEi 


r^^=» 


?^ 


? 


^^5 


Ni. 


^ 


^ 


^ 


a  -    g-e, 
blow  -  ing, 


le        nu 

will       be 


a   - 
blow 


g-e, 
ing- 


le. 

As- 


nu 
he 


n      MM 


^ 


p    p   M 


^ 


^ 


pi  -  -  pe      jet  -  te      dans         l'air, 

tells  his         a  -    maz  -  ing  tule. 


En      sui 
From    our 


vant         le        nu   -    a   -    ge 
bowls        we      will      blow,  we'll 


^ 


4 


P     F     P     p 


P 


9- 


pi     - 


0+  ir^ 


-  pe      jet  -  to      aans 
his         a  -  maz  -  ing 


lair, 
tale. 


Er      ?ui     -      vant         le        nu  -     ^    -    go 
From    our  bowls       we       will     blow,  we'll 


W 


i 


s 


W- 


f 


^ 


"^ 


^ 


^  i  i  i 


w 


cresc. 


J      J     J     J 


f^ 


S'hfc* 


A 


rail. 


n\ 


Hoffmann 


^ 


^ 


f. 


a     -     ge 
teUs 


dans 
his 


S 


clair 
blow 

a 


^1   11^  1'  ^     |. 


± 


^^^EÉ 


l'air  ! 
tale! 


^^^^ 


s 


Je      com 
I'll      com 


B 


^s? 


\ 


Que      la  pi        -       pe 

As         he  tells his 

W  rail.       ^ ^ 


^ 


i 


jet    -    te  dans         l'air! 

a    -     maz    -     ing  taleî 


-<s 


EÏ 


clair 
blow 


Que       la 

As         he 


tells. 


pe 

his 


^=^ 


SÏÏEEfcEÈ 


^Ej' 


R 


Eî^i 


^^^^^^ 


jet   -    te  dans         l'air! 

a    -     maz    -     ing  tale! 


^ 


m> 


rail. 


=5? 

3^ 


j^-^    fê 
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Nicklausse 


]v'o.  i   .V   n 


Ni. 


f 


Si-  len-ee! 
Keep  si-lence! 


Lindorf  '(tfi"','     Recit. 


H. 

Li. 


P>7   .g 


^^^P  P  I  '^   P  p  P  -7^  M^ 


? 


men-ce!... 
mence  now! 

TENOR 


Dans  une    heu  -  re,  j'es-père,     Ils    se-ront   à     Qui 
In     an      hour  they  will  cease,  TheywiU   all     be     at 


^^^^ 


iEESE 


^ 


P 


BASS 


V-t."<'^  - 


Si  -  len 
Keep      si 


ce!... 
lence! 


)  V  p  I  r    9  -,  I 


Si  -   len 
Keep     si 


ce!... 
lence! 


^^^ 


iE3 


m 


ï^ 


^3t 


n<'^  p^     ^ 


f 


5i 


Hoffmann 


Recit. 


I   ^    P   P  "P 


? 


f-  M  M    ^    P  '  P 


^ 


:5± 


Le     nom   de     la     pre  -  miè  -  re  e   - 

The     first  of    my  three  sweet-hearts         was 


■   tait      0  -  lym  -  pi        -         a. 
named   0  -  lym  -  pi   -         -    a. 


^ 


3r 


^ 


i 


Li. 


Ï: 


a. 
peace. 


( 


a  tetrvpo 


^i:  i^ 


^ 


p 


^ES 


m 


tef 


S 


eÉI 


? 


^^^ 


;^= 


fc*i 


:^ 


f 


^^ 


£i 


r 


i? 


cresc. 


i 


ff 


^ 


End  of  Act  I 


iE^ 


f 


^ 


w 
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ACT  II 
Entr'acte 


Moderato  (Minuet) 


PIANO 


^■*-  %■*■  *  \-^ 


Éâ 


%%^p 


^ — -à^  *f  à^  ^  ^ 


S^S^5 


• g 


'^ 


Iff 


f  ^        f 


i? 


^» 


■*•  -p- 


<      g 


(7   ^   M   P 


^^ 


!s: 


?; 


M 


J)   7     J'  7     ^3 


tJ 


tti" 


CJ-'LLij 


^ 


^ 


^     ^        7 


*!•  Pun     ■=       m  -       à     — 


t ^t     .     t 


*À  .  À  .  À 


tf>    .  À  .  À 


m       —  I»       =r  p 
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^^^^ 


S^ 


2=^ 


^ 


^^ 


^ 


*.v  ^11  It  r"  *r  r  ^ 


*  .   t  .  r 


t — _t— ^-* 


4^ 


JÊ^ 


^^t^-c^ 


'*^V  r  ^  ^^^ 


^^^ 


il 


1 


S 


*i-' 


■■*■  H  *  ii-^ 


M 


^ 


«£ 


g^fefe^ 


^ 


I 


^'  ^^  f  f  rr 


p 


M=£ 


^ 


^ 
# 


#p:  •p 


*^=# 


Aî (•_ 


♦ * 


=?3= 


-1^ 


fel  Î    ^ 


t 


/^ 


^ 


/^ 


i^ 


iï^ 
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Un  riche  cabinet  de  physicien,  donnant  dans  une  g-alerie  dont  les  portes  sont  closes  par  des   tapisseries;     portes 
latérales  fermées  ég-alement  par  des  portières.-  Le  théâtre  est  éclairé  par  des  boug-ies. 

Eleg-ant  parlor  of  a  physician,  opening  on  a  gallery  whose  doors  are  closed  by  tapestry  portieres;  side-doors,  similarly 
closed—  The  scene  is  illuminated  by  candles. 

N9  4.-  Recitative  and  Scene 
«Là!... dors  en  paix» 


PIANO 


Spalanzani 
Recit. 


■  ill  tient  la  portière  de  droite  soulevée) 


(with  the  raised  portière  R.in  his  hand) 

Moderato 


(Il  vient  sur  le  devant  de  la  scène  en  se 
(^Comes  up-stage,  rubbing  his  hands) 

Récit. 


BEî 


î 


s 


K 


^ 


^ 


22 


? 


■^    ^    il  il 


& 


Là!...         dors     en     paix. 
There!  sleep    a    -    way! 


9 


Eh!  Eh!         sa  -  ge,  modeste     et 
Ha,    ha!  So    she   is   sweet  and 


P 


hs 


s^^^ 


3: 


frottant  les  mains) 
A    Moderato 


Recit. 


j^  j^  j^  j^  ItJi  tti'      Jl  Ji  Jl  Ji  ^ 


bel 
love 


le!, 
ly! 


Je     ren  -  tre  -  rai,    par     el 
She    may  help     me       a  -  gain 


le,   Dans   les    cinq  cents    du  - 
to      the     mon  -  ey       I        have 


If        ^^  ^  ^^ 


^ 


Moderato 


M  .P.     g    F    "^ 


s. 


cats         que     la     ban  -  que  -  rou     -      te        Du 
lost  thro'  the   bank-rupt-cy  of       that 


juif         É  -    lias        me      cou     -      te!., 
wretch  .   ed       man,        E    -     li       -        as! 


Ï 


'Z  J  i^  ^ 


p 


S 


3i: 


^Eà 


^^ 


J)  }>  }i    j\    il     i    il  il  il  il    )\    i 


fe^ 


S 


Res  -  te      Cop-pé-  li  .  us, 
Then     for      Cop-pe  -  li  .   us: 


Dont   la    du -pli  -  ci  -  té,    Pour   a- voir  de  moi  quel- que 
The  dou-ble-deal-ing  knave  May  try   to   rob  me     of    more 


^ 

^ 


^= 


-o- 


col  canto 


^iW=^ 


§ 


^ 


24030 


39 


jp    p  J>  J'  Ji  J<  i'  p;   p  p  p  ^'  p 


Moderato 


^  I 


som  -  me,  Peut  ré-cla-mer    des  droits    à     la     pa-ter-ni    -    té. 
duc  -  ats,    un  -  less  he  waive  His  right     to  keep  the  life   he       g-ave. 


poco  marcato 


i   >  i'  r  F  ^^  ^  11^'  ^'  ^'  ^'  ^'  ^    ^ 


(Hoffmann  paraît) 
(Hoffmann  appears) 


Dia-ble  d'hom-me! 
Hang  the     fel  -   low! 


II      est  loin,    par  bon-heur! 
Thank  the  Lord,   he's    a  -  way  I 


^^s^ 


s 


J^^ 


P 


m     m 


r 


Allegretto 

^ — -J  n 


r  u  (' 


dolce 


(à  Hoffmann) 
(to  Hoffmann) 


Hoffmann 


-^ 


J^  >    j^  il  i^ 


Je  viens    trop    tôt    peut- 
I     fear       I     come   too 


^ 


bon  -  jour! 
good  -  day! 


En  -  chan  .  té! 
En    -    ter,      pray! 


^ 


^m 


tË^ 


-  di  -  gne  de  son      mat 


[>J^   7     - 


H. 


^ 


ê - tre? 
ear  - ly  ? 


In  -  di  -  gne  de  son      maî     -      tre! 
Un  -  wor-thy    of    his       mas      -      ter! 


^       F  ^^  1'^      JB 


s. 


Com-ment  done,        un      é 
Not    at      all,      you're    a 


le 
pu 


ve! 
pil! 


dolce 


5Ei; 


1  uJ)  1 


->  ^bji  '  ^  '  j^^ 


^ 


^ 


Ï 
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Spalanzani 


Animate 


naiaii^giii i >\iiimiiiu 

i       ])    J)    j>    }>  J'  t-J'    I  iJ'    T      p     ^     p     p     f 


W 


Trop     mo  -  deste,    en        ve    -     ri        -        té! 
Far      too       mod  .  est         I  de      -        clare! 


Plus       de       vers,     plus       de        mu 
If       you'd    cease       to  be  a 


Mm    (^   m  M^f?  ''^^^ 


Più  lento 


^ 


s. 


P=^ 


si  -  que,  Et  vous      se  -  rez,    en     phy    .     si  -  que,  Pro  -  fes 

po  -  et,     I      ara       cer  .  tain,   yes,     I  know    it,  You'd    have 


seur  de  fa  -    cul 

quite  a  learn  -  ed 


bi   I   i   i^ 


f 


zn: 


\>- 


^ 


^^ 


mf  cresc.    - 


i 


JbJ    t^J  t^^^=^ 


€>■ 


22: 


h5- 


W 


P 


«  tempo 


I 5 1  3 


^   i   J^   i'   J^  i' 


"5         ^, 


i  J^    >    J^  i' 


^ 


té! 
air! 

œ  tempo 


Vous  con -naî- irez  ma        fil  -    le: 
You  will  soon  see    ray      daugh-ter! 


Un   sou -rire     an-g"é 
Oh,  her  sraile     is     an 


3 


M 


pp  leggero 


M 


*    * 


p         p         •p      gp        Y        "1"         <p  •'^ 


Hoffmann  (apart) 

atempo    (asidf^) 


^^ 


^ï 


i 


H. 


,Recit.(solenne) 


Quel   rap -port         la     phy 
I     don't  see       what    her 


[T  J^  J   "yji^  Jji'  J^Mj)^  I 


F  F  M 


s. 


11 -que!  La  phy-sique    est        tout,  mon  cher! 
gel -le!  Beau-ty  means    so        much,  ray    boy! 


0-lym-pi-a     vaut  très  cher! 
0-lym-pi-a        is      a        joy! 


a  tempo 


^^ 


i    ^  -!     i 


^ 


^S 


«p^ 


col  canto 


f 


p 


p  leggero 


§ 


^^ 


P 


r* 
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f>  j)  j)    j^  j>  h,^^ 


Allegro  un  poco  maestoso 


H. 


sique 
beau 


a-t  -  elle  a  -   vec    sa         fil  -  le  ? 
ty's    to     do     with  his       daugh-ter? 

(appelant) 

(calling-) 


J •'  ^fï   ^  U\'T      F 


s. 


1       - 


^ 


Ho-Ià!  Eh!  Co-che  -  nil     -      le?... 

Hul-lo  there!        Co-che  -  nil      -      le! 

Allegro  un  poco  maestoso 


^Neee^ 


m 


tt  iifW 


m 


^ 


(à  Cochenille) 
(to  Cochenille) 


i     7  p    n  n^ç  ^^^^m 


V      iijrW'^      i 


s. 


Fais     al-lum-er     par-  tout  I... 
Light    up   the    can -dies,    pray! 


At-tends,  suis-moi. 
Not  yet;     this  way! 


Cochenille   jnpa^^ît) 

(Comes  in) 


t        J\  V    l;i    1 


M 


p 


^ 


m 


Et...         le...       cham     -     pag-ne? 
And  the  cham     -     pagne? 


i     1  J)  1  \>^  1  ^ 


* 


P    <  '^^ 


S 


i     n  .j    -,  i  i 


P 


'^^^-^     .  ^rX^ 


(à  Hoffmann) 
(to  Hoffmann) 


^-  t^   p-   [;    f   iUU%J^  JMr    ^ 


(Spalanzani  et  Cochenille  sortent) 
(Spalanzani  and  Cochenille  go  out) 


I 


S. 


Par- don,    mon   cher,    je    re-viens  dans  I'ins  -  tant. 
Your   par  -  don,  friend;  I'll   be  back  here    a    -     non! 

Allegro  un  poco  maestoso 


É 


^ 


k 


m 


h=^h 


tSsE^ 


i 


H-ftr-^^^gg^ 


^ 


^ 


/^ 


±^ 
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4S 


N94bis.  Récit,  and  Romance 

«Allons!  courage  et  confiance!» 


Nicklausse 


Hoffmann 


PIANO 


feE 


feE 


Recit. 


^  ^-  M  -7^  M  P I M  ^  ^  F^^ 


Al-lons!   cou-rag-e  et  con -fi  -   ance! 
Well,  well!     If     I     can  pluck  up    cou-rage, 


Je  de-viens  un 
Ver  -  y  soon    a 


\^  i*     r 


p 


^ 


•MiU 


Î 


Recit. 


[^..Jm     h>-i^.ll[y  [?  [I  J^r     7;?^pir     [?^^ 


*: 


puits    de  scien  -  ce; 
doc  -  tor  too  I'll  be- 


ll  faut  tour-ner  se-lon  le     vent.       Pour  mé-ri   .    ter eel  -  le      que 

I'll  have    to     do    as  fate  de  -  crées!        To    win  the       maid, for  whom  I'm 


^m 


9      ■■ 


:^ 


^ 


f 


P 


^m 


-^ — g 


/ 


Misurato 


Recit. 


i  r  MT  u  c?  (Tir    p^^'pif  p  "'  nr  ^  i^m 


j'ai  -  me,        Je  sau  -  rai     trou-ver   en  moi  -  mê    -     me 
burn-ing-,         I'll    be .  come      a    mar-vel   of     learn  -    ing, 


L'e-tof-  fe  d'un     sa-vant. 
A       sa-vant,  if      you  please. 


Elle  est 
She   is 


i 


^ 


feE^ 


f 


TT5 


I 


^ 


^   P^P     ^ 


f 


^=t^ 


ù± 


S 


Z£S1 


(Il  soulève  doucement  la  portière  à  sa  droite) 
(Lifts  portière  at  rig^ht  slowly) 

Allegro  moderato 


1»  j  7  jijxM-  w\\  -    ^  r  I  r    r  ^  I  ^  ^  r  r 


H. 


là!...     si  j'osais!... 
there!-.     If    I  dared!. 


C'est        el    -     le!... 
She's       com   -    ing! 


El  -   le    som  -  meil  -   le! 
Can     she    be       sleep  -  ing? 


i* 


^ 


i       -^  i       ^  .^_-i 


pp 


i* 


^ 


^ 


351 


f 


Xil 
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rail. 


i^. 


# P- 


te^ 


Andante 


ffi^ 


^ 


^^ 


H. 


El  -  le    som  -   meil  -  le,  Qu'elle   est 
Yes,   she    is         sleep  -  ing';    she       is 


bel    - 
charm  - 


-  le!.. 

-  ing! 


^ 


^à 


£L 
■9- 


> 


^^^^Ei 


2= 


^^ 


rail. 


2Ffc 


Sa 


^a 


w^ 


$ 


^m 


xn 


^ 


m 


s>- 


=^ 


-» 

p 


^    >  M  F  [T  r  -  -yp  M  M  ^ 


H. 


Ah!     vi  -  vre  deux!        n'a-voir  qu'u  -  ne  même  es  -    pé. 
Ah!  were    we   one,       whom  no -thing   in    the  world  could 


i 


^^ 


i 


^ 


p 


« 


H  il  \\  i\ 


^ 


^ 


E 


H. 


Un      me  -  me    sou  -  ve  -  nir! 
Till      life      it  -  self  were  past! 


ran 
sev 


ce, 
er, 


Par  -  ta  - 
One    in 


^^=^ 


^ 


^  <  '  !^  Mr      -y  P  M  0*  ^3^ 


^"p  M  M  (> 


M 


ger     le  bon-heur, 
love   and    in    joy. 


par-ta-g-er  la souf   -    fran      -       ce, 

one  for-  ev- er In sor       -        row, 


par-ta-ger  la  souf-f^ance^ 
one   in  sor-row  for    aye^ 


^ 


^ 


i 


i 


^^ 


^  ^^  p  p  M  M  O  M   I  r      *      i^  M  "^'^ 


oui,  la  souf-fran-ce,  par -ta-  ger l'a  -  ve     .      nir! 

Ah,    if  our   joy  and  sor-row    could _       on  -   ly  last! 


i 


^ 


^ 


351 


Lais  -  se,  lais-  se        ma 
Could      I     thy    soul       re 


! 
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H. 


(?  i'  ^  p  F  ^i[i'  Mr     ['  M  I  M    M   r      M 


flam-me         Ver-ser    en_  toi     le       jour!       Ah!, 
fash-ion,         and  fill    with  am-'rous     fire,         Ah!. 


Lais-seé-clo-   re     ton      â     -      me    Aux 
Could       1    warm  thee  with  pas     -     sion,   I'd 


g  g  P  P  't"    m  ''f^  p  p  fi  V    h  II  "(T  nHrr"» 


ray-ons   de      I'a.mour!        Lais  -  seé-clo  -  re    ton     â    -     me  Aux 
have  my  heart's  de  -  sire  !         Could        1   warm  thee  with  pas  -    sion,  I'd 


î'\i  i  i  m  in 


3 


» 


■V. 


^^ 


ray-ons  de       I'a-mour! 
have  my  heart's  de- sire! 

a  tempo 

^        -    ^ 


I  il  I 


^ 


w-f-^ 


m^f 


XM 


^^ 


^8  t    t     J?PM 


g 


bf  ♦  •» 


.i» 


colla   voce 


S 


^a 


/T\ 


■         g 


1^^ 


^. 


*S£ô. 


^. 


^^ 


*!^. 


^. 


^  ^f;  '^  ^'  J^  j^  i:î  ^  ^  r  h^  M  F  M  -yF  ^-ô*^ 


r   -?E  ^a 


H. 


ne  -   tre  Et  nous  vient  em  -  bra-ser, 

glor  -  y,        Thrill-ing-  each  heart  with  bliss, 


In-ef    -    fa  -  ble  dé-li  -  re       où    l'on  sent  tout  son 
In  ef  -  fa -ble  fol  -  ly,    Mock  on_  at__  mel.an- 


^•^J     i 


TT 


1 


i 


^ 


EE 
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H. 


•■/fl^  [?  M  P  M  I  »"F  M  P  ^  fî  ^   P   ^  ^ 


ô       -        tre, 
chol      -       y, 


où    Ton  sent  tout  son  ê  -  tre, 
Ah,  raock  at     rael  -  an-chol-y, 


oui,  tout  son  ê  -  tre  Se__  fondre  en      un      bai 
at     mel  -  an-chol -y,     And    melt     us    with      a 


^    il    • 


f 


^ 


^ 


^ 


r     ^     F    H  ^'  M  P  >  ^  M  £jii^'  ^ 


^ 


ser! 
kiss. 


Lais  -  se,  lais -se      ma      flam-me        Ver-ser    en     toi     le       jour!       Ah! Lais- 

Could     I    thy  soul     re   -    fash-ion,        Fill     it      with  am-'rous      fire.         Ah! Could 


^ 


i 


ri   r  '  'f 


r  '1    r  '  "r 


I' 


f 


^ 


3s: 


3i: 


3: 


H. 


I?  M  F  r    Ml  M  [?  ^ 


fcE 


M  T  F  F  rr  ^ 


see-clo-  re    ton     â    -     me  Aux     ray-ons    de      I'a-mour!        Lais-  seé-clo  -  re     ton     â    -     me  Aux 
I  warm  thee  with  pas  -   sion,  I'd      have  my  heart's  de  -  sire.  Could      I  warm  thee  with  pas  -   sion,  I'd 


^m 


4— « 


ti  ii  i 


pp 


m 


t=t 


m       WL 


I   jii  I 


îù. 


i  i  i  if;nï\  fti  i  iitni 


i — f 


ttf 


ï 


S 


* 


*$eô. 


•Sâi. 


t£5. 


%jis. 


i 


rs 


^  ^'  "F  (T  ^r  ^  I  r  ^ 


(Il  soulève  de  nouveau  la  portière:  Nicklausse  paraît) 
(Ag-ain  lifts  portière;    Nicklausse  appears) 


ray-ons    de         l'a-mour! 
have    my  heart's    de-  sire! 


!>  «  \y. 


^\\i  «  ^ 


/C\ 


colla  voce 


'>M  i\^\ 


r\ 


^ 


^ 


^^^^^ 


^ 


i^È 


ïa» 
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ë 


M: 


t£à. 


^ 


fe 


^ 


^ 


H 


46 


N9  5.  Scene  and  Couplets 

«Par  Dieu!  j'étais  bien  sûr» 


^ 


Allegro  (.entering  at  back) 


^  r    ^  p  [7  M  ^    ^  M  1^ 


^ 


Par  Dieu!       j'étais    bien     sûr  de     te    trouver      i  - 

By  Jove!  I    had  no      doubt         that    I  would  find  thee 


g^3 


^ 


j    i       i 


i 


i 


^ 


PIANO 


')   ^1^   <M       f       "^ 


i 


SEEÈ 


Récit. 


t    MU  ^U^^ 


^  r,   '  ^  ir"^^ 


^ 


a!  Vî 


ci!  Pour-quoi?         c'est       là  que    res -pi    -    re     la      belle  0-  lym-pi  -  a! 

here,  And   why?  Be  -  cause         it      is    here       we    may      find   O  -  lyni-pi  -   a 

Hoffmann    ^^^i^^^^*  tomber  brusquement  la  portiere) 
|>^ (letting  the  curtain  fall  abruptly) 


^ 


a! 
Go 


I 


•?       - 


Chut  ! 
Be  still! 


ir 


^ 


I 


P 


a: 


Moderato 


Hoffmann 


^m 


N. 
H. 


<^^ff    ff* 


^^ 


4  I?  ;?  ^  ;;  ii'j^^ 


? 


mon  en-fant,  ad     -     mi -re! 
on,  dear  boy,  ad    -     mire  her! 


C'est   un  an 
She's    an   an 


g-e,  oui,    je    l'a -do  - 

g"el,  yes       I      a -dore 


Hii  i^ 


^ 


(*t|j  J  J  J  t]j»  J»  j»^ 


i^°i  1 1 1  If  f  I 


I  i  f  I 


i? 


^^ 


f    fffffff 


fffftm^ 


w 


Nicklausse 


Allegro 


'  ^M  H  M  [^  1'^''"  ^ 


N. 


At-tends   à     la   con-naî-tre  mieux. 

I'd  wait    un -til     I   knew   her  more. 


^4 


È 


^m^ 


n=^ 


^^ 


=^ 


re! 
her! 


^ 


V-frr- 


Allegro 


L'a- me  qu'on     aime 
The  soul  we         love 


est     ai-  see  à    con- 
may    be      ea-  si  .  ly 


^^ 


^ 


Ï 
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Nicklausse 


(railleur  ) 
(derisively) 
rail. 


^^ 


Allegro 


■m 


^^ 


(T   fî    ^   Pl'^'' 


Quoi!  d'un   re  -  g"ard, 
"What!  from   a       look 


par  la      fe 
out -side    a 


ne 
win 


tre? 
dow? 


^ 


)'i>i  li  - 


S 


n^Ff 


^ 


naî  -   tre. 
fath  -  omed. 


Allegro 


II 
But 


suf  . 
that 


t^h  ^'  f\r' 


fi 


7 g 


il 


rit  en. 


m 


i 


1 


s^^ 


M  M  ir 


? 


fit 

look 


d'un 
was 


re  -    g-ard 
e    -     nough 


pour  em-bras 
to     fill    the 


ser_ 


day- 


les 
with 


^^m 


1^ 


...  , ,  Récit 

Nicklausse      ,      j 


i^m 


i  i        J)  J)  i 


i)   il    J)   il  ii^^ 


deux  ! 

joy' 

vivacissimo 


Quel-  le     cha   _    leur! 
Rav  -  ing'     a     .      gain  ! 


Au  moins    sait  -  el  -  le     que   tu 
Is       she        a      ware  That  you   a 


i 


n>^%  '  U 


Allegro 


^\K    i'      i     ^        i^  jl  J)     7       ^ 


^N 


rf 


fete 


l'ai  -  mes? 
dore    her? 
Hoffmann 


Écris-  lui! 
Let  her  know! 


Pauvre  a-gneau!... 
What     a  lamb! 


Par  -  ie  . 
Speak  to 


J^    7       i         ..  il  i^  i  I  J^  7    i 


ffi^ 


±* 


Allegro 


Non! 

No! 


Je  n'o-se        pas! 
I     do  not      dare! 


ffi^EE 


^^^ 


P. 


#^fc 


■       IT 


t-f        .  .      t     f 


^       d        j^      7 
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N. 


^ 


Récit. 


I — :; 1      r 


^ 


I  ^  ^  i^H  ^itJ ji 'ij   p  J^ ^ 


lui! 
her! 


A- lors  chan-te, mor-bleu!     pour  sor- tir       d'un   tel 
Well  then,  sing  to  the  maid,     and  you'll  know  where  you 


ife 


e 


m 


^ 


V|>'[,   i      1 


n  r'u 


t 


Les  dan-g-ers  sont  les    mêmes. 
Oh,  the  dan-g-er's  the  same. 


^''i>b  y  r^  y  ^^^ 


i 


^ 


3^ 


m 


i==± 


iti=: 


^S 


f  T ,  .  £  f 


s 


^ 


SË 


ffif 


Jtnï 


±:!:i 


!¥ï 


Misurato 


Hoffmann 


Nicklausse 


M  M  M  '  [^  [^  '  [^  M  ^'  M  ^  ^  *     ^     ^  '^ 


H. 

N. 


pas.  Mon-sieur  Spa-Ian  -  za 

stand.  Si  -  gno  -  re     Spa- Ian 


ni  n'ai  -  me    pas    la     mu   -    si  -  que. 

za-ni  is     not     in    love  with      mu  -  sic. 


Oui,  je 
So    they 


Î 


i 


^ 


-g>rr 


P 


TT 


S 


(riant) 
(laug-hing) 


^ 


Allegro 


^ 


r  *   M  M  If  r  M 


N. 


^ 


sais,  tout  pour  la    phy  -  si  -  que,  pour    la  phy  -  si 

say;  yet    his  taste  for      wo  -  men's    ver  .y     ar  -    tis 


^^ 


^ 


-  que! 

-  tic! 


Î 


È 


j^ 


^ 


m 


^m 


^ 


p 


^ 


^^ 


^ 


^ 


m 


m 


p^ 


Si 


t-1^ 


* 


P     ^  p   fl   >'  I  .^Wi  ^  I  F     F  p   p    JH  .^  ji  ^'  ^ 


P 


U    -     ne    pou-pée   aux     yeux  d'é-mail 
Long,   long    a  -   go      a         doll     I     knew, 


Jou  -    ait    au  mieux    de 
Fair     was   her  hair,    her 


l'é  -  ven  -  tail  Au 

eyes  were  blue;  A 


^ 


^^^^^^ 


^ 


^ 
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é 


^i^J^  il  p  M  iQ  p  J^  H'  1^ 


rs 


près    d'un    pe  -   tit    coq    en 
met  -    al    raock  -  ing- -  bird  dwelt 


cui    -    vre,   d'un     pe  -  tit        coq    en        cui 
near      her,      a       mock  -  ing"  -    bird  dwelt     near_ 


vre; 
her. 


â: 


^ 


f 


WT'^. 


^^ 


x^ 


^m 


*?=i 


F  yi  r  pi^p  ^'^m 


g 


m 


Tous     deux  chan-taient    à  l'u  -  nis  -  son 

In  u    -    ni  -   son    they'd      of  -  ten   sing; 


D'u 
To 


ne    mer-veil-l'eu  -   se     fa  -  çon,        Dan. 
ev  -  'ry     eye      a        tear  they'd  bring",      And 


*# 


=^ 


* 


^ 


^ 


È 


:2ï 


ë 


a  ptacere 


|S^  Ji^i  p  p  irSrp  p  «|i 


.^^4 


^ 


N. 


saient,  ca-que-taient,  sem-blaient     vi 
melt     the     heart  of     each        hear 


vre,  sem-blaient        vi    - 
er,     of       each  hear 


vre. 
er. 


Hoffmann 


H. 


^ 


n\ 


Plaît 
What 


É 


S 


M 


% 


^)-%  f 


f 


ff      -vC^ 


Nicklausse 
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M  M  ^"  -^  ^^  C^-      MM  H  ^^  I  ^  ^^  ^'   ^ 


^ 


Le        pe  -  tit   coq    lui    -    sant     et     vif, 
The     mock-ing'-bird  was       bright  and  g"ay, 


A   -    vec   un    air    ré    -    bar-ba-tif,  Tour- 

He'd     hop       a  -   bout__    the       room  and  play,  And 


"^'^ii-^'    P    P    P±g/  ^^    P    ^^   1^^ 


nait     par  trois    fois    sur    lui    -     me 
then       he  would    roll     o  -  ver,         o 


me,     sur     lui     -      me 
ver,       o  -   ver,  o     ■ 


me. 
ver. 


à 


& 


^ 


^m 


f 


^ 


^ 


"^ 


t^ 


N^ 


P  ''P  p  p  \^^  il  ^^ 


^ 


La        pou-pée,  en     rou  .   lant  les  yeux,       Sou- 
She'd      roll       a  -  bout    her         a- zure    eyes,       She'd 


Par      un     rou  -  ag-e    in     -     g-e  -  ni .  eux 
The      doll  would    fill    you       with     sur.  prise. 


^ 


I 


-^•«^ 


P 


* 


^^1 


i 


^fi- 


^ 


3 


55P!? 


*  t>^'  i'  ji  J'  r  fl  ^??V^ 


A 


N. 


pi  -  rait    et     di  -  sait  :  je 
sigh  and   she  would  say,  "I 


t'ai 
love_ 


me!  je 
you!    I 


t'ai 
love. 


É 


rs 


me! 
you!" 


% 


te 


4^ 


7       \i 


1      1 


^ 


ê 


^ 


È 


/ 


r 


T         T 


^ 


ÉE^Eê 


ê 


^ 


ti   »!         !)- 


^ 


^ 

^ 


^ 


^ — 1- 


jy 


i 


^^ 


h     7      7 
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Scene 


Moderato 


(Coppélius  entre) 

(Coppelius  enters) 


PIANO 


^ 


E 


/- 


^^ 


î 


Uv 


rf^rf'  > 


^  ^  c:^"c^!ar 


? 


^- 


à 


J"~^J  J[>J  j 


marcato 


n  --Il 


Nicklausse    Jfe  retournant) 
(turning  round) 


^ 


Coppélius 


mezza  voce 


Hein! 
Eh! 

(apercevant  Hoffmann) 
(seeing-  Hoffmann) 


UOppellUS     ""^^^-^    '^"^^  '^       J        j^ yaccms    iiuiimauuy  . 


Cs. 


C'est   moi,    Cop-pé-li-us!,..    dou-ce-ment!     pre-nons  g-ar- de! 
'Tis       I,        Cop-pe-li  -  us!       Soft,  I      say!     Let's  be   care -fui! 


Quel-qu'un...   qu'est-ce 
WTio's  he?  Let    us 


)    ,'>-jiJHi^^ 


■ii 


p 


*)  ^1  -i .  i 


^^ 


'>  it      j   tt, 


ri 


tt* 


Misurato 


(reg'ardant  par  dessus  l'épaule  d'Hoffmann) 
(looking  over  Hoffmann's  shoulder) 


^T^     -, 


MM 


M  M    P  l(^^ 


Cs. 


done?  que     ce   mon-sieur    re  -    g-ar  -  de? 

see,  What     is    this    per.  son    watch -ing? 


Notre    0  -  lym  -  pi 
Our     O  -  lym  -  pi 


r=^ 


P 


Recit. 


S 


W 


1! 


Nicklausse  ^.^P^^*^ 

(aside) 


Cs. 

N. 
Cs. 


Coppélius    (élevant  la  voix,  à  Hoffmann) 
f^f^  (raising  his  voice;  to  Hoffmann) 


(aside)  Kx^..,...6  .x.o  ,w,>.^,  ^^.  ..^xx^., 


S^ 


M  ^  P 


a!        fort  bien!  Leur    0-lym-pi    -     a! 

a!         Bra-vo!  Their    O-lym.pi    -     a? 


Jeune  hom-me!       Éh!  Mon-sieur! 
O,    you  here!     you  young-  man! 


II  n'entend 
(Was  it    too 


^Sfe 


p 


m 


^ 


XT 
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Hoffmann   Jf  retouruajit) 
(turning-  round) 


P 


S 


w 


S: 


Plaît-il  ? 

WTiatnow? 
(lui  tapant  doucement  sur  l'épaule)  (tapant  plus  fort) 
(tapping-  Hoffmann's  shoulder)       ^^ore  urgently) 


V  r  i  ' 


î 


$ 


^ 


^ 
^i^ 


p 


Cs. 


P 


rien. 

low?)    Misurato 


Mon-sieur! 
Young-  man! 


Mon-sieur!. 
Young- man! 


m 


À=M: 


À 


^  ^m 


à 


i  I  v^fT 


^ 


^ 


T 


^T 


i»- 


^ 


^ 


r    >  r 


Coppélius 
Moderato 


Moaeraio     ^  l      .  u— __i__ 


Cs. 


Je     me     nom  -  me  Cop-pé-li    _    us, 
I       am    known     as    Cop-pe  -  li    -     us. 


Un        a  -    mi 
I'm       a     friand 


de  Mon. 
of    Si  - 


S 


=6= 


^ 


f^ 


^ 


5 


P 


^ 


^ 


« 

^ 


doîce 


t 


^^ 


^ 


7    7    jt       7 


7    jt      7 


^^ 


(Hoffmann  salue) 
(Hoffmann  salutes) 


^. ^ ^       (Hoffmann  salutes) | I k 


Cs. 


sieur  Spa-lan  -  za  _  ni. 
gnor  Spa-lan  -  za  -    ni. 


Voy-ez   ces  ba-ro  -  mè-tres,  Hy-gro  -  mè    -     très,   Ther-mo. 
Ba-rom- e-ters    I      deal    in      and  ther-mom  -  e  -  ters,     Ail     at 


^S 


^m- 


fe 


È 


r    F  "cju 


II 


^ 


IZZ 


^rt 


*» 


piiif 

f     7  j^      -^ 


cresc. 


t 


\Mfz 


1=^ 


Allegro 


'-'nJu^;T  J'M^p  M  Mtfp  ^  P  piiJ^P  y  P  Lyyfr^^ 


Cs. 


mè-tres,  au     ra-bais,  Mais  au  comp  -  tant;  Voy-ez,  vous  en    se  -  rez   con 
bar-gain  prie  -  es,   too,    if    cash  you      pay;    I'd  Like    to    sell  you  some  to 


tent!  Cha-  cun     de 
day!  These  glass-es 


k 


V\f  <lt   ff    7 


É 


I 


1^^*  ^j 


\7      'i 


f 


f 


i 


P 


^ 


^^=^ 


^3Ëp 


^ 
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(vidant  à  terre  son  sac  rempli  de  lorg-nons,  de  lunettes  et  de  lorg-nettes) 
(emptying-  on  the  floor  his  sackful  or  various  eye-glasses) 


Cs. 


^>|i-  [T    f?    M  ^    ^  ^-    ;?llt    ^  >        h    Mp    M^^    r^    ^    =1 


ces     lor-g'nons  rend    noir    com-me         le    jais, 
make    an      ob  -  ject     seem     as  black      as  night, 


Ou  blanc  com  -  me  I'her-mi 
Or    whit  -  er        than  the     lil 


t 


^P 


^^ 


* 


^^^ 


^^ 


f 


mmr 


m 


p 


Utffftti 


^^ 


}\.  I        \i    —^    P    \r       Î    r   |f       f     n 


Cs. 


^^ 


ne,    com-me     I'her-mi-ne; 
y      and  pure       as     snow; 


As  -  som  -  brit 
Cast     a        shade, 


as  -  som  -  brit, 
cast      a        shade 


il     -      lu- 
or  a 


^ 


^k^ 


I       h  M    MM  r   1^  |f     !'[?•     fi\n    V  I 


Cs. 


mi  -  ne. 


glow, 


E-claire    ou        flé-trit   les      ob  -   jets,         les  ob-jets! 

They  dira      the        eye-sight  or    make       all  things      seem  bright. 


^ 


m 


s 


ji 


Jz 


^ 


m 


m 


±\ 


^ 


^ 


b*     *''£■     B 


m 


ê 


bi 


^ 


Hoffmann 


^^=^ 


^ 


^ 


ff     17    7       jt      rrf 


^ 


H. 


Se 

Can 


peut 
it 


11? 
be? 


Tiens! 
There! 


^ 


rail. 


)  !>  Ik'w 


^^ 


Cs. 


ffi 


b"t-ff  r 


b/^^ra 


Voi  -  là! 
You'll   see! 


m 


I 


i» 


9nrT,g7"^ 


T     7  it 


f 


,1^117^  J 


Trois    du   - 
Duc  -  ats 


^ 


S 


s 
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i 


(soulevant  la  portiere  et  reg-ardant) 
(lifting"  the  portière  and  looking  in) 

Larg-o       Récit. 


\^\  (!     7 


Mit  ^  M  I  r  ^  M  r  MU  p  M  r  g 


s= 


H. 


S: 


Jus  -te  ciel! 
Heav'n  of  light .' 


Dieu  puis-  sant! 
God    a  -    bove! 


')  \)\  <i   J^  7       i 


quel -le  grâ  -  ce    ray  -  on  -   ne   sur  son  front! 

How  en-chant  -  ing-  and    bright   Is    she    I     love  I 

(continuant) 
(continuing)  I     3' 


w 


i-^TT 


Cs. 


Sr 


cats!. 

three  ! 

Largro 


Trois  du- 
Give  me 


Allegro 


^■\é^\,li      ^ 


^ 


— -.r rau^^__ —        a  tempo  (Nic 

l>-g  T^     I  F  i  11 


(Nicklausse  va 

(Nicklausse  goes 


Î 


^ 


îe 


Cher      ang-e,. 
Dear      Saint,. 


est-ce   bien    toi?, 
for  thee    I       die! 


'/ ^\. If      ^  i 


H^ 


Ah!  pour- 
Why, 


Ï  7    7 


^ 


Cs. 


'■^H    f 


cats!... 
three! 

Allegro 


Trois  du  -  cats! 
a  tempo       ^'^"^^  ^^     three! 


=^ 


S 


7  7  jt     7 


cresc. 


T 


*>,!.,  «  J-JlJ-gjg^ 


1 


5^  CO/  canto 


m 


zj^LlrJ  T^ 


*=r±^; 


vers  Cnppélius  et  lui  donne  les  ducats) 
to  Coppelius  and  givçs  him  the  ducats) 


m 


ZZl 


^ 


^ 


^ 


H. 


^^ 


r     F  If    p 


quoi. 
why_ 


i 


me       ra  -   vir 
wouldst  de   -    ny 


cette 
me 


I 


1    -    ma   -    g-e         De  bon -heur 
thy     beau   -    ty?     Love  and     joy 
>  ^^~V     if:    8 


et     d'à 
why    de 


m 


^^#=i 


s 


poco  cresc. 


4):  |.     ^-E=^===:l"       E 


f  g  f  f 


^ 


/^ 


.„                    Cnalan-rani  (Il  cutrc  BU  sc  frottant  les  mains) 
Allegro  apaianzani   (Enters,  rubbing  his  hands) 


S 


7       i         7    Eg 


H. 
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(apercevant  Coppélius) 
(seeing-  Coppélius) 


Loppeiius) I         3       I         I        3.       v  


n^ 


Hein!   vous? 
What,    you? 

Coppélius 


Com-ment!  il   é  -  tait  conve    -     nu... 
But  was   it  not  quite  un-der   -    stood? 


Mais. 
But_ 


Cs. 


i   ^  ^r    i 


Ce  cher       Maître!.. 
O    dear       mas-ter! 


Rien  d'é-crit... 
'Twas-n't  signed! 


WnTTJ 


^ 


i 


^^y 


g  ^  iiji 


^ 


^ 


^ 


=M 


^ 


-9  a»  ^Jt 


^m 


-^ff 


s 


^^ 


f        Tp 


Recit. 


^  P    r  g  g 


m     m     m 


m m 


ÎT   U 


È 


Cs. 


't^?! 


F* ^ ^ 


Chi  -  mè  - 
You're  dream 


re!  L'ar-g-ent    sur  vous  pleu-vra  dans  peu,     Je  veux  tout    par-ta- 

ing-!        You'll  soon    be  rich-er  than  you  know,  But  your  for  -  tune  I'll 


n  ff  7  i 


? 


^ 


^ 


^ 
^ 


-&■ 


^ 


Î ,  f .  J?  ^^ 


P 


I'  CJ  u 


ïdE 


js: 


Misurato 


^ 


r  |T  [T  (T  ^  7  M   1 1^  '  ^ 


Ne       suis    -     je 
But       sure     -      ly 


pas  le     pè-  re  d'0-lym-pi     -      a? 

I'm  the    fa-ther  of    0  -  lym   -     pia? 


^■■\>K  r    i 


J  p    . 


^ 


Cs. 


g-er. 
share . 

Misurato 


'Mas 


Par- don!. 
Not    so! 


^^^ 


Elle    a    mes 
She  has  my 


^ 


■■/  j'l. .  i  „.  '1 .  t.'!.^:^ 


ii„''l,^^«P    «Pl 


'i  ,[.'<«>     J 
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56 


^  ^'i'  ^  F  r    '^ 


(presque  parlé) 
(almost  spoken) 

Più  lento 


^ 


(à  part) 
(aside) 


JiJU'  kh^ 


t 


-^ — - 


Plus    bas.. 
Speak  low, 


plus    bas., 
speak  low, 


plus    bas!., 
speak  low! 


Ses  yeux!...       Bien  lui  prend  que  j'i  - 
His  eyes!  Well  he  knows  that  his 


'/■A  ^  V   i 


I 


Cs. 


yeux, 
eyes. 


Più  lento 


fei 


hf^  ^}  V    -,  J 


,r  ^''' i"  i^ 


I»"!.    V    0     i 


m 


s 


^ 


W^ 


f 


p 


^i^n  [7 


1         1      J: 


^ 


m 


l^''!-  p^M  l^i^ 


# 


^^ 


(haut) 
(aloud) 


^  ^M  P^ 


n^ 


g;no-re    son  se-cret. 
se-cret  still  is  hid. 


Mais  j'y  pen- se!... 
But  I  will  bar-gain! 


oui! 
Ay! 


Vou-lez-vous  en- 
Would  five  hun-dred 


u 


SE 


f 


i'     '      J    \^'  ^ 


w 


E 


# 


^^ 


i? 


y 


H  '  d^'  ^  M 


^ 


^ 


^ 


^^- 


Moderato  misurato 


a  tempo 


S 


i?  MMp  f^^r  ^ 


^i'  i' J^  J^  i^ 


#'fc=*i 


^ 


^  V  hi^ 


CO-  re      cinq  cents  du -cats? 
duc-ats     more    con -tent  you? 


^^ 


Qu'un    é  -  crit    de  vous  m'a-ban  -  don  .  Ses 

Will   you  sell    her     to     me     in        writ  -   inç?  Her 

a  tennpo 


^ 


^^ 


■o- 


?a 


"XT" 


f- 


^ 


5^ 


^ 


^: — ' 


feij 


i>i  J)  i»  i>  i>itj^  J)  j>  j^  hf    JJ^^^  p  I  "r  ^'  p  piiJ  <i^^ 


!$ 


S. 


yeux  ain-si     qui  tou-te    sa   per  -    son  -    ne,  Et  voi  -  ci   votre   ar  -  g-ent,     sur  le  juif      E  -  li 
eyes    as  well   as    ail  her  love-ly        per  .    son?  If  you  will, here's    a       draft        on    E  -  li    -    as,  the 


S 


^ 


"T5" 


Ui- 


î 


1^ 


i 


S 


fr 


ï 


É 


iÀ 


s 


i=yt 


^ 


^ê 


24030 


57 


U. 


Hoffmann   (bas  àNiçkia^^se) 

(aside, to  Nicklausse) 


as: 
Jew; 

Coppélius 


u  -  ne    mai-son    su- re. 
no-thing- can   be     saf-er. 


Quel  mar-ché  peu-vent-ils   con-clu-re? 
What  on  earth  can  they  both  be    do-ing-? 


^m  i   y^^itp 


^m 


E-li-as? 
OnE-li-as? 


Al-lons,  c'est 
Well,  well,   a  - 


mm 


r^^ 


'A¥i  J  i 


i    ^-ijy  I 


f 


^ 


feEEEjhin    )■ 


.11  (II  écrit  sur  ses  tablettes) 

AiieglO    (Writes  on  his  tablets) 


(Ils  échang-ent  leurs  papiers) 

(They  exchange  papers)  Spalanzani 


U 


ffi 


È 


P^^ 


fai     -      re    pay-er! 
cashed        if    you  can! 


^m 


t 


H\^^    ^?P 


J=. 


T-prJ^  ^}  i'  ^M 


A    pro  -  pes, 
A  -  pro  -  pos, 


une  i-dé  -    e!. 
an    i  -  de  -    a! 


Ma-riez  donc   0  -  lym-pi 
Why  not  wed    O  -  lym  -  pi 


fm^ 


m 


m 


^^^ 


f 


ÏEÈ 


m 


"XT" 


24030 


Ô8 


U 


Spalanzani  <n»  s'embrassent  encore) 

'^  (embracing'  again) 


H 


^^ 


f 


(montrant  Hoffmann) 
(infiicating  Hoffmann) 


Ce  cher    a  -  mi  ! 
My  wor-thy  friend  ! 


')--hh  [T  7  M  M^F  M^  P  ^  t^  ^  M'M  \^T=^ 


Cs. 


a!         Le  jeu-ne  fou  que  voi   -    là     Ne  vous  l'a  donc  pas    de-man-dée?  Ce  cher   a -mi! 
a?       That  si!  -  ly  fool     o-  ver     there   Is  deep  in  love  and  finds  her      fair!    My  wor-thy  friend! 


A 


>  V  t   ^rfTi 


t 


')■■%    j->\\^     7     f^ 


f 


^^^^ 


t^EÉ 


ÏEÎ 


r 


.,  (Coppélius  se  dirig-e  vers  le  fond) 

FlU  lento  (Coppelius  goes  toward  back) 


(II  sort  en  ricanant) 


CoDDéliuS  ^^isorienrici 
uoppeiius  ^^.^  laughing) 


^ 


Hoffmann  (iésorienté,  apart) 

(  confused,  aside) 


^  r  ^     p  M  H^M  ^ 


;;-# 


%â 


Spalanzani  î^  Hoffmann) 
Recit.         (to  Hoffmann) 


Ah! 
Oh! 


^ 


c'est    u  -  ne    ma  -  ni  -  e! 

It  seems  an  ob  .  ses-sion!,  .  .  »  .v 
_  ,  .,,  (paraissant  au  fond) 
Cochenille  (entering  at  back) 


^^ 


Î 


^    ^    ^      ^'    F 


fcSs 


La    phy-  si    -    que,  mon     cher! 
Ah,  what  beau   -   ty,     my        boy! 


Mon  -  sieur,  voi  -  oi  _ 
Si    -     gnor,     all  your 


^ 


^ 


Î 


A 


'nh  I  ^ 


p 


^ 


SEg 


■^1—^ 


fefcr 


n\ 


P  '  M    F    F 


i 


c. 


\\\ ,!L 


là        tou  -  ou  -  te      la       com  -  pa  -    g-ni    - 
g-uests,    all   your  hon-ored  guests    are       com 


e! 
ing! 


U. 


S 


^ 


I 

I 


% 


"  j^f^i  ^»  \j} 


p  cresc. 


^=1 


à 


zmzMi 


^= 


-m     *,  mz 


r\ 


r\ 
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N9  6.  Chorus,  Scene  and  Couplets 

«Non,  aucun  hôte,  vraiment» 


59 


Olympia 


Nickiausse 


Hoffmann 


Spalanzani 


Cochenille 


SOPRANO 


TENOR 


BASS 


$ 


PIANO 


m 


,  Moderato  (Minuet) 


«4 


^ 


U^ 


*4^ 


fcfe^ 


fefea 


fcfca 


^t 


^M 


Moderato 
t    ^     tr 


*S:^ 


i 


^m 


te 


tr     tr 


tr 


^ 


P^:^ 


mïtiv^  ? 


i 


^ 


f 


t     ^     f 


fe 


^ 


wjf^v  |v  •<  ii^ 


I 
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*Au  théâtre  on  passe  du  sig-ne  A  au  sig-ne  B,  pag-e  62 
In  performance  a  eut  is  made  from  A  to  B  on  pag^e   62 


60 


U 


SOPRANO 


iun  ho    -      te,   vrai-ment,  non, mais  vrai-ment.  Ne      re-çoitplus  ri  -  ch 


44 


Non,      au  -    cun 
Where      in         the 
TENOR 


hô    -      te,   vrai-ment 
world  could  you   see, 


non, mais  vrai-ment, 

where  could  you   see 


ie      re-çoitplus  ri-che- 
Great  - er    hos  -  pi  .  tal  -  i  - 


t 


P    f    ^        \tJ^     n        'f    P  ^^ 

te,  vrai-ment,  non, mais  vrai-ment.  Ne     re-coitplus  ri  -  ch 


^ 


Non,      au  -   cun 

Where      in         the 
BASS 


hô    -     te,  vrai-ment 
world  could  you   see, 


non, mais  vrai-ment, 

where  could  you   see 


v^e     re-çoitplus  ri-che- 
Great- er    hos -pi  -  tal  -  i  - 


^ 


^ 


1?    M   M  P 


Non,      au  -   cun 
Where      in        the 


hô    -     te,   vrai-ment, 
world      could  you   see. 


non,      mais  vrai-ment, 
where     could   you   see 


Ne     re-çoitplus  ri-  che- 
Great  -  er   hos  -  pi  -  tal  -  i  - 


i^ 


J  i^pjH'  iedm^:^- 


ment! 

ty? 


^ 


Par       le       g-oût 
Look  where     you 


sa mai-son  bril  -  le, 

may, all     is  prêt  -  ty, 


sa mai-son  bril -le; 

Oh, all     is  prêt  -  ty, 


{   iQ^jH'  IgLfP.H' J' 


ment! 
ty? 


Par      le       g-oùt 
Look   where     you 


sa mai-son  bril -le, 

may,_  all     is  prêt-  ty, 


sa mai-son  bril  -  le; 

Oh, all    is   prêt  -  ty, 


'/¥  r  ËS'F  ^^ 


s 


m 


P 


^ 


^ 


ment!  plus  ri  -   che -ment! 
ty  ?    Look  where  you   will ,  _ 


Par       le       g-oût 
Look   where     you 


#^ 


1     ^     f 


sa         mai-son  bril -le, 
may,        all     is  prêt  -  ty, 


sa         mai-son  bril -le; 
Oh,        all    is   pret-ty, 


*:    *:► 


^ 


m 


M 


1^ 


■^li^a 


■^^^  u 


*t 


Mut  s'v 


^ 


^ 


^  i^JC/[î.  F 


u 


Tout    s'y  trou  -  ve,  tout   s'y 
All      a -round    is    pret-ty. 


trou- ve_  ré  -  u  -  ni. 
all      is har.mo-ny! 


out   s'y  trou  -  ve,  tout    s'v     trou  -  ve     ré  -  u  -  ni 


Tout   s'y  trou  -  ve,  tout    s'y 
All      a- round    is    pret-ty. 


tfou  -  ve     ré  -  u  -  ni. 
all      is     har-  mo-  ny! 


^>-til"  ^    i 


F  V  P  ^  \r^rî^ 


r     r     \r   m 


W 


Tout   s'y  trou     -      ve 
AU      a  -  round  is 


rè       -        u      -       ni.  Ça,       Mon  -  sieur 

har      -        mo      -      ny!  Oh,        Si    -    gnor 


Spa  -    lan-za-ni,- 
Spa   -    lan-za-ni,- 


iâ=y 


i 


■=:■: 


^^ 


f 


rt 


p 


^[T   ^    [^   ^    ^    ^^ 
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M 


^^m 


m 


^^ 


*t 


Ça,        Mon  -    sieur  Spa    -     lan-za-ni,  pré 

Oh,  Si    -     g-nor  Spa    -      lan  -  za-ni,    pre 


r-j^  ^  J^  ^  ^  vi  ^^p  [T  O  I  r 


s 


P 


? 


^ 


Ça, 
Oh, 


Mon-  sieur  Spa  -    lan-za-ni, Ça, 

Si   -    gnor  Spa   -     lan-  za-ni! Oh, 


Mon 
Si 


sieur, 
gnor! 


pre 
pre 


'^'Y  ^  f  n  1  n  1 


i=» 


Ah!       ça, 
Oh,        oh. 


mon 
Si 


sieur, 
g-nor, 


fe^i^ 


i 


pre 
pre 


# 


^ 


^ 


i 


^U   U   LJ   i^J     [,1   Ll 


^    J> 


^^ 


Cl    LJ   CJ 


*ft 


^ 


^ 


*i=« 


vo  -  tre_        fil     -     le 
dar-lirjg--      daug-h   -   ter! 


sen-tez-nous 
sent  your  dear, 


^ 


ling 

É 


* 


3Z 


sen-tez-nous       vo  -  tre  fil     -     le. 

sent  your  dear,       dar-ling-        daug-h  -   ter! 


^m 


F-  P  ^  iT^rî  g 


^^ 


ÏEiS 


^ 


sen-tez-nous       vo  - tre 
sent  your  dear,       dar  -  ling- 


On         la         dit 
Ail  a    -     grée 


faite à     ra-  vir, 

she's fair    to    see, 


*fe 


^ML^r  ^r    ^^ 


Î 


M 


n     la  dit 

All       a  -  gree_ 


faite     a         ra-vir, 
she's    fair       to    see, 


Ai- 

She's 


^^ 


mm 


i 


^ 


On        la         dit 
All         a    -     gree 


faite_    à      ra-vir; 
she's fair    to    see. 


On 

All 


la 
a 


dit. 
gree, 


She 


e 
is 


•/l>i|"    P    7    p    V   ^ 


i^—0- 


^=^ 


i= 


frf-J 


PPf 


faite       à 


ra 


she's      fair        to 


vir; 
see. 


On      la   dit 
All        a-gree 


faite  a        ra-vir, 
she's  fair      to  see. 


¥    K,   i. 


Ï 


^=^ 
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w 


M 


m 


^^ 


chir 
ty 


MM 


^^ 


A   -    près        quel-ques     e  -  xer  -     ci     -      ces. 
But       first  we     will      do   our        danc    -     es! 


Si 


^ 


11"  M  "M  M  I  r-       ,^  (^  ^ 


\ 


A -près  quel-ques    e  -  xer 
But  we    first    will     do    our 


ci 
danc 


ces,  e  -  xer  -  ci  . 
es,  do  our   danc 


ces. 
es! 


i 


f- 


ë 


-é-^ 


cresc. 


^=■1 


^ 


^ 


f 


^é-m-^  * 


m^ 


ttt^ 


Non, 
Where 


au 

in 


cun 
the 


ho       -        te,    vrai-ment, 
world could    you     see, 


non, mais  vrai-ment, 

where could    you     see 


g 


^^ 


i         IgL,/-^^ 


Non, 
Where 


au 
in 


cun 

the 


hO       -         te,    vrai-ment, 
world could    you    see, 


non, mais  vrai-ment, 

where could    you     see 


-'^ — If — I — 


^ 


^ 


^ 


Non,  au      -      cun  hO       -        te,    vrai -nient, 

Where  in  the  world  could    you     see, 


non, 
where 


mais   vrai-ment, 
could    you     see 
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J    J    j   \^fj-hin 


e     re-çoit  plus   ri-che- ment! 
Great -er  hos  -  pi  -  tal  -  i    -    ty? 


Ne     re-çoit  plus   ri-che-mei 


Par        le       g-oiit  sa mai-son  bril-Ie, 

Look    where     you  may, all     is  pret-ty, 


J    J    J    \frfM-^f-M 


Je     re-çoit  plus   ri-che- ment! 
Great- er   hos  -  pi  -  tal  -  i    -    ty? 


Par        le       g-oût  sa mai-son  bril-le, 

Look   where     you  may, all     is  prêt  -  ty. 


^MtM-^-M-4  ^  i(T  [fr^ 


^^ 


? 


*ft 


Ne    re-çoit  plus   ri- che- ment,  plus    ri  -  che-ment! 
Great- er  hos-pi-tal-i     -    ty?   Look  where  you  will^_ 

»  ? t  ?  #*   m 


Par        le       g-oût  sa 

Look    where    you  may. 


m 


mai-son  bril-le, 
all     is  pret-ty, 


9-^ 


^ 


«:=::a: 


Ï 


^J-^  tt^  *  ll^ 


iê^ 


^ 


w 


r=f 


out     s'v    tro 


Mm  J^ 


^^ 


^ 


sa 


-jHfaft 


mai- son    bril  -  le-, 

Oh, all       is      prêt  -  ty. 


Tout     s'y    trou  -  ve,    tout    s'y  trou  -  ve ré  -  u   -    ni; 

All        a-  round     is      beau  -  ty,  All is .  bar  -  mo  -  ny. 


lai-son   bril-  le;  Tout     s'v    trou  -  ve,    tout    s'v       trou  -    ve 


^ 


sa 


mai -son   bril-  le; 

Oh, all       is     prêt  -  ty. 


Tout     s'y     tt-ou  -  ve,    tout    s'y        trou  -    ve  ré  -  u  -    ni; 

All        a  -  round     is     beau  -  ty,         All         is         bar  -  mo  -  ny. 


m 


^ 


^ 


w 


1 


? 


sa 
Oh, 


mai-  son    bril  -  le; 
all       is     prêt  -  ty. 


Tout     s'y    trou 
All        a  -  round 


ve 
is 


re 
bar 


u 
mo 


ni; 


':Md 


'"  r  i  r  1 1 


^ 


P 


/T\ 


Vous 
You'll 


P 


P 


1   i    i 


f 


««fc 


Tout     s'y  trou  -  ve    ré   -    u   -    ni. 
All        a  -  round     is    bar  -   mo  -   ny, 


Tout   s'y      trou-ve    ré  -    u     -      m. 
All      a   -    round    is    har  -   mo     -     ny? 


r  T'-^T  -^T-  -^nf     I  ^  ^  ^m 


r\ 


E 


7      i      )■ 


Tout     s'y  trou  -  ve     ré  -    u    -     ni, 
All        a  -  round     is    bar  -   mo  -    ny, 


Tout  s'y      trou-  ve    ré  -    u     -      ni. 
All      a  .    round    is    har  -  mo    -     ny! 


^ 


^m 


r\ 


\^   1     i     i 


^u-  n  iï-   p  f;^ 


m 


E 


Tout     s'y  trou  -  ve     ré  -    u   -     ni. 
Ail        a  -  round     is    har  -   mo  -    ny, 


m^ 


^^f^ 


E 


Tout  s'y      trou-  ve    ré  -    u 
Ail      a   .    round    is    bar  -  mo 


ni. 

ny! 


i 


'È^^ 


■w     -é 
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Récit 


#  i'  }i  Ji  ii 


(Il  fait  sig-ne  à  Cochenille  de  le  suivre  et 
(Beckoning^  to  Cochenille,  both  g^o  out.  The 


m 


^   [7      -7  fl^9   ^    p    p 


± 


S. 


se  -  rez   sa-tis-faits, 
soon    be    sat  -  is  -  fied, 


mes-sieurs, 
my   friends; 


dans   un    mo  -   ment. 
a       mo -ment,    pray! 


m 


Allegro,  in  tempo 


^^ 


m^ 


p 

à 


^ 


sort  avec  lui.    Les  invités  se  promènent  par  groupes  en  admirant  la  demeure  de  Spalanzani) 
guests  walk  about  in  groups,  admiring  Spalanzani's  house) 


U: 


Nicklausse   <«'»PP"-°*ant  d'Hoffmann) 

(approaching  Hoffmann) 


Moderato 


g-iM-f 


^ 


t=¥ 


N. 


En-fin  nous   al-Ions 
So  now  at     last  we'll 


U 


^.rj  »J^  1 


ji   y     J)   7     JW     ^1    7 


^ 


ZS51 


^nftl    -,     K      ^    -,      ^ 


^  y  i      ^  ■>  f 


Z£SZ 


znz 


h^    I      J^    h  }>    ^ 


h  j)  I  ^  ji  J^  iti^  J    J    I 


N. 


^Eïï 


voir         de    près    cet  -   te      mer  -  veil   -    le, 
see        this   won-drous  beau  -  ty        clear  -  ly, 


Cet  -  te     mer  -   veil  -  le    sans    pa  -  reil 
This    mar  -  vel        whom  you  love     so      dear 


* 


M 


i 


gs 


^m 


-rP~ 


^i 


^ 


tf 


Hoffmann 


J~nT  MJ     * 


(Entrée  de  Spalanzani  conduisant  Olympia.Cochenille 
(Enter  Spalanzani,  leading  Olympia  and  followed  by 


N. 
H. 


f  r  \   X 


m         m 


# 


le! 

ly! 


Si  -  len  -    ce! 
Be       si    .    lent! 


la   voi  -  ci! 
She  is      here! 


ritenuto 
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Cochenille.   Ail  gaze  curiously) 
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fet 


^^5 


i 


^=1)'}     l7-     k7     l7 


^^^ 


^^ 


f^^^ 


rt 


r^=t 


5    ^ 


^ 


^-y  j)?   i? 


'1 7  jw  J)  7^ 


n     N7  J)7^g 


^  7   J)   7       J)  7   J)  7 


P 


a  '      * 


arrr^i: 


M 


Spalanzani 


^ 


*l 


^ 


«/s= 


Mes 
Fair 


i 


^^^ 


£3E 


E^ 


ï^ 


7      Ti  7    .z 


#t±=* 


I  ^  4  é 


R 


^>  »é  j)y  }\i  I)^ 


î)  T    J)  7    il  ^^ 


h7    Jl7    j\7    J^ 


î 


7    i      - 


ffe^ 


^ 


•>     Jl     J>     i 


i'    i    y     J^    JT^ 


S. 


*  * 


P^ 


da  -    mes       et       mes    -    sieurs, 
la    -     dies      and      g-ood  sirs, 


je  vous   pre    -     sen      -       te     Ma  fille     0  -  lym  -  pi 
let     me     pre    .     sent     to     you    My   dear     O  -  lym  -  pi 


*ft 


SOPRANO 


'  ^  u  u 


K 


ifc 


i 


ÏEÉ 


*4 


Char- man  -  te!  char-  man 
She's  charm -ing!  she's  charm 


TENOR 


^ 


^^ 


i* 


-  te! 

-  ing! 


S 


^f=^ 


^^ 


331 


^ 


BASS 


Char-  man  -  te!  char-man  -  te!   char-  man 
She's   charm -ing!  she's  charm- ing!  she's  charm 


te! 
ing-! 


^y-^  I    7  p  r    Mir    Mr    m 


^Hî^  ^  i 


Char- man  -  te!  char-  man  -  te!   char-man  -  te!  char-  man 
She's  charm -ing!  she's  charm-ing!  she's  charm-ing!  she's  charm 


M 


Animato 


m 


p   cresc. 


a 


"'"  U-lJ'    Ll-lJ' 


m 


tssJ  OJJ 


:3 


£ 


^ 


-  te! 

-  ing! 
Alleg-retto 


W   ^' 


^ 


/ 


p 


j  J  imti  j7  ^ 
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f'sM 


(avec  affectation) 
molto  staccato     (affectedly) 
P. 


i     .  i  I  ^  J^  i)  i^  -q 


^ 


Elle         a       de     très  beaux      yeux; 
She        has    most   love  -  ly  eyes, 

PL 


Sa 
Her 


MM  M    1^ 


I 


^ 


Elle  a  de  très  beaux  yeux; 
She  has  most  love  -  ly  eyes, 
P    


Sa 
Her 


Ave         a       de     très  beaux      yeux:  S 


^ 


Elle         a       de     très  beaux      yeux; 
She         has   most  love  -  ly  eyes, 


Sa 
Her 


U_Lj 


M 


ï 


ï 


^^ 


^^^ 


h     J-:       JO'     i'      I    jl       >        .  >      I    Ji       >       M>      I    >       Jl         .         Ji     I 


taille  est     fort  bien         pri  -    se, 
fig-  -  ure's  most    be    -    witch  .  ing, 


Voy    -      ez    comme    elle    est         mi   -    se, 
Her         taste      in      dress    is  fetch  .  ing-, 


II 
She 


''  M  M  I  My    '    M  M   M  I M    ^   i 


taille  est    fort  bien         pri   -    se, 
fig  -  ure's  most    be    -     witch  .  ing, 


Voy    -      ez    comme    elle    est         mi    -    se, 
Her         taste      in      dress     is  fetch  -  ing, 


II 

She 


^ 


^.LS    '-M[^     ^    I    'P    PHr-^^— ^^-^ 

aille  est    fort  bien         on   -    se,  Vov    -      ez    comme   elle    est         mi   -    se.  Il 


taille  est    fort  bien         pri   -    se, 
fig  -  ure's  most    be    -     witch  -  ing, 


/oy 
Her 


ez    comme   elle    est         mi   -    se, 
taste      in      dress     i&         fetch  -  ing, 


She 


^ 


M^ffkJ 


t=E 


l=J 


M 


m. 


^^ 


^3^ 


j-i  I  i  y-y^jF^F^ 


^ 


r=f 


ne       lui       man -que  rien! 

has        a         win-ning  air! 


Elle  a       de      très  beaux      yeux. 

She  has   most     love  -   ly  eyes. 


iff 


''M    M   IP 


Mf  M   1-^ 


Sa 
Her 


I 


ne       lui       man  -  que 
has        a         win  -  ning 


rien! 
air! 


Elle  a       de     très  beaux     yeux, 

She  has   most    love  -  ly  eyes. 


^ 


Sa 
Her 


f    l    M    T^ 


211e  a       de      très   beaux     yeux. 


ne       lui       man  -  que 
has        a         win  -  ning 


nen! 
air! 


Elle 
She 


has  most     love  -   ly  eyes, 


Sa 
Her 
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ii }.  :h  '}  'y^i  ji  .   ji  |]i  >. ,['  ^'  I  >  ji  V  ji  I 


taille    est    fort    bien        pri   -    se, 
fig-  -  ure's  quite     be   -     witch  -  ing-, 


Voy   -     ez    comme  elle     est  mi    -    se, 

Her        taste      in      dress     is  fetch  -  ing-, 


Vrai 
You 


rf  M  M  M    M  I M   M  I M    •-'  i 


taille  est    fort    bien         pri   -    se, 
fig  -  ure's  quite     be    -     witch  -  ing, 


Voy    -     ez    comme  elle     est  mi    -    se, 

Her        taste      in      dress     is  fetch  -  ing, 


Vrai 
You 


^ 


M-   M    P    iP^ 


p-ip    p    rXiTT    '    P 


taille  est    fort   bien        pri  -    se, 
fig-  -  ure's  quite     be    -     witch  -  ing, 


Voy    -     ez    comme  elle     est 
Her        taste     in      dress     is 


mi    -    se, 
fetch  -  ing-, 


Vrai 
You 


î^ 


t=l 


^ 


<   <     f— 1^ 


^^y 


^>%7^r  f  P 


H. 

N. 


*f 


Hoffmann  ^^^''^^^^V^^^^  Olympia) 
(gazing:  on  Olympia) 


J^    IJ^     J^ 


Nicklausse 


Î 


f  p  I  [7  p  ^m 


'-Hir^ 


Ah!      qu'elle   est        a  -    do     -      ra  -  ble! 
Ah!       who    would     not      a     -      dore     her! 


It  '}i    'Ji    i'   d'    \}  1      i 


Char 
In   - 


ment,    elle      est    très        bien! 
won't      de    -     ny     she's        fair! 


n     P     P1^ 


ment,    elle      est    très        bien! 
won't      de    -     ny     she's        fair! 


^ 


F    P.    M.    ip^ 


ment,    elle      est    très        bien! 
won't      de    -     ny     she's        fair! 


w-^-^ 


^m 


i    i   i  i 


^^ 


•^  U  F  M 


')--h  f  r 


s. 

N. 


Spalanzani   if  ^J^y"^^'^] 

'^  (to  Olympia) 


^    ^  ^'  iti'  I J^   ^'     ^    M  P   P    P    P 


Nicklausse 


mante!   in  -  com  -  pa     -      ra  -   ble! 
com  -   pa  -   ra   .    ble!        charm -ing! 


Quel        sue  -  ces      est       le        tien! 
You'd      make      a       prêt   -   ty         pair! 


Vrai 
She 


P* 


^^ 


^ 


EIL 


i 


t 


¥ 


«  »  J  J 


E 


W 


1 


1 
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N. 


' 


ment,    elle     est    très        bien! 
has         a      win  -  ning  air  ! 


^^^^^^ 


^ 


EË 


SOPR. 


TENOR 


Elle         a       de      très    beaux      yeux, 
She  has  most     love  -   ly  eyes, 


Sa 
Her 


^MM    P    P    II 


I 


s 


BASS 


Elle  a       de      très    beaux      yeux, 

She  has   most     love  -   ly  eyes, 


Sa 
Her 


i 


Elle  a       de      très    beaux      yeux, 

She         has   most     love  -   ly  eyes, 


ba 
Her 


B^SE^ 


f  f  f  f  if  -/^^ 


It  3  i  J'  >  I  >  >  .  >  I  >  >  ;>  ^M  >  >  .  >  I 


taille    est     fort    bien        pri   -    se, 
fig  -  ure's  quite      be  -    witch  .  ing, 


Voy    -      ez     comme  elle     est  mi    -     se.  Il 

Her  cos  -  turn  -    ing-      is  fetch  -  ing-.  She's 


M   M   MM    ^    MM       MM    ^  P 

taille    est    fort    bien        pri   -    se,  Voy    _     ez    comme  elle     est  mi    -    se,  Il 


taille    est    fort    bien        pri   -    se, 
fig-  -  ure's  quite     be    -    witch  -  ing-, 


Her 


est 
cos  -   turn  -    ing-      is 


mi    -    se, 
fetch  -  ing-. 


^ 


ulle    est     fort    bien        nri   -    se,  Voy    -     ez    comme  elle     est  mi    -    se,  Il 


taille    est     fort    bien        pri   -    se, 
fig  .  ure's  quite      be   -    witch  -  ing, 


M  T  ?  ?  If  ^m^ 


foy    -     ez    comme  elle     est 
Her  cos  -  turn  -   ing      is 


mi    -    se, 
fetch  -  ing, 


She's 


É 


^^ 


')--h  r    r 


"g  ^  j'  >  I  >É 


^ 


^m 


tfts 


ne       lui       man  -  que  rien! 

real   -    ly         ver   .    y  fair! 


Vrai 
In 


ment, 
deed, 


vrai   -    ment,   elle       est     très 
in     -     deed,    she's       ver  -    y 


WT^   P   I? 


^ 


•>  p   ip 


î 


ne       lui       man  -  que 
real   -   ly         ver   -     y 


rien! 
fair! 


Vrai 
In 


ment, 
deed, 


vrai 
in 


ment, 
deed. 
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bien!  elle        est      très         bien! 
fair!     Oh         she        is  fair! 


Vrai  -    ment, 
In    -     deed, 


h 


^M' 


f 


* 


vrai  -   ment,  elle        est    très 
in    -     deed,   she's       ver  -   y 


3lle        est       trè 


n 


^m 


^m 


Î 


elle        est       très         bien! 
Oh         she        is  fair! 


Vrai  -    ment, 
In    .     deed. 


vrai  -   ment, 
in     -     deed, 


'it  i>    ji     ji     Jl    I  J^    .     I 


k=^ 


^^ 


* 


bien!    elle        est        très         bien! 
fair!       Oh         she  is  fair, 


elle     est     très        bien! 
she's     ver  -    y  fair! 


3lle         est        très         bie 


^^ 


w^^^ 


^^^ 


!E 


elle         est        très         bien! 
Oh         she  is  fair, 


elle      est     très        bien! 
she's     ver  -    y  fair! 


^ 


i?       [?      P 


p   M'MP    j^  j^  i  u    P   f^^ 


f=^ 


^ 


\ 


elle        est        très 
Oh         she 


is 


bien!   elle      est     très       bien!    elle     est     très        bien!  elle      est     très 
fair,    she's    ver   -    y  fair,    she's     ver  -    y  fair!    she's     ver  -    y 


'if  r  t^tt  "f^ 


i 


$ 


^ 


^^m 


^m 


«■ m 


S 


t 


B — j4  ^ 


1 


Ê^ 


^ 


*F 


Spalanzani  C\ 


ké- 


ff   fW'o, 


î 


*f 


fc^ 


J^  y   I  j) ,   J)  yi^ 


r 


f ^ ^ 


Mes- 
Dear 


kà^ 


^ 


^^ 


elle   est  très    bien!     elle  est       très  bien, 

she's  ver-  y        fair!       she  seems     most         fair, 


^   ^ J  ^  ^  P  H  P  ^  f  ^  I  ^ 


très 
most 


bien! 
fair! 


feb 


^ 


elle  est  très    bien!     elle 
she's  ver-  y        fair!       she 


est       très  bien, 

seems    most  fair. 


y  h    ^      i    i>    i  I  B    V    P    r 


i 


très 
most 


bien! 
fair! 


^ 


r\ 


tlkuW' 


ÎE3E 


^ 


f; 


^ 


1^ 


^ 


bien!  elle  est  très    bien!     elle  est       très         bien, 

fair!  she's  ver  -  y        fair!       she  seems    most  fair, 


très 
most 


bien! 
fair! 


:i 


tt=^ 


y  h  ^  ^  ]^i 


i  7  aS 


m 


r\ 


;^^ 
^ 


3 


fe 

î^^ 
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Récit 


I 3  I 


S. 


4^''<^>'p»p  p  ^»  ip-  i'jw^ 


ULJ       i:J-J>>    ^^^^ 


P 


iN 


da-  mes    et  mes-sieurs, 
la -dies  and  kind  sirs, 


fie  -   rede  vos  bra-vos,         Et  sur  -  tout     im-pa-ti  -  en  -  te    D'en  con-qué- 
Proud   of  all  your  ap-plause     And  de  -  sir.  ous   as  she    be  More  to     ob- 


¥^ 


^m 


^'   1      .  h 


^^ 


fe^EE^ 


S. 


rir        de      nou-veaux, 
tain      with  good  cause, 


Vivacissimo 


^ 


a 


k 


-G 


Ma 
My 


^f= 


't-^ 


^5 


/ 


~3~ 

5_ 


9£^^ 


ff 


^- 


^^ 


*E 


^^ 


^^ 


rM  P  p  # 


s. 


f 


fille,  0  -    be  -  is  -  sant    a      vos    moin  -  dres      ca    -     pri    - 

daug-h  -  ter,     wish-ing     to       hu  -  raor    the    friends  whom    she         priz   - 


-    ces, 
-    es, 


Va, 
Will, 


^^m 


fc 


s 


f 


^^ 


P 


V^J'  ^      V     ^ 


I 


^■'   'I    •'    ^ 


-^ 


^ 


Nicklausse  Î^P^^*^ 

(aside) 


P 


^ 


E 


4      f. 


Pas    .     ser       à      d'au  -  très       e   -   xer 
Pass  on       to     some    more      e    -   xer 


ci 
cis 


^ 


s. 


F       P      P 


s'il 
if 


i=^ 


^ 


vous 
you 


plaît... 
please, 


É 


3^^ 


t 


É 


'^ 


^^ 


^-M-^ 


S 


E 
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Allegro    Spalanzani 


^ 


^ 


N. 
S. 


S 


ces!  Vous    cha 


F^ 


ces!  Vous    chan  -  ter 

es!  With     her        beau 


un    grand       air 
ti    -    ful  voice 


]ln       sui   -    vant 
She       will        sing- 


de        la 
you       an 


i'     i'     V     fl 


P   P   M    r 


s. 


Ta  -  len 


VOIX, 

air. 


['a  -  lent        ra  -    re, 
Like      a  star, 


Le  cla  -    ve  -    cin       ou  la 

Ac  com  -  pan  -  ied        by         the 


g-ui 
gui 


Cochenille  ^^"  fond  du  théâtre  en  voix  de  fausset) 
(at  back,  in  falsetto) 


^"  r  <  L^ 


fei 


r\ 


m 


Allegro 


choix, 
choice. 


/ 


^ 


La     har  -    pe! 
The   harp,      Sir! 


UNE  VOIX  (de  basse,  répond  dans  la  coulisse  à  la  voix  de  Cochenille) 
A  BASS  VOICE  (off,  echoes  the  voice  of  Cochenille) 


É 


^ 


=JF=^ 


r\ 


n\ 


La    har    -     pe! 
The  harp,      Sir! 


Allegro 


iHh    y  ]),J-}J^^Èé 


C\ 


r\ 


r:\ 


p 


m 
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Spalanzani 


s. 


I 


^ 


fc=q»= 


p  p  ^  p  M  M  ^  M  M  M  r    ^-  p  ^  ^^ 


Fort  bien!      Co-  che  -  nil  -  le!  Va      vi  -  te  nous  cher-  cher 

'Tis    well!       Co.  che  -  nil  -  le!         Bring-  here  with -out     de  -    lay 


la     har    -     pe,    la 
the   harp    I  pray,  the 


,  1 11^  ^^^ 


^H 


Ê 


^m 


4 


U  U  U  l^ 


^  u  u  ^ 


U  DJ 


Hoffmann  [^Pf î^ 

(aside) 
raW. 


'^1  U   U   CJ^^ 


Nicklausse  i^PJ^V 

(aside) 


^^ 


^ 


*=i 


0 

In 


^«=^ 


^^P 


ten   - 
hear_ 


^ 


dre,  Ô 
her,        oh 


joie! 

joy' 


m 


^ 


w  *  ^ 


=:         <? 


^>i^j^  ^^; 


-«■ 


22 


irn 


"zr 


Jm''^    i 


^/  tempo 


Spalanzani  Jf  OJy^^pi^) 

^  (to  Olympia; 


7  l>i'  J'   i'  'T    P    ^ 


^ 


il^  tt 


fol 
fat 


le 
u 


pas 
a 


* 


1 


iidi  I'td 


ip 


SI 

ted 


!^ 


on! 
boy! 

«  teTnpo 


Maî-tri  -  se     ton    é  -  mo  -  ti  - 
0-lym-pi  -    a,  you  need  not 


^^f^E 


5 


ij^ 


y^ 


^ 
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s. 
o. 


I 


(Il lui  touche  l'epaule)         niw~,.»U 

!..     u-      u      V,    ij    X       Olympia 

(touchinsr  her  shoulder)  '  ,  ^ 


on,         mon     en  -  fant!. 
fear        them,  my     dear! 


Oui! 
Ah! 


oui! 
ah! 


Allegro 


II  i     t» 


m'    C'  M  ^ 


1    y   f  =F=^ 


^ 


•^-  ''pb^-    ^''C-3 


tqE=4 


■..■^fvT^r-^t-!i 


(s'asseyant  auprès  d'Olympia  et 

,.  111.  \  n      t  '  plaçant  sa  harpe  devant  lui) 

r««i,«n!llo  apporte  la  harpe)  Spa  anzani ,       7.       ^.        ,f,       j    ^m 
Cochenille  (j^^f             harp)  ^  (seating  h,mself  beside  Olympia       Cochenille 

I       "^     "^         ^  and  setting-  the  harp  before  him)  i  , 

^-"^fti  >  ^g  gi'^    -I'ff  ii>.-  Tfl^'ff-  ^  I.J  i   i^p  V  r^i 


i 


ff  |i'p-  t-p'T   ;;  1.^ 


^ 


c. 


Voi  -  oi  -  là! 
There  you  are, 


Mes  -  sieurs,    at -ten  -   ti  -    on! 
good     sirs,     and  soon  you'll  hear! 


«rff 


A    -      at     -     ten    -    ti 
Now,      now        you        will 


11%  P     i 


Î 


\r'>  i        \,y  i 


^ 


s 


-^ ^1' 


^^ 


ÏEt 


? 


F 


fci 


/T\ 


kà^ 


S 


C. 


S: 


on! 
hear! 

SOPR. 


.      SUPK.     k  I 


/CS 


isrf^ 


» 


:S: 


At-ten  -  ti  -  on! 
Ah!  now  we'll  hear! 


TENOR 


^^ 


/T^ 


fefef* 


S 


V  ^^J-T7^ 


:Si 


At-ten  -  ti -  on! 
Ah!  now  we'll  hear! 


BASS 


^¥m 


r\ 


^M 


S 


^ 


i± 


P 


€) &■ 


At-ten  -  ti  -  on! 

Ah!  now  we'll  hear!. 


'11  lJ)V   i       i  ^fji  fr 


P 


^? 


ïEEi 


fe 


T- 


b>^   J^^^ 


:=:r  /r\ 


^^i 


■le; 


rA#i 


^ 


i=ï 


à 


aJi: 


/T\ 


^ 
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1^  (Spalanzani  accompag-nant  sur  la  harpe) 

(Spalanzani  accompanying-  on  harp) 

Moderato 


k^ 


^ 


i 


s 


*2 


\^--^\H]tt[c:!\ 


û 


^ 


g 


J   7   7 


fe^ 


Olympia 


È 


fe 


H 


[?  If?  ^  P    F  •'^ 


1 


^^V^^^'^'^'^'V'»^ 


,1 


h\>  r-  r  Lr 


Les         oi  -   seaux     dans     la  char  -  mil      -        - 

AU  the      birds         a  -  hove        QJ\J^    wing      -A^^^^^^xAAi^'>~-<^;;;-/^ 


S 


# 


^^ 


^ 


^^P 


^ 


I 


I 


I 


|i 


P 


^ 


3=^=ff=±t=t 


1    y      n  -^ — t 


P 


7       7      ff      7=z^ 


^ 


P  'F  ^  F   F  ^  P 


0. 


Dans      les    cieux      l'as-tre        du 
In         the    skies       the    erh of 


^:-  '^'^-'^ 


i* 


s 


^ 


m 


3 


p 


^ 


^^ 


^  1  y    }^ 


^ 


)    7     7      fT=7=^ 


P 


^    7      7    ff   ^7=^ 


P 


7        7 


7       7 


tzi 


H  F  r 


^-w-i»- 


'■■^  rrrrr 


^ I  7     I  7       =F 


0.    :&± 


Tout  parle  à 

Ail  un   -  -   to 


la 

the 


te 


S 


# 


^ 


s 


^ 


P     ^     ^     P   =r=^ 


J      7      V 


"7—^ 


I 


V'b^|>    P       7       7       ff      7    ^ 


?     7     7    it  =T 


^i^ 


^ 1 


^M^^--^^ 


7—1  7   1  7      -  7 


0. 


I 


jeu  -       -  ne 
maid  are 


fil 
sing 


le, 
ing, 


$ 


te 


Tout       parle 
AU  un 

À. 


à  la  jeu  -        -  ne 

to  the  maid  are 


J  7  7    ^=^ 


r    7    7   P    7^ 


^^F^=7= 


>^     7     7 


r 


-^— r 


"1^-7- 


?= 


"7-^ 


-^f— 7- 


^^ 


f#f^ 
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75 


0. 


o. 


^^^ 


I 


Ji  tempo 


rit. 


A       I  3-'  Vni    _    là.       In.    pVipn-SfiTi      trpn  _+.il_  _  _  _  _  _  _  ^IpT,; 


AI,       2 *oi  -  A^    A^  Chan-son    gen  -  til      -    ^_- 

vt?  [,^  -■    *?         *?       So    now  you  have  heard  the    Jwef    -    C<^^^^^^y^^^ 


f 


m 


a! 


? 


ii^-r- 


^=^ 


rs 


'/■M   C    -/  W  ^ 


a  teinpo 


S  ^i  ^i  et 


3 


i^^ 


# — fri» 


le,    La 
-  -4*4,  The 


^m-r^ 


co//a    woce 


S 


iEE^ 


a  tempo 


l^\>  P  >  V  ^r 


^-^rr^ 


^^ 


0. 


chan-son  d'O  -  lym 
song    of     O  -    lym 

a  tempo 


d'O  -  lym  -   pi 
O   -   lym   -   pi 


I  i\>  f  f'fiJ^ 


É 


» — m. 


g     7     7     ^    7     7 


^ 


>  f  f  > 


Y^-^ 


P"^T7 


-^H-^ 


24030 


.  \ 


i 


\ 


là    la  chan-son     gen-til 
SOPRANO '^^^  y*^**  ^*^^  ^^^'^'^  ^^^     bal 


le,    La  chan-  o-lym-pi- 

lad,  the  song   of    0-lym-pi- 


fe*:£ 


S 


±t 


S 


C'est 
TENOR         O    - 


k^^ 


la  chan  -    son  d'O     -      lym      -       pi    - 

lym       -        pi     -       a,  'Tis  the  song 


of 


la 
O  - 


chan 
lym  - 


S 


$  1    $        *?  I  F     *>  F     "f  \f  — *i  f       *i  \f     *!  f 


BASS 


^g^ 


C'est 
O   - 


la  chan  -    son  d'O     -     lym 

lym       -       pi      -      a,  'Tis  the 


^^ 


pi    -     a, 
song"       of 


la 
O 


& 


C'est 
O   - 


la 
lym 


chan 
pi 


chan 
-  lym  - 


son 
a, 


d'O 
'Tis 


lym 
the 


pi    ■ 
song 


of 


la  chan 

O  -  -  lym  - 


:'"Qj'ihi 


4^ 


# — &#■ 


^ 


-? — r 


:  ^^i\,{7l 


24030 


0. 


I 


fe 


?LX 


a,. 


d'0-lym-pi  -  a! 
O  -  lym  -  pi  -    a! 


-^H>-j-^^ 


■s 


son 
pia, 


d'O 
of 


lym    -    pi 
O     -      lym 


^^ 


pia, 


b* 


C'est     la  chan  -  son 
It        is     the      song 


'0    -    lym -pi 
of     O- lym -pi 


P  •> r  ^  ir  •'T  ^  ir    ^  f  p  MP 


son 

pia, 


d'O 
of 


lym 
O 


lym 


a, 
pia 


C^est 


a  Chan  -  son 


^m 


:g^7îF~f  -itr 


^=î 


& 


It        is     the      song 


M 


lym    -    pi 
O      -     lym 


^^ 


£ 


fe^ 


d'O    -    lym- pi 
of     O- lym -pi 


? 


a,  La  chan-son,  la      chan -son  d'O    -    lym   -        -   pi 

pia,'Tis  the  song,  'tis       the  song   of    0-lym    -         -    pi 


/ 
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Moderato 


^^^ 


te 


Olympia 


È 


^  \l'<  ^    [I  ^  ^^ 


ES 


0. 


te 


S 


Tout         ce       qui         chan-teet  re    -     son 

Ev     -     'ry  -  thing-       that's  sigh    -     ing,        sob 


^ 


i  J    ^  i' 


^ 


t 


^ 


7     7     ff     7=^ 


}      ^      1       ff     7      7 


P 


/'      7       7      ff      7       7 


P 


t 


cœur 
-  der 


# 


^ 


ï 


y^,!»    [^     1     1     (t     f  ^ 


^^^ 


?    1   1    j 


ft=ïzzfcJt^ 


-^— T- 


f 


-1 — ^^ 


te 


B 


ê 


^ 


Ê 


qui  fris 

heart  is 


^ 


son    -     ne, 
rob 

à. 


bing, 


E    -     meut 
From        her 


son 
ten 


coeur 
der 


qui 
heart 


fris 
is 


Efe^^ 


r 


-7-^ 


» ■ 

;  7  •/  [J  «y^^ 


•?    7   k    7   7 


;     7     7    iz^=^ 


-^— -^ 


^ 


"7-^ 
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1* 


S 


son 
rob 


f 

^^ 

ne        D'à 
bing      Her 


i^^ 


[^rfr 


p 


mour!. 
love!_ 


Ah!. 
Ah!. 


m^ 


c\ 


,^^ 


"frrtj^r  \n 


rit. 


^-m- 


TÊz-  r  y 


ïf  ^  t^OThi'  i; 


ah!, 
ahl. 


tout    par      -        le    d'a- 
'Tis     tell   -        -  ing    of 


\^ 


H 


^m 


7        7        ,[] 


^ 


? 


7        7 


F* 


colla  voce 


^S 


^NH 


^  -,  î  r  .  r 


ê 


^ 


s 


•>   1 


"fr***** 


a  tempo 


rti 


^'\i'  fi  r  r~^"F  I  ^  ^  ^P  ^^ /  ^ 


_ii«_r  i.T 


UTt  %  p 


0. 


mour!  Ah! Voi  -  la     la   chan-son      mi  -  gnon 

love!  Ah! So   now  you  have   heard  the      bal 

a  tempo 


lad,. 


ne,   la 
_     the 


g^ 


0 Sr0- 


cr:p  . . 


s 


•;  f  j:      •? 


colla  voce 


^ 


C\ 


^ 


=#0 


hrB^^ 


f  f  i     1 


W^ 


a  tempo 


i-'i>  F   Mg  ^ 


0. 


^^m 


chan-son    d'O  -  lym 
song     of       O  -   lym 

a  tempo 


d'O  -  lym  -  pi 
O   -    lym  -  pi 


k^ 


S 


^^S 


i^: 


-7— ■ — ■- 


f 


É 


7     7     d*    7=^ 


^ 


1.^  c-^^  r. 


r^r^ 


¥^=^ 


P      7      7     J)     7     7 


24030 


^l 


/ 


w 


0.0 


rit_ — — . 

f  f  f  if  f  r  if^f^i^ 


a  tempo 


^ 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


W^=.^ 


H 


] 


*?    •/     i 


^^^^^^^ 


r\ 


Voi. 
So 


(même  jeu) 
(same  business) 


"^^ 


0. 


^\>  p  Mp  ^ 


là     la  chan-son      mi  -  gnon 
SOPR       ^^^  y^^  have  heard  the     bal 


rjir/'%  MP  i'i^ 


ne,    la  chan-son  d'O-lym- pi- 
lad,  the  song  of    0-lym-pi- 


)^ 


S 


^ 


è 


^  C'est 

TENOR     'Tis 


la 
the 


chan  -   son 
song        of 


d'O    -      lym 

O  lym 


pi    - 
pi    - 


la  chan 

bal  -        -   lad 


^ 


^^=f 


BASS 


C'est 
'Tis 


r  •'ip  'f  ^if  'f  ''ip  'f^ 


la  chan  -   son  d'O    -     lym 

the  song        of  O      -      lym 


^^ 


pi 


la  chan 

bal  -         -   lad 


^^^^ 


\ 


C'est 
'Tis 


la 

the 


chan  -  son 
song        of 


d'O    -     lym 
O      -      lym 


pi     -     a, 
pi     -     a, 


la 
bal 


chan 
lad 


é^^t^fe 


s^m 


#f^  -^ 


fe#=i 


^ 


mè 


-^ — f- 


m 


izzft 


11^ 
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0. 


a,. 


d'O  -  lym  -  pi 
O  -  lym  -  pi 


a! 
a! 


Ah!. 
Ah!. 


ah!, 
ah!. 


\^'\y  j  7  j 


j    V  ij    .'i^  N'  iJ      .  H'  J 


k 


son 
of 


d'O 
O 


lym 

lym 


pi 


a, 
a, 


bpt 


P  •>  r  '  ir 


C'est    la  chan  -  son 
It        is     the      song, 


d'O -lym -pi 

it       is     the 


M  MP      '^^ 


S 


son 
of 


d'O 
O 


lym 

lym 


Pi 
pi 


-    a. 


V  i,"i>  !>     1 1^ 


A 


C'est    la  cnan  -  son 
It       is     the       song, 


dO-lym-pi 
it   is   the 


^ 


m 


^^ 


£ 


^=P 


son 
of 


d'O 
0 


lym 

lym 


Pi 

pi 


a,  La  chan-son,  la      chan-son    d'O  -  lym      -     pi 

a.    It's  the   song-,  the      song    of       O  -  lym      -      pi 


k^ 


m 


m 


s 


:i==ï 


*==♦ 


^s 


i^4- 


f 


% 


v\>  QJ  "^QJ 


3  3 

3      .«.#■«■       3 


iq-ff  ^dS/rr^ 


^m 


w-'m\    I    I    #-F-y 


dfd^chr^ï-Uïnh\n^i^^^ 


o. 


' 


ah!. 

ah!. 


ah!, 
ah!. 


^ 


-T^ 


ah!, 
ah!. 


t>T    i    -/      7 


I 


i* 


song! 


P 


0\ 


H 


7        7 


a! 
song! 


-^L^     Ç    7        7 


Cn 


\ 


a! 
a! 


Wv-i^ 


î^ 


^ 


7       7 


7  7  =j^ 


j5^ 


"^'[.^^  L  -?   5 


/^ 


Cn 


7         7  ifc 


f 


r\ 


k^ 


ir 


iêk 


m 


r\ 


S 


7J;   7 


0. 


E 


fe^ 


eiEEC 


7T\ 


i 


il 


^ff^^f^ 


tlêÊ^Ê 


j;  7|7^ 


^t 


/T\ 


-J-  -#■-#•  -J-  V  V  '  ^'i  '"  ■'  I''- 


±i 


^ 
^ 


te 


#  # 


ÈÈ^S 


^M 


TJTTg 
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^ 


Hoffmann 


Nicklausse 


i   Jt  il  J^  It. J 


^ 


S 


H. 

N. 


vy  <'-  •>  fi  [T  p  r   FF 


# 


Ah!  mon    a   -   mi!     quel    ac  -  cent! 
Ah,   ray  good  friends,  what  a       voice! 


Quel- les     g-am-mes!  quel-les    g-am 
How  she     war-bles,  how   she     war 


I 


,      Recit. 


Î 


tR 


s 


r 


^P^ 


H 


^ 


(Cochenille  a  enlevé  la  harpe  et  tout  le  monde  s'est  empressé  autour  d'Olympia  qui  remercie  tour  à  tour  de  la 
main  droite  et  de  la  main  g*auche.        Hoffmann  la  contemple  avec  ravissement.       Un  laquais  vient  dire  quel- 
ques mots  à  Spalanzani) 

(Cochenille  having  carried  out  the  harp,  everybody  presses  around  Olympia,  who  waves  her  thanks  now  with  the  right 
hand,   now  with  the  left.     Hoffmann  contemplates   her  enraptured.       A    lackey  comes  to  say  a  few  words  to  Spalanzani) 

Allegro        Spalanzani 


|^''li  J    ^^TTF  If     -'F    F  F  If     ^  ^  F   F  if      r    p 


N. 
S. 


mes!  Al -Ions,  mes- sieurs,  la    main  aux     da    -    mes!      Le     sou  -  per  nous       at - 

blés!  And  now,  good     sirs,  bring     in    the        la    -     dies,      'Tis    high    time  that       we 


'it 


} 


s. 


/ 


? 


^ 


tend! 
supped! 

SOPRANO 


TENOR 


^^^ 


BASS 


/ 


^ 


mm 


-^ 


^^ 


^ 


Le 
Let 


sou  -  per! 
us        sup! 


le 
let 


sou  -  per! 
us       sup! 


t 


£ 


Le 
Let 


sou  -  per! 
us       sup! 


Le  sou  -  per!  bon 

Let  us        sup!  Don't 


bon 
Don't 


i 


ce  - 
de  - 


m 


ce 
de 


le     sou  -  per!       le     sou  -  per!      bon    ce 
let     us   sup!       let     us   sup!      Don't  '  de 
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^  M  ^   Mf    MM 


ÏÎ 


A  moins  qu'on  ne     pré  -    fe 
Un  -  less  you     all  would       ra 


re     dan-ser    d'a  -  bord? 
ther     en  -  joy     a       dance? 


M 


^i 


la! 

lay! 


^ 


I         7    J 


^ 


^ 


£ 


la! 

lay! 


Non!  non!    le       sou  -  per  bonne  af- 
No,    no!    we'd      ra  -   ther    go        to 


^ 


f 


P=^^^ 


^ 


f^ 


\ 


la! 

lay! 


Non!  non!     le       sou  -  per  bonne    af 
No,    no!    we'd      ra  -  ther    go        to 


V'  r  "^ 


^ 


m^Jl ZZSE 


izzï 


^ 


f^  ,  f 


^ 


*     J: 


«   t 


m^ 


ââ 


[^  J^  i'  J^ 


s. 


-^-^ 


Com -me  il  vous  plair- 
Why  then,    as     you 


m         m   —m 


V'  i      1  i 


[S  \^  ' ^  ^r ^^ 


V  7     i 


^^^f^f 


En  -  suite       on     dan   -    se   -   ra,  on      dan  -  se  -    ra! 

And    then    we'll    have        a      dance,         we'll    have     a       dance! 


r  r   Mr  M  '  F 


M  MP  ^  ^  ^       ^ 


fai    -     re!  En  -  suite       on     dan    -    se  -   ra,  on      dan  -  se  -    ra! 

sup   -    per!  And     then    we'll    have        a      dance,         we'll    have    a      dance! 


^ 


M     M  P  •'  P   p  M  r"      ^    M^F  •>  •'    ^ 


fai    -    re! 
sup   -    per! 


En-  suite       on     dan   -    se  -    ra,  on      dan  -  se   -    ra! 

And     then    we'll    have         a      dance,         we'll    have     a      dance! 


M 


^^ 


Ète 


W"^ 


iif  1  f 


Vx: 


^^ 


^^-^ 


ff       .ff 
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Hoffmann    («'approchant  d'Olympia) 
(approaching"    Ol^-mpia) 


Spalanzani 


H. 

S. 


$?^ 


P 


f      i  'h-~     i  1 


ra! 
wiUl 


f=^ 


.  (intervenant) 

(intervening) 


0    -      se  -   rai 
Dare         I  ven 


w 


î 


je? 
tare? 


r^r=f 


Elle         est     un  peu 

She  is        ra     -      ther 


1 
( 


i/'f  ''-it; 


^ 


^^ 


Olympia  \, 


:ii 


r-   '^  ..  iT-     't 


0. 


-^S^ — -?- 


Oui! 
Ah!_ 


oui!. 
ah!_ 


i=t 


n  ^  ^  "^'  F  i'^^ 


(II  touche  l'épaule  d'Olympia) 
(Touches  Olympia's  shoulder) 


i ^-^^^S 


S. 


las- se,-    Àt-ten-dez    le        bal. 
wear  -  y;   wait   un  -  til     the       ball 


Vous    voy 
There,  you 


^ 


E 


:E 


-^t— ^f-4-r 


? 


^ 


-^-^ 


^ 


-^— ^ 


ez! 
see! 


Jus  -  que        là 
For    the      nonce 


Vou    -     lez  -  vous 
will         you       not 


me       fai   - 
ac   -    cord 


-   re 
me 


la 
the 


^ 


^ 


# — (^ 


r"">-¥-tr^ 


^ 


f.^ 


m A 


t=r 


ife 


^m 


m 


w~^m. 


^ 


r-^^f 


p^*=-iT  \r-^-^^m 


gra    -    ce 
fa    -     vor 


De       te     -    nir   com    -    pa  -  g^nie 
of       keep   -  ing    com    -    pa    -     ny 


a        mon 
with      my 


0  -  lym    -     pi 
O  -  lym     -     pi 


-I'  r  1  ptp-^ 


itf=^ 


h^^ 


i 


^ 


m 


mi 


m 


W^lé. 
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Hoffmann 


I 


^ 


£ 


I 


0    bon-heur!         ^^  p^^^^  ^^  ^j^^^) 
Oh, what  joy!  (aside,  chuckling) 


5EEÈ 


)      p   l-p  ^  p    p  7  |T   I  ^±53 


a? 
a? 


Nous        ver 
Now       we'll 


I'  f  •'  r  ii/^  - 


rons  ce      qu'il      lui   chan  -  te   -   ra! 

see  what      he       will  say      and      do! 


^^^=f^ 


N. 
S. 
N. 


I 


^     ,  Nicklausse  ^^  P^^*^ 

Spalanzani  (aside) 


Nicklausse    ^^  Spalanzani) 

(to  Spalanzani)      -i ,  i         i        »,,„ 


'^T-^P  [T  f^ 


i 


\t  fff 


1  i  1 


* 


El  -  le     ne    sou-pe        pas?  (parlé)  Non!  À 

But  will  she   not    sup       too?  (spoken)  No!  Ah!. 


me    po    -     e  - 
she's  so e  - 


^^^^^^ 


n 


•>  ^   1 


i 


i,i>j.  ■>  il 


W^^^ 


rrw 


Jbj^-^ 


P 


^^ 


7     Jt     •/ 


7  ji    7 


kJzzJrzJ: 


N. 
S. 


I>J  bJ^ 


i 


(Spalanzani  passe  un  moment  derrière  Olympia. 
On  entend  de  nouveau  le  bruit  d'un  ressort 
qu'on  remonte.    Nicklausse  se  retourne) 


Nicklausse 


Allegretto 
Spalanzani 


-(Spalanzani  passes  for  a  mouieut  behind  Olympia; 
ti  -  que!...  ag-ain  the  noise  of  winding  up  a  spring  is  heard.         Plaît -il? 


nmMttussc ^^  ^         opaianzani 


the -real! 


Nicklausse  turns  round) 


What's  that? 


Rien!...     la  phy 
Nay!        she     is 


*it 


>   n   JMr  i  i'irtJ''JM  1 


(II  conduit  Olympia  a  un  fauteuil  et  l'y  fait  asseoir, 
puis  il  sort  avec   ses  invités)  . 


F  F^  ^ 


(Ho  conducts  Olympia  to  a  Chair,  letting  her  sit  down. 


m 


si  -  que!       ah!  Mon-sieur!      la    phy-  si- que!...     and  then  goes  out  with  his  guests) 
charm-ing!    Yes,   my  friend,     but  ma  -  te -rial! 

Cochenille 


Î 


fei 


Le  -  e  sou  -  per 

Sup-per's     served,  Sir; 


vou  -  ous         at  -  tend! 
will     yoi'       come      in? 
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SOPRANO 


r^¥^p  f.  j    iM  P  M  > 


a 


non, mais    vrai  -  ment, 

where     could    you       see 


Ne        re  -  goit    plus     ri  -    che  -  ment! 
Great  -  er      hos  -  pi  -    tal  -    i      -     ty? 


tJl  ^.  ^      If   M  M  I 


^ 


non, mais    vrai  -  ment, 

where     could    you       see 


Ne        re  -  goit    plus     ri  -  che  -  ment! 
Great  -  er     hos  -  pi  -   tal  -    i     -      ty? 


^ 


N' 


u 


non,         mais    vrai  -  ment, 
where        could    you       sec 

>  ^^  f  f  rf 


P    M   P   M  i(T    ^  pf 


s 


Ne        re  -  goit    plus     ri  -  che  -  ment,    plus         ri  -   che  -  ment! 
Great-  er      hos  -  pi  -   tal    -    i     -     ty?      Where     could    you     see, 


>    «   i    «    « 


^ 


1=^ 


&1. 


i 


Ï 


1 
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m  ^  ^  ^   i£DM  ^     ^O^  f  ^    ip~^~"^ 


fet 


Non,      au   -    cun 
Where      in         the 


hô    -     te,   vrai- ment, 
world  could  you    see, 


non,—  mais  vrai- ment,  Ne re 

where  could  you    see  Grreat       -        er 


^   igl/P  f  ^     igD^  ^  ^    ir^r 


Non,      au   -    cun  hô    -     te,   vrai -ment, 

Where      in        the  world  could  you     see, 


non,—  mais  vrai -ment, 
where  could  you    see 


>rti.|ti  r    r 


^^ 


S 


Ne. 
Great 

-& 


re 
er 


Non,      au   -    cun  hô     -     te,  vrai- ment. 

Where      in        the  world    could    you     see, 

1r 


non,      mais  vrai- ment, 
where    could    you    see 


Ne 
Great 


re 
er 


J 


^ 


^ 


3^E 


a 


coit  plus  ri  -    che 

hos  -  -     pi       -       tal    -     i 


P^ 


ment! 
ty? 


$ 


p g 


^ 


goit 
hos  - 


^ 


plus  ri  -    che 

pi       -      tal   -     i 


ment! 

ty? 


0         rJ 


^ 


goit  plus 

hos  -  -    pi 


t  f:«:# 


i 


yytfe^M4 


ri  -   che 
tal    -     i 


-  ment  ! 

-  ty? 


^^? 


5.Ê 


I 


t^ 


tn^ 


g 


f 


W^^ 


èèéeI 


ê 


i? 


•    » 


f 


a>?PfFtf:ffffJ 


yt 


:^#»  ^i 


f 


^ 


^ 


ttrrlr  fi 


1^1 


iUM 


f 


2^**^ 
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NPT.  Romance 

«Ils  se  sont  éloignés  enfin!» 


Olympia 
Hoffmann 


PIANO 


I 


Moderato 


S 


m 


Récit. 


S 


^^ 


I 


£ 


Moderato 


Ils    se      sont       é  -  loi 
At    last  they've  left     us 


i 


i^ 


iif 


S 


^ 


^ 


y  M  M  M  [^  p 


■&- 


H. 


^ 


?=^^^ 


g-nés     en  -    fin! 
here      a   -    lone! 


ah!       je  res    -    pi      -       re! 

I      breathe    more       free     -      ly! 


Seuls! 
Here! 


seuls 
here! 


tous 
a    - 


S 


(s'approchant  d'Olympia) 
(approaching  Olympia) 


ii    ii    }\    J^  .1^ 


^ 


^ 


ÎEJÈ 


deux! 
lone! 


que    jai 
Now     I 


de     cho 
can    own 


ses       a        te 
I        love    her 


di     -      re! 
dear   -     ly! 


f  ^ 


H. 


^ 


S 


allargando 


*      M     P     P     ^ 


I 


-^ff — ^ 


^ 


0      mon      G  -  lym  -  pi 
O       my        O  -  lym  -  pi 


a, 
a. 


i 


* 


lais    -     se     -     moi 

do  but         let 

3  3 


t'ad    -    mi 
me  a 

3 


Pt=^ 


jyp  allargando 


9- 


^% 
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H. 


$ 


rer! 
dore! 


't  P  F    r    M 

De  ton  re  -  g-ard    char 

Let  me  as  -  sure       thee, 

3  3  3 


i^, 


^^   r  'T  M^ 


mant  lais  -   se   -    moi m'en  -  i     ■ 

dear,  none     e'er       could—         love     thee 


w 


')'  rr  —  f 


zn: 


-s* 


Animate 


Olympia 


Hoffmann 


s^ 


i^ 


? 


^    ^    ^    ^ 


,     (II  lui  touche  l'épaule)        ^    . . 
"^^^'^-     (touching  her  shoulder)         ^^^• 


more! 


Ah! 


^ 


f^r  i   (J  1 


oui! 
ah! 


^-=^ 


N'est  -  ce      pas      un 
Can       it         be         a 


'>'-^'f     >|H        ^ 


^=± 


^:   [I   [y   f^  J'  B  iV^^^ 


^ 


[^    F    p   p    [^ 


reve 
dream? 


en  -   fan  -    té        par       la  fie   -     vre?     J'ai        cru        voir       un        sou 

Is         it        true,      or         i  -    die         fol     -      ly?       Me  -  thought         I        heard        a 


H. 

0. 


:<=* 


^  F  F  y  ^p 


(même  jeu)         ^Olympia 
(same  business)     \}-p- 


ê 


pir  s'é  -  chap  -  per        de        ta  le  -    vre! 

sig-h  be  -  tray     thy         mel   -    an     -     chol    -    y! 


Oui! 
Ah! 
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/ 


0. 
H. 


^ 


Hoffmann 


«      I   f 


4 


•    [T    !?    (?    !T    M  g     g     P-^ 


i^ 


^ 


X    ^"T1 


oui! 
ah! 


Doux     a    -    veu,      g'a  -  g-e      de      nos     a 
So    'twas     true!      Thy    love     is     clear    as 


mours!   Tu      m'ap- par -tiens!        Nos 
day!  Thou'rt  mine    at       last!  Our 


^ 


351 


P 


pec 


m 


J^  ji  J^  V    ff  iiH»  J    '  i 


P 


H. 


zz: 


^ 


cœurs  sont     u  -   nis  pour      tou 
hearts    are      u  -    nit  -  ed  for 


jours! 
aye! 


Ah! 
Ah! 


com-prends- 
Dost    thou 


^ 


M  F  H  ^    F  (T  r      F  nrrc 


tu,      dis  -  moi, 
un    -    der-  stand 


Cet  -  te     joie 
Ail    the    joy 


é  -  ter  -    nel 
ev  -  er    -    last 


le      Des  cœurs 
ing      Of    hearts 


si-  len-  ci  - 
that  beat   as 


m 


r      ^m* 


•n~ 


^ 


^  J    j       A 


TT^i   i   i 


T 


r    r 


r 


r      r 


r 


fe^-r~^ 


^ 


^R=^ 


^ 


F  ^  M*r   P  r  M  ^  i^ 


H. 


eux? 
one? 


Vi-vants, 
We'll    live 


n'ê  -  tre  qu'une      â    -     me       Et 
and    dream    to    -    geth   -   er,        ah, 


du    mê  -  me  coup 
to-geth-er    for 


^'ii    1  P 


'P^^ 


S 


e 


^  m  m  é 


^ 


IJiiiJ 


s 


^r       1^  r  r     r 


-iJjJJ  j    j 
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Mr       (1  p  p  i^   T"      t^    I  (T  7  iJ     J)  ^-j^f 


d'ai   - 
aye, 


-   le     nous      é    -   Ian  -  cer 
Till      we      die      our     course 


aux        cieux!         Lais 
we'll  run!  Now 


se,      lais    -   se        ma 
thy      soul        I'll        re 


I»''  r  M  i^^n-J^ 


F  M  F    ^   M   ^     M 


flam -me     Ver-ser     en      toi      le      jour!      Ah! 
fash  -  ion    And    fill    with    am-'rous     fire!       Ah!_ 


^ 


S 


m 


lais  -  se  é  -  clo  -  re     ton      â    -     me     Aux 
ni     warm       it      with   my    pas   -    sion,  I'll 


JJl'^^J 


i  m 


fti  il  I 


C^VVf  ^ 


i 


i'i? 


<    <    f 


n=i 


Ï 


2; 


-a*-* 


'îex). 


%). 


cresc. 


lOÊL. 


M  'T     F    r  g 


^5 


!>    F     P     F      F 


ray  -   ons        de  l'a  -  mour! 

have      my      heart's       de  -    sire! 


Lais  -    se  é  -   clo  -    re      ton       â 
I'll  warm       it      with     my     pas 


me    Aux 
sion,   I'll 


f  H  M   il^ 


a — a 


<i  i  i  i  %  \  m 


311 


j^ 


cresc. 


m 


m 


i 


tE4 


I.  ''M  f    I  fT  T  fi 


b^ 


%). 


%). 


b^ 


%). 


^ 


^    ft     ^?'    ^[7 


(II  presse  la  main  d'Olympia  avec  passion-,  celle-ci,  comme  si  elle  é- 
tait  mue  par  un  ressort,  se  lève  aussitôt,  parcourt  la  scène  en  diffé- 
rents sens  et  sort  enfin  par  une  des  portes  du  fond,  sans  se  servir 
de  seg  mains, pour  écarter   la  tapisserie) 


CTTp.  pVpssps    rilytnpin'c    hnnH    passmnatply,   anH    shp     ag   if    mnvt^r]    hy   ^ 


ray  -  ons        de  l'a  -  mour! 

have     my     heart's       de    -     sire! 


springy,  instantly  rises,  crossing  the  stage  in  different  directions  and 
finally  going-  out  through  a  door  at  back,  without  using  her  hands 
to  lift  the  portières) 
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N9  8.  Scene 

«Tu  me  fuis?» 


Nicklausse 

Hoffmann 
Coppélius 


^f 


PIANO 


^m 


Allegretto  ag-itato 


$ 


te 


Allegretto  ag-itato 


u    -«  (Suit  Olympia  dans  ses  evolutions) 

HoTTmann     /,  ,,     .      r^.^       •    •    v         i  *•      \ 

(following  Olympia  in  her  evolutions) 


É 


V\     [T     [T    .,    [T   ^m 


->    i        M  1^  "H^     [T      7 


Par  -  le!  t'ai  -  jejr  -    ri   -     tée? 

An-  swer!  I've     an  -  g^ered       thee? 


fi'i  nrrfffff^ff 


s 


w 


-6- 


w 


24030 


Ah!  je  sui    -  vrai         tes 

Ah!        where        thou       art  I'll 


m 


Wt 


93 


(Au  moment  où  Hoffmann  va  s'éloig-ner  à  la  suite  d'Olympia,  Nicklausse  paraît) 
(Just  as  Hoffmann  is  about  to  follow  Olympia,    Nicklausse  enters) 


^^ 


rff^rfrfffrfr^ 


'.ff^rfrfffr^^^ 


'* 


^m 


cresc. 


m 


^ 


w~^ 


ir^ 


*~TF 


#    % 


w~w 


Nicklausse 


(à  Hoffmann) 
(to  Hoffmann) 


fc* 


Recit. 


^ 


Se 


w>^  <^  nn*"  ^  ^  ^  -^ 


s 


^^^E^^^ 


Eh!    mor-bleu! 
'Pen     my  word! 


mo  -    de   -    re       ton 
you're        o    -    ver   -    ex 


» 


fe* 


S 


W^  '^  j£ 


»     * 


-I  r 


n  j)  j^  7  JO'  J^  J^  ^    M  I  r       ^ 


ze  -  le!  Veux  -  tu    qu'on    se       gri  -    se    sans 

cit  -    ed!  You'd  have      us       get  drunk     all      a 


toi? 

lone?    Hoffmann 


(avec  ivresse) 
(carried  away) 


r  p     r       F    [T    F     F 


*F 


Nick-lausse,      je      suis      ai    -    mé 
Nick-lausse,       I'm       be  -  loved,    I'm 


=ëP= 


m 


^ 


m 


fe^ 


^  ■>  j^  j^ 


P 


r    F   F 

Par    ma      foi!  si         tu         sa 

O     good    Lord,       did       you      but 


^m 


I 


d'el  -    le! 
hap  -    py! 


Ai   -    mé!  Dieu        puis  -  sant! 

Be  -    loved!  God  a    -      bove! 


JpEfe 


3CC 


^ 


M 


>  1  >  if 

J  ^g  J  ttf 


i^ 


ï^ï 


1  ' 


24030 


94 


"  '^    M  M  M  M 


^  fi  r-[T 


vais      ce   qu'on    dit    de      ta      bel  -  le! 
know  what   they  say     of    your  beau-ty! 


Qu'elle  est  mor-te. 
That  she's    dead 


É 


I      V      h 


4^ 


^^^^ 


i 


H. 


Que  peut  -  on       di  -   re?    quoi? 
What    are   they     say  -  ing?   what? 


Dieu 
Great 


A 


^ 


iES 


1* 


iÉ3E 


Î 


^  p  i^  ^  r^ 


vi    -     e! 

liv   -    ing!  (avec  ivresse) 
^(carried  away) 


ou        ne        fut      pas        en 
if        she       was       ev   -      er 


g   r    r   r  ^m 


n   ^  i 


jus   -    te! 
heav  -    en! 


Nick  -  lausse,     je        suis        ai    -    mé 
Nick  -  lausse,     I'm        be  -    loved,       I 


^ 


iEEÎ 


w 


^^ 


é 


f 


fel 


It 'T  r  ^  "  F^ 


i 


(II  sort  rapidement;  Nicklausse  le  suit) 
(Exit    quickly;    Nicklausse   follows) 


Ë3; 


d'el  -  le!  Ai  -  mé!  Dieu      puis  -    sant! 

tell     you!  Be-  loved!  God         a    -     bove! 


fe=#g^ 


t 


^'^ — -\ *^3 


% 


% 


^ 


^iP*^^ 


m 


L:^       lW 


f 


^ 


& 


^f-^Nt 


É 


P 


P 


*¥ 


JîE^E 


*^ 


'  ^%-èH^^ 


km 


fcfete 


Andante  maestoso 

3 


^^m 


24030 


m<uj-   b 


/ 


ww% 


\\!?\y  ft 


s 


-9'  -w  -ê- 


^- — =#=     I    <- 


•^^     ^v. 


IE 


■6*-  ■#■ 


■e*-^       -eL 


p        '..         (entrant  furieux  par  la  petite  porte  de  g-auche) 
UoppellUS    (EQters,  furious,  by  small  door  left)  i ^ 1 


cs 


^m 


^  ^  ,^  r    ^  ff  n ^  ^  ^ 


Vo-leur!        bri-g-and!     quel-  le      dé   -    rou  -  te! 
The    rog-ue!      the  rogue!        Oh,  he's      un  -    done     me! 


fete 


t)5 


y"F=^ 


wm 


^ 


? 


^^^ 


n\>.  7  F  ^  M  M  n  ^  u 


Recit. 


r^^^ 


c? 


ïëpE 


E   -    li   -  as     a     fait   ban-que  -  rou  -  te! 
The  Jew      E  -   li  -  as      is      a         bank-rupt! 


^ 


W-        J 


Va!       je 
Oh,       I'll 


^^ 


^ 


âÏ3E^ 


-€ 


4 


^ 


^ 


e^ 


^^ 


^^ 


'■/M    fî  r^  ^,r^  r  Mi^r  vP  g  M'T  i 


?^ 


c? 


^ 


sau-rai    trou -ver 
make  the  rogue  rue 


le  mo- ment    op-por  -  tun      Pour  me  ven  -  ger! 
All  the  wrong  he  has  wrought!  He'll  get  his      due! 


Vo-  le'! 
I'm  bought 


^  ^\>m^ 


m 


^^^p^ 


^s 


^ 


c? 


^S 


ffif 


^ 


fe^ 


/T\  Lento 


MM 


(Les  tapisseries  du  fond 
s'écartent.     Coppélius 
se  glisse  dans  la 
cltambre  d'OlympJËuXn 


ï 


(The  curtains  at  back 
je       tue  -   rai    quel  -  qu'un!    divide;  Coppélius  g-lides 
I      could    kill     the     rogue!    into  Olympia's  room) 


r\ 


k^ 


ri 


vo  -   lé! 
and  sold! 


W^':'- 


i 


moi! 
OU 


m^ 


i 
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-:ÎE£z 


^ 


1     1 


ff 


^. 


^m 


r\ 


^ 


•&■       -^ 


\t 


r>-^ 


^ 
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N9  9.  Finale 
«Voici  les  valseurs!» 
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Nicklausse 
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P 
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% 
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r 
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t 
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s 


s 


^ 
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m 
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^=^^ 


^ 


^ 


^ 


Î 
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^ 


^ 


^ 
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« 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 
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»^ 


^ 
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È 
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^ 


^ 


^ 


^ 
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^g 


^ 
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n 


\é 


^ 
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i9-^ 


M 


^ 


i 


^ 


W 
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^ 
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n 


n 


£*i 


^ 


^ 
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te    e 
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#♦# 


P 


^^ 
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^m 
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^ 
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Spalanzani 


/T\ 


$ 


Cochenille 


Voi 
The 


ci       les    val 
danc  -  ers     are 


p  • 

SGurs!. 
near! _ 


^ 


^ 


m        m 


^ 


r\ 


Voi     -     ci        la    -    a 
The         mu   -  sic,      ah, 


ri  -  tour 
how     ap    - 


^^ 


is4 


P 


ft    m. 


n\ 


^ 


Hoffmann  (à  Olympia) 

(to  Olympia) 


j^^r-^ 


Î 


ÏE3 


H. 


C'est    la 
'Tis     the 


val    -    se        qui 
waltz      o'er      our 


nous  ap 

sens  -   es      is 


pel  -   le! 
steal  -  ing. 


nel 
peal 


le! 

ingl 


■W  N 


U 


^T^ 


t- 

û 


^ 


^ 
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Spalanzani'à  ojyrap'.a) 

(to  Olympia) 


(Il  lui  touche  l'épaule) 

^      (Touches  her  shoulder) 
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i 


fe^ 


i^^ 


?^ 


Prends  la 
Take     the 


main     de       Mon 
gen  -  tie  -   man's 


sieur,    mon      en     -      fant! 
hand,      O  my  dear! 


Al     - 

D'you 


Olympia 


(Hoffmann  et  Olympia  valsent, 
(Hoffmann  and  Ol^'mpia  waltz;  at  the 


^ 


^ 


^ 


J 


Ions! 
hear? 
SOPRANO 


Oui! 
Hee! 


oui! 
Hee! 


f 


m 


JZL 


f 


P 


TENOR 


SI      -       le       dan     -      se 
Ah,    she     is       danc     -      ing, 


y-rj 


^ 


+ 
El     -        le       dan     -      se 
Ah,    she      is       danc     -      ing, 


BASS 


S 


#-^ 


t 


zaï 


^^ 


El     -        le      dan 
Ah,   she     is      danc 


se 


É 


M^ 


It. 


* 


^^ 


f 


^^ 


■J(^- 


f— r 


1t=t 


% 


m 


^ 


^ 


ils  disparaissent  ensuite  dans  le  fond  de  la  g-alcrie  à  la  fin  des  chœurs) 
end  of  the  choruses  they  disappear  together  at  back  of  gallery) 


* 


3: 


r  ""  r  lit 


r  ""  r  lii 


21 


2: 


21 


En ca  -   dën 

Oh,  she's     en    -    tranc 


^ 


ce;      C'est    mer-veil 
ing,        Lis  -  som    and 


leux, 
light, 


Pro  -    di 
A         won 


drous 


eux! 
sight! 


P 


js: 


m 


^ 


^ 


^ 


m 


-Q- 


En. 


ca  - 


^ 


Oh,  she's     en 

• 


^ 


dén     -        ce;      C'est    mer-veil    -  leux,  Pro  -    di 

tranc     -      ing,        Lis  -  som     and       light,  A  won 


drous 


eux! 
sight! 


4 


^ 


3 


TH 


? 


» ^"■ 


En ca  -    den 

Oh,  she's     en    -    tranc 


ce;      C'est    mer- 
ing.        Lis  -  som 


i 


veil 
and 


leux, 
light, 


Pro  -    di       -       g"i    -     eux! 
A  won-    -     drous       sight! 


I 


-9- 


QI 


^S^k'? 


g 


^— r 


% 


% 


m 


i 
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* 


:z2i 


Pla    -    ce,     pla 
Light-est    of      lass 


2: 


4 


TT 


^S 


% 


ce!       El     -     le      pas    -     se,    El  -  Ic  fend    l'air       Comme  un 
es,      See  how  she    pass    -     es,   Clcav-ing  the       air  With  -  out 


^ 


é  -  clairl 
a     care. 


-6 


IZZ 


^ 


Pla    -    ce,     pla 
Light-est    of      lass 


S 


G- 


ce!      El     -     le      pas 
es.      See  how  she    pass 

19 — 


se,    El  -  le  fend    Pair 
es,   Cleav-ing  the       air 


Comme  un 
With  -  out 


é  -  clair! 
a     care. 


ê 


n 


p 


^^ 


2: 
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\ 


Pla    -     ce,     pla 
Light-est  of      lass 


ï^î 


ce!   El  -   le   pas 
es,   See  how  she  pass 

■-      -t—  ^ 


se,    El  -  le  fend    Pair       Comme  un 
es,  Cleav-ing  the       air  With  -  out 


é  -  clair! 
a     care. 


*    f#. 


ê  ê  ff  s    ^ 


31 


9^ 


')■■%  It  J  -p  -p 


^^ 


ë 


ae 


i 


»e-»e 


ë 


*g  ig 


:■     ^g 


t=* 


« 


^ 


^ 


^ 


te 


iS>- 


^^ 


r^^"  rill 


i 


;;:2 


hSM- 


El    -     le 
Ah,  she    is 


dan   -    se 
danc    -   ing. 


En ca 

Oh,  she's    en 


-  dbn   -    ce;    C'est  mer-veil  -  leux,      Pro-di     -     gi  -  eux! 

-  tranc   -  ing.     Lis  -  som    and    bright,     A     won-  drous    sight! 


zz: 


3: 


f*^ 


r  I'"  r  111 


^ 


El     -     le 
Ah,  she    is 


dan  -    se 
danc   -   ing. 


% 


En ca 

Oh,  she's    en 

-à- 


* 


den    -    ce;    C'est  mer-veil  -  leux,     Pro-di    -    gi  -   eux! 
tranc  -  ing,     Lis -som   and    bright,     A     won  -  drous  sight! 

M — ë^ — m- 


zz: 


^ 


^ 


\ 


El     -     le 
Ah,  she    is 


dan  -    se 
danc  -   ing, 


En ca 

Oh,  she's  en 


-den    -    ce;  C'est  nier-véil  -  leux,     Pro-di    -    gi   -  eux! 
-tranc  -  ing,     Lis- som   and    bright,     A     won-  drous   sight! 


21 


ie 


te      £ 


^ 


-^' 


SI 


m 


m 


f=* 


Î 


t=f 


m 


^m 


»—9- 


J 


J 


âEEÈ 


? 


Pla   -    ce,     pla     -    ce!     El     -     le     pas-se,  El-   le  fend  l'air       Com  -  me  l'é  -  clair! 

Light-est  of      lass    -     es,      Lo,        she   pass-es.  She  cleaves      the       air        With  -  out    a       care! 

1^ 


Î 


Î 


9- 


•    it    i 


? 


2: 


Pla   -    ce,     pla    -    ce!     El    -     le     pas-se,  El-  le  fend    l'air       Com- me   l'é  -  clair! 

Light-est  of      lass    -     es,      Lo,        she    pass-es,  She  cleaves      the      air        With  -  out    a       care! 


'y-^  rlf 


^^ 


^ 


f^ 


ZCL 


Pla    -    ce, 
Light-est  of 


pla    - 
lass     - 


ce! 
es, 


El 

Lo, 


le 

she 


pas-se,  El  -  le  fend   Pair      Com-  me  l'é-  clair! 

pass- es,  She  cleaves      the      air         With  -  out    a       care! 


Più  allegro 
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(  Hoffmann  ^dans  la  coulisse) 
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Spalanzani 


3 


Qu'on     les        ar 
Stop      them,  they're 


re 
era 


te! 
zy! 


qu'on      les         ar      -      rê 
Stop       them,    they're      era 


te! 
zy! 


Nicklausse 


^     j     J' J^ 


(Hoffmann  et  Olympia 
(Hoffmann  and  Olympia 


•        m 


f 


' 


TENOR 


El -le      va        lui       cas 
He    is      los    -    ing      his 


É 


:.^K 


ï 


Qui 

do 

Which 

of 

BASS 

nous 
us 


les  ar   -    rê     -    te     -      ra? 

their         danc  -  ing       could        stay? 


reparaissent  et  descendent  en  scène  en  valsant  de  plus  en  plus  vite.   Nicklausse  s'élance  pour  les  arrêter) 
reappear,  waltzing  down-stage  faster  and  faster.  Nicklausse  rushes  to  intercept  them) 


* 


I     i"^  ^  ^\r    r    i 


i^m 


N. 


ser  la 

head,  he's 


tê 

era 


te! 
zy! 


Eh!   mil  -  le      dia  -bles! 
Ten  thou-sand  dev  -  ils! 
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hi.  I 


(Nicklausse  en  voulant  arrêter  Hoffmann  et  Olympia,  est  violemment  bousculé  et  va  tomber  sur  un  fanteuil  en  tour- 
nant plusieurs  fois  sur  lui-même) 

(Nicklausse,  attempting  to  stop  Hoffmann  and  Olympia,  is  violently  jostled,  whirls  round  and  round,  and  sinks  into  an  armchair) 

(s'élanç'ant  à  son  tour) 


S. 


/   A  ^    SOPRANO 


4: 


Spalanzani  -;/-^\";/ 


i     i      S  Sit    i     i 


i 


i   i  "i:  ii,:^^E3 


?=F^ 


Hal -te -là! 
Stop,  I     say! 


TENOR 


Pa-ta  -  tra! 
Ha  ha      ha! 


^^ 


^ 


iEE^E 


BASS 


Pa-ta  -  tra! 
Ha  ha     ha! 


V^f  i     i 


Pa-ta 


^ 


^^ 


'a-ta  -  tra! 
Ha  ha     ha! 


(Spalanzani  touche  Olympia  a  l'épaule.  Elle  s'arrête  subitement.     Hoffmann  étourdi  va  tomber  sur  un  canapé) 
(Spalanzani  touches  Olympia's  shoulder.   She  stops  suddenly.   Hoffmann  falls  dizzily  upon  a  sofa) 


S. 


* 


^    >  M 


=3= 


m 


^^ 


^ 


0 9- 


1S>-  ' 


Voi-là! 
O-bey! 


^ 


^ 


as  -  sez,   as  -  sez,         ma 
Do      as       I         say,  my 


^^'i  fM  f 


p  a  tempo 


fe¥ 


i 


^ 


Olympia 


^ 


UliLU/ 


Qui! 
Hey! 


(H  touche  Olympia  qui  se  tourne  vers  la  droite) 
(Touches  Olympia,  who  turns  to  the  right) 


fil 
dauffh 


le! 
ter! 


^ 


^  Jt 


Jt   jt 


A   J- 


-t X- 


r — X- 
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Il      ne    faut    plus         val  -   ser!. 
Rest  for      a      while,  I         pray! 


T^^^TJïi 


p 


^ 


^ 


^-H^^^ 


m 


^ 


^  jt 


^    jT 


t :t 


s. 


6 


721 


a*— f[ 


HSM- 


As-sez,  as 
Do    as      I 


sez, 
say, 


ma     fil     -     le;     Toi,  Co-che-nil    -    le,      Re-con-duis-  la!, 
my    daugh  -  ter!    Now,  Co  -  che  -  nil    -     le,    Take  her     a   -    way. 


^ 


i 


î 


î 


î 


î 


13 


13 


1=^ 


^ 


f^ 


F^ 


'■/[,  r  <>  i 


f=^^ 


r=i=f 


M=i' 


r  f  i 
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r  ^  i 


Olympia 


^^ 


Cochenille 


Oui! 
Hey! 
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^ï 


Va 
Come 


donc! 
way! 


va 
Corne 


donc! 
way, 


va! 
pray! 


^m 


*EÎ 


^ 


1 


Ê 


ie 


Ê 
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Ah!. 
Ahl. 


Ah!_ 
Ah!_ 
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P 
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TENOR 


Que 
See 


vou 
how 


lez 
she 


vous 
does 


^EE^ 


^      \   f       i       i\ 


BASS 


Que 
See 
P 


vou 
how 


lez 
she 


vous 
does 


S 


^^ 


^^ 


\ 


Que 
See 


vou 
how 


lez 
she 


vous 
does 


I 


^m 


^=1= 


Î 


^=à=i 


^^ 


jt=* 


ê^ 


•/•  J  i  i 


£^ 


ÏEEÏ 


ï^=^ 
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^ 


^ 
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^ 


-"»-#• 


Ah!. 

Ah!. 


Ah!. 
Ah!. 


/ 


^ 


^ 


^ 


^3 


qu'on 
what's 


di    -    se? 
taught    her! 


C'est 
Ah! 


u 
what 


ne 
a 


fille 
dear 


ex 
good 


m 


(   \-^  i  i 


i^^ 


T    i    i    ^f=^=^ 


qu'on 
what's 


di    -    se? 
taught    her! 


C'est 
Ah! 


u 
what 


ne 
a 


fille 
dear 


ex 
good 


')--'^r  i  i 


itr    i    i    \^r^^^^^^ 


^ 


qu'on 
what's 


di    -    se? 
taught    her! 


C'est 
Ah! 


u 
what 


nc 
a 


fille 
dear 


ex    - 
good 


W^ 


^ 


p 


1^ 


^ 


^ 


^>tir  i  ' 


fe^ 


r  i  i 


r  i  i 


*r   i   t 
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m 
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M 
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^^ 


33 


^ 


i^ 


fe^ 


^^ 


0. 


^ 


IT 


r- 


^ 


M  J  ^    M  J  J  M  J    j^    M  J  i  M  J  i^    M^r  j^  ^ 


^ 


qui  -  se! 
daugh-terl 


II 
Oh, 


ne    lui 
real  -  ly, 


man 
she 


que 
is 


rienj 
fair, 


r  r  ^  ir  ^  ^  i"r  r  ^  ht  ^  ^ 


Elle 
Oh, 


3^ 


iEEÎ 


^ 


qui  -  se! 
daugh-ter! 


m      m 


II 

Oh, 


ne   lui 
real-ly, 


man 
she 


que 
is 


rien; 
fair. 


i  \r  i   I 


m     m 


L   \[    ï    i    \[  i   l    \[    ^^ 


Elle 
Oh, 


S 


^ 


\ 


qui  -  se! 
daugh-ter! 


Il 
Oh, 


ne    lui 
real  -  ly, 


man 
she 


que 
is 


rien; 
fair, 


m 


^ 


I 


Elle 
Oh, 


î 


^5= 


^ 


1 


J=4 


»=»: 


1*^* 


^>^  r  i  ^ 


^^ 


^^ 


^^ 


^ 


î^ 


ÎEÎ 


^ 


^     J)7^ft  7  I   p7^  7   ^   7 


M 


là 


42.* 


^ 


' 


tr"ri^    l^r  jt^ 


f 


r\ 


# 


fS^^ 


T  '  r  ir 


s>-^ 


■9-^ 


est       très     bien! 
she         is        fair! 


Elle 
Yes, 


est 
she 


très     bien! 
is         fair  ! 


^ 


r\ 


^^ 


est       très     bien! 
she         is         fair! 


^^ 


Elle 
Yes, 


72~ 


est 
she 


très     bien! 
is        fair! 
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r\ 


^^ 


est       très      bien! 
she         is        fair! 


Elle 
Yes, 


^ 


^ 


^^^ 


^ 


est 
she 


très     bien! 
is         fair! 
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(Elle  sort  par  la  droite,  suivie  de  Cochenille) 

(She  goes  out  at  right,  followed  by  Cochenille) 


(d'une  voix  dolente    et  reg*ar- 
Nicklausse      dant  Hoffmann) 

(sorrowfully,  gazing  on  Hoffmann) 


aE^ 


t=f=^ 


J3Z 


î 


'-iOL 


0       A        ■ =  »=   ^        m=:-p      f  =■        —,       f.       \w 


Est- il     mort? 
Is     he     dead? 


^£ 


Oui, 
Yes, 


elle       est  très      bien,         Elle       est  très       bien! 

she         is  most     fair,  She  is  most      fair! 


f  n  \f  i 


s 


Î 


F^^^ 


Oui,  elle       est 

Yes,  she         is 

JÏ4- 


très      bien,  Elle       est  très      bien! 

most      fair,  She         is  most       fair! 


}  )   r   \}  i 


^ 


ÏEÏ 


est 
is 


très 
most 


bien, 
fair, 


Elle 
She 


est 
is 


très       bien! 
most      fair! 


UM 


i 


^^ï 


E 


% 


^^î 


1^^ 


P 


«I  .  (examinant  Hoffmann) 

bpaianzani  (examining  Hoffmann) 


r^=^ 


zz: 


s. 


^^^ 


Non. 
No, 


en        som     -      me 
don't     wor      -        ry, 


son      lor-gnon    soul 
on  -    ly       his      glass 


est         en  de 

is       smashed        to 


bris, 
bits. 
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^ 


3EEÎ 
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11  ro  -  prend 
Soon  he'll  come 
SOrRANO , 


ses 
to 


es   -   prits. 
his       wits. 
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i 
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au-vre  jeune       horn 
Oh,   the     poor         fel 
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m 


Pau-vre   jeune 
Oh,  we're      so 
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m 
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e 


s 
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Nicklausse 


22= 


ru 


N. 


^ 


^ 


II 

He 


re  -  prend 
has     come 


ses 
to 


es  -  prits. 
his     wits! 
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m 


P 


me! 
low! 


Pau-vre  jeune 
Oh,  the    poor 


19-^ 


3EEÎ 


horn 
sor 

J2 


me! 
ry! 


^ 


^ 


Pau-vre  jeune     hom-me! 
Oh,  the    poor      fel  -  low! 


Î 


^S 


^^m 


m^ 


m       m 


*-^^ 


;^ 


0    y 


-'•jT  f 
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Spalanzani 


Moderato 


m 


E 


C/t/tk»n!ii/>  (dans  la  coulisse) 
ocnenille  /q^^-n 


Quoi? 
What? 


S 


/ 


Ah! 
Ah! 


E 


-  me! 

-  low! 


E 


Pau-vre  jeune     horn 
Oh,  we're    so         sor   ■ 


-  me! 

-  ry! 


P 


i 


E:z;i: 


!^^^ 


N 


Pau-vre  jeune  hom 

Oh,  we're    so  sor  - 

Moderato 

'5 


me! 
-   ryl 


JtriiriirtffrifrrrH 


>rriirrritrrrii 


Recit. 


^^ 


E 


#V  J  «I  ^ 


3 


^ 


^ 


a 


■^  c  -&■ 


? 
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Hoffmann  i ^ 1 


^^ 


i     ^g  ^  ff  Mg    g  *'P    P    ^-J^ 


0  -  lyra-pi 
O  -  lym  -  pi 


(Il  entre  en  scène,  la  fig-ure  bouleversée) 
(entering  with  downcast  mien) 
1  ' 


Mi  -  sé  -  ri      -      cor  -  de!       0  -  lym  -  pi   -    a!. 
Mer-  ci  -  fui  heav  -  en!        O  -  lyra  -  pi    -    a! 


^ff     ff     ff     ff     ff^^ 


L'homme  aux     lu  -  net  -  tes,      là!.. 
Look      at      the     ped  -  dler    there! 


m 


(Spalanzani  va  pour  s'élancer;  on  entend  dans  la  coulisse 
un  bruit  de  ressorts  qui  se  brisent  avec  fracas) 

(As  Spalanzani  is  about  to  rush  out,  a  loud 
noise  of  breaking  springs  is  heard) 


Spalanzani 


>  "[?     P      (?    P     P      ILJ? 


Ah!    terre       et    cieux!    elle      est      cas 
Ah!  heav'ns    and  earth!    she's  cracked  to 


Hoffmann    ^^^  levant,  puis  disparaissant  par  la  droite) 

(Rises;  then  exit  right) 


S. 
H. 

S. 


Up  V  V  p  r    ^ 


Spalanzani 


^ 


f 


see! 
bits! 


Cas-see?... 
She's  cracked? 


S 


P    nn  'I'       (Entre  en  riant  aux  éclats) 
UOppeilUS  (Enters,  laughing  noisily)     [, 


M  M^   f  %^ 


Gre-din! 

You  dog! 

(Ils  se  prennent  au  collet) 
(taking  hold  of  each  other) 


i 


à 


Ha!  ha!  ha!  ha!   oui,    fra  -  cas     -    see! 
Ha!  ha!  ha!   ha!  she's smash'd  to  bits! 


Vo-leur! 
You  rogue! 


7  k  ^$  T~^ 


mm»  qt 


^,g^,rf■f,fi^| 


n'  '  tj 


^ 


/ 


^^^ 


^ 


JT 


w 


m 
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f 


^ 


Bri  -  gand! 
You    wretch! 


Ban-  dit! 
You     runt! 


^^ 


i 


Ê 


m 


^s 


c? 


Pa  -  Yen! 
You     thief! 


Pi    -    ra 
You      ras 


te! 
cal! 


Hoffmann 


(apparaissant  pâle  et  épouvanté.     Il  se  laisse  tomber  sur  un  fauteuil.   Nicklausse  cherche 
à  le  calmer Eclat  de  rire  g-énéral) 

(entering,  pale  and  horrified.     Ile  sinks  into  an  armchair;  Nicklausse  endeavors  to  calm  him. 
General  burst  of  laughter) 


!i  ,  M  P  r-i?.i  ,  P  M  g 


i 


H. 


Un    au  -  to-  ma-  te!, 
A    clock-work  doll! 


un    au  -  to  -  ma 
a  mere  au  -  to  -   ma 


m 


m 


f-^ 


n'^  1 


^ 


■nm^m^ 


j 


Lo  Stesso  movimento  (2  battute  in  una) 
SOPRANO 


Jh^-^ 


s 


s 


^ 


^ 


5 


e^ 


3 


É 


«==f 


Ah!    ah!    ah!     la 
Ha!    ha!     ha!     the 

ENOR 


bombe      é 
bomb       is 


cla    -    te! 
burst  -  ing! 


Il 
For 


ai  -  mait    un 
a      doll      his 


au   -     to    -     ma    -    te! 
heart     was       thirst  -  ing! 


^ 


J  ii«rj 


a 


f 


t^ 


Ah!    àh!    ah!     la        bombe      é    -    cla    -    te!  Il       ai  -  mait     un 

Ha!    ha!     ha!    the         bomb       is        burst  -  ing!        For      a      doll     his 

BASS  _ 


au    -     to   -     ma    -    te! 
heart     was       thirst  -  ing! 


m^^i^- 


± 


fei 


riff  <irJ 


Ê 


r\  Ah!    ah!    àh!     la        bombe      é    -     cla   -     te! 

Ha!    ha!     ha!     the         bomb       is        burst  -  ing! 

Lo  stesso  movimento  (2  battute  in  una) 

%   I   i   i 


II 

For 


i 


ai  -  mait     un 
a      doll     his 

it* 


au    -    to  -     ma   -    te! 
heart     was       thirst  -  ing! 


^r-* — fc=>=> 


f 


^m 


É?; 


i 


fe 


-^ — *- 

(An  theatre  on  passe  de  la  lettre  A  à  la  lettre  B  pag-e  113) 
*(In  performance  a' cut  is  made  from  A  to  B  on  page  113) 
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Nicklausse 


S 


:£ 


' 


^ 


^ 


Un     au  -  to  - 
A    clock-work 


M  I  r  ^r  r 


^^^ 


f 


Ah! 
Ah! 


la   bombe    é 
the    bomb     is 


cla 
burst 


te!     Il    ai  -  mait     un      au   -   to   -   ma  -  te! 
ing!    For  a       doll     his  heart    was    thirst-ing! 


P  M  i^r  r  "p  p  ^m 


^ 


■&- 


^ 


mi 


Ah! 
Ah! 


la   bombe    é 
the    bomb    is 


cla      -       te!     il    ai  -  mait    un      au  -    to  -  ma  - 
burst     -      ing!    For   a       doll     his    heart    was    thirst 


te! 
ing! 


È 


i 


^ 


-  ma  -  te 


\ 


Ah! 
Ah! 


fcl 


la    bombe    é 
the    bomb    is 


cla     ■ 
burst 


te!     Il    ai 
ing!   For   a 


mait    un      au  -    to 
doll     his    heart    was 


f  ^f  il   < 


ma  - 
thirst- 


el 
ing! 


£ 


ÏB1' 


S 


%*   ' 


*4 


i 


Hoffmann 


4 


p  ^MP  I  Tf  ^  ^ 


H. 


5=!^ 


ma-te! 
doll!_ 


Un    au  -  to    -    ma-te! 
A   clockwork        doll! 


S 


Coppélius 


m 


m 


î 


I 


Ah!  ah!  ah!        fra-  cas- 
Ha!  ha!  ha!   smash'd  to 


É 


b#=^ 


^^ 


*j 


^^  iiJ  ri-^^iJ^^ 


E 


P 


Àh!  la  bombe  é  -   cla -te! 
Ah!  the   bomb  is     burst-ing! 


Ah!      la  bombe  é    -   cla  -  te! 
Ah!      the  bomb    is      burst-ing! 


^m 


tes=^ 


fe 


*< 


E 


P 


î 


r  r  iiJ  r 


s 


Ah!  la  bombe  é  -  cla -te! 
Ah!  the   bomb  is    burst-ing! 

J2. 


Ah!      la  bombe  é    -    cla-  te! 
Ah!      the  bomb   is      burst-ing! 


èa* 


^ 


^ 


4> 


■i' 


^m 


? 


?^ 


\ 


Ah!  la  bombe  é  -  cla-  te! 
Ah!  the   bomb  is    burst-ing! 


n?i  1  i  i  i^g=f^ 


Âh!      la  bombe  é    -    cla  -  te! 
Ah!      the  bomb    is     burst-ing! 

.b*     *  *   *  ^^ 


M    fît 


P  fr  r  rrv  r^ 


s 


^ 


^ 


>f     f" trJ ^ 


r 


^ 


^e 


^r 


3^ 


f 


îEi 


24030 


Hi 


s. 


c? 


Spalanzani 


Gre  -  din! 
The    dog! 


i    V  (7  r    i 


p  Itr      i 


Gro-  din! 
The  rogue! 


Bri-gand! 
The  runt! 


->'il   ^P    .  >         )      .^'M^^      ^^^ 


;t       y  P 


' 


seel. 
bits! 


Vo   -   leur! 
The   wretch! 


Gre-  din! 
The  rogue! 


^M 


Pa- 
The 


Un     au  -    to    -    ma  -  te  ! 
A  clock-work        doll! 


# 


m        0 


n  vn 


Un     au  -   to    -    ma-  te! 
A  clock-work       doll! 


SI 


itJ>  J^    J'^ 


\ 


ÉeS 


tr 


I 


jtMtj»    "f 


tr 


Un     au  -   to   -    ma-  te! 
A  clock-work       doll! 


^ 


Cir  r    ^Lj 


Ï 


')--i  it^ir  I  r#^^ 


^^ 


F  r  F  r  itp  r  p^ 


a 


^ 


± 


w 


p 


^^Eï 


Bri-gand! 
The  runt! 


Gre- din! 
The  rogue! 


Bri-gand! 
The  runt! 


:tt  f    .  ^  r 


^ 


^ 


§ 


i^EEEEÎ 


C? 


^' 


l'en! 
dog! 


Pa  -  Yen! 
The  wretch! 


Vo  -  leur! 
The    thief! 


Pa- 

The 


-,  Lhit     ]i     it  I  h|Li'   i 


^ 


#^^^ 


Un     au  -  to    -    ma-  te! 
A    clock-work        doll! 


Un 

A 


au 
clock 


to  - 
work 


-  1Î    ?    i   m   ^ 


É 


^m 


^E^ 


Un     au  -  to    -    ma-  te! 
A    c'ock-work        doll! 


Un 

A 


au 
clock 


to  - 
work 


Un      au  -  to   -    ma  -  te 


^ 


\ 


4=4 


tr 


In      au  -  to   -    ma -te! 
A    clock-work        doll! 

tr  tr 


F     0 


h 


tr 

m ^L_ 


Un 
A 

tr 

0 


au 

clock 

tr 


to  - 
work 


ê 


^^ 


r  ^f  T  f^ 


a 


a 
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i  ^      t 


m      F 


'[T  [7  r     P  ^ 


B 


Ban-dit! 
The  rogue! 


As-  sas -sin! 
As  -  sas  -  sin! 


^y-%  X- 


X  \H  -^ 


As  -  sas  -   sin! 
Mur-der    -     er! 


i  i 


I  i 


c? 


' 


len! 
hound! 


Pi 
The 


ra  -  te! 
ras  -  cal! 


As  -  sas  -   sin! 
Mur-der    -     er! 


à 


31: 


¥ 


:ti 


ma 
doll, 


te! 
sirs! 


Ah!        ah!        ah!         la 
Ha!        ha!         ha!         the 


^ 


W 


ma 
doll, 


te! 
sirs! 


^^r=F 


^ 


m 


\ 


ma 
doll, 

tr 


tr 

0L- 


te! 
sirs! 

tr 


^>|t    l;i 


(avec  désespoir) 
(despairingly) 


^m 


Mon  au  -  to   -  ma    -    te!... 
My  doll,   my      dar   -     ling! 


Cochenille 


P^^ 


c. 


Pauvre    au  -  to  - 
Poor  clock-work 


^ 


#  F 


^W 


' 


Ah!       ah!         il 
Ha!        ha!        it's 


est  fra     -      cas      -       se! 

smash'd,      it's        smash'd    to    bits! 


5 


Î 


bombe 
bomb 


e 
is 


cla    -     te! 
burst   -   ing! 


II 
For 


ai 
a 


mait        un 
doll         his 


au     -      to 
heart       was 


ma 
thirst 


tc! 
incr! 


m 


bombe       é 
bomb         is 


cla    -     te! 
burst  -   ing! 


ai 
a 


mait        un 
doll        his 


24030 


113 


s. 


c. 


c? 


Ah! 
Ah! 


^ 


terre      et 
heav'ns  and 


cieux: 
earth! 


Mon 

My 


pauvre 
poor, 


au    -    to 
dar  -  ling 


ma  -  te 
doll, 


est       cas 
sraash'd    to 


zz; 


te 


au         -  10 


r   r,  T- 

cla  -   te!       Un 
burst  -  ing!       A 


ma  -   te! 
doll! 


La 
The 


bombe 
bomb 


e 
is 


au 
clock 


work 


ggË^ 


i 


^r  if  i   i  ^r 


t=^ 


^ 


^ 


Pauvre     au    -    to 
Poor    clock-work 


ma  -  te         fra  -  cas   -    se! 
doll,    it's    smash'd    to        bits  I 


Ah! 
Ha! 


ah! 
ha! 


ah! 
ha! 


La 

The 


bombe      é     -    cla   -   te!        Il        ai 
bomb       is         burst  -  ing!       For        a 


mbe      é    -     cla  -    te!         Il         ai 


mait. 
doll- 

a 


un_ 
his . 

n 


au    - 
heart 

P 


to    - 
was_ 
n 


^ 


1^ 


was 


La 
The 


bombe 
bomb 


is         burst -ing!       For 


ai 
a 


mait 
doll 


un 
his 


au    - 
heart 


3 


FSf::: 


r  r.  f{ 


r.  r  "" 


\ 


La_ 
The. 


bombe      é 
bomb      is 


cla 
burst 


te! 
ing! 


II  ai  -  mait,      il         ai    -    màit       un        au    -    to 

His       heart  was     thirst  -  ing,  ah        his      heart     was 


X2_ 


sx. 


ts>-=- 


^>-^ 


se! 
bits! 


II 
It's 


est        cas 
smash'd    to 


sé!__ 
bits!. 


cas 
to 


c. 


c? 


f=^ 


fra    -   caj 


3x: 


ma 
doll. 


te! 
sirs! 


II 
It's 


est 
smash'd 


tra    -   cas 
all         to 


sé!_ 
bits! 


m 


3ËÊ 


t      f  f 


J 


ah!     ah!     ah!     ah! 
ha!      ha!      ha!      ha! 


II      est       fra   -    cas    -     se!  fra   -  cas    -     se!  fra  -  cas 

Now    it's    smash'd    to         bits!  Smash'd    to  bits,  smash'd     to 


S 


I 


3Œ: 


ma  -  te!      Il        ai 
thirst -ing!    For       a 

M 0. 


mait     un 
doll      his 


au    - 
heart 


to 
was 


ma     - 
thirst 
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se! 
bits! 


^=f 


i        l 


i        i 


Gre 
The 


din! 

rogue! 


Pa 

The 


ïen  ! 
runt! 


Gre 
The 


i       i      C   V 


I 


to    -    ma       -       te!  Il    ai- 


^ 


Il     ai  -  mait 
For    a      doll 


un      au 
his  heart 


to    -    ma 
was     thirst 


te! 
ingi 


Il    ai 
For  a 


t=^ 


c? 


' 


se!         Vo 
bits!        The 


leur! 
dog! 


Bri    -     gand! 
The  rogue! 


Vo 
The 


leur! 
rogue 


F     ^      ^      M  If        P   F-        i  \f       f      i      n 


te! 
ing! 


Il      ai  -  mait 
For    a       doll 


un     au 
his  heart 


to    -    ma      -        te! 
was     thirst     -      ing! 


p  f=     Mr 


Il     ai 
For    a 


^      ^      M 


^      P  P 


te! 
ing! 


^9^^ 


Il     ai  -  mait 
For    a       doll 


un      au 
his  heart 


to    -    ma      -        te! 
was     thirst     -      ing! 

-M 


^ 


Il     ai 
For    a 


te!  Il 

ing.         ay, 

■»■ 


ai 
for 


mait 
a 


un. 


doll  his 


au      -     to       -        ma  -  te!     Il  ai    -     mait 

heart         was  thirst- ing!    ay,  for  a 


=X-^^^-^^f=^='î 


»:«     «: 


m 


m^ 


i       i 


s. 


c. 


c? 


din! 
rogue! 


Pa      -        ïen!      Pauvre      au     -      to      -       ma-  te,  pauvre     au     -      to 
The  runt!       Poor      clock  -   work  doll,    my    poor     clock  -    work 


I 


^ 


For 


^ 


^ 


mait 
doll 


^^ 


un      au 
his  heart 


to   -    ma    - 
was     thirst 


te! 
ing, 


ai 
a 


mait 
doll 


un 
his 


au 
heart 


r.    ir.     r 


to 
was 


Ï 


? 


' 


Bri     -      gand! 
The  dog! 


h! 
Ha! 


ah!  ah!  ah!  ah!        ah!  ah! 

ha!  ha!  ha!  ha!         ha!  ha! 


i 


F   r    F   ir    F   r    p 


^ 


mait 
doll 


un      au 
his  heart 


,0    -   ma    -      te! 
was    thirst  -    ing, 

-ft 


i 


U  ai 

For  a 

0 


mait 
doll 


un         au 
his      heart 

m 


to 
was 


i 


i 


mait 
doll 


S 


un      au 
his  heart 


to   -    ma    -      te! 
was     thirst  -    ing. 


;i  ai     -       mait  un         au     -      to 

For  a  doll  his       heart         was 


^ 


te! 


^ 


^ 


f 


un au     -      to 

doll  his  heart         was 


^  .  7  ,  T  ,  T  ,Ea 


ma     -     te! 
thirst   -    ing, 


II  ai     -       mait  un         au 

For  a  doll  his       heart         was 


^.f¥mf^f¥m 


Si 


t 


:t 
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-Q- 


O 


ma 
doll, 


te,     pauvre 
my       poor 


* 


au 
clock 


to 
work 


ma 
dar 


te! 
ling! 


-r    r    r 

ma   -    te,         un 
thirst  -  ing!       Poor 


^^^^^^ 


^ 


^y-^  r    > 


au 

clock 


to 
work 


ma 
dar 


zr 


22= 


tel 
ling! 


c? 


ah! 
ha! 


pauvre 
Poor 


au 
clock 


to 
work 


ma 
dar 


te! 
ling! 


rzi 


f» 


^ 


Mr    p 


?: 


ma   -    te,         un 

thirst  -  ing!         Poor. 


au 
clock 


to 
work. 


* 


ma 
dar 

o 


te! 
ling! 


ma   -    te,         un 
thirst  -  ing!      Poor 


au 
clock 


to 
work 


ma 
dar 


^ 


zz: 


zr 


Z5S1 


te! 
ling! 


\ 


ma  -    te,         un 
thirst  -  ing!      Poor 


au 
clock 


to 
work 


ma 
dar 


FrfTfnPrf 


t .  t :   \   '\\ \   'W   \   '\\  s 


te! 
ling! 


p  r  p 


zn: 


4):  i^    S' 


9- 


-o 


î.î^î.î:  î.î.î.î^  i.ilî.î 


y 


111 -i:  i.iii.f 


^ 


-te. 


^Eï 


m 


tE 


I  -  1  -  f  .  \ 


I  ^%  â  ^l  â  ^%  â  ^^  \^ 


^i 


n\ 


i= 


f 


g 


«5P:r 


J 


à 


-^tV 


:5= 


i^ 
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ACT  III 


A  Venise. —  Galerie  de  fête,  dans  un  palais  donnant  sur  le  grand  canal.  Eau  praticable  au  fond  pour  les  gron- 
doles.  Balustrade,  escaliers,  colonnes,  lampadaires,  lustres,  coussins,  fleurs.  Portes  latérales  sur  le  premier 
plan;  plus  loin  de  larg-es  portes  ou  arcades  en  pans  coupes,  conduisant  à  d'autres  gfaleries.  Les  hôtes  de  Giu- 
lietta  sont  groupés  debout  ou  étendues  sur  les  coussins.  Tableau  brillant  et  animé. 

At  Venice.  Exterior  of  a  gallery  in  a  palace  overlooking  the  Grand  Canal.  The  water  (practicable)  is  seen  at  back. 
Balustrade,  stairways,  columns,  lamps,  chandeliers,  cushions,  flowers.  Side-doors  to  left  and  right,  near  the  footlights. 
Beyond  these,  wide  doors  or  arcades  leading  to  other  galleries.  Guests  are  grouped,  reclining  on  cushions  or  stand- 
ing,  around  Giulietta.    The  scene  is  animated  and  brilliant. 

N910.  Entr'acte  and  Barcarolle 

«Belle  nuit,  ô  nuit  d'amour» 


Giulietta 


Nicklausse 


SOPRANO 


TENOR 


BASS 


PIANO 


fe 


g 


jt.L 


=6= 


^H-fr- 


Allegretto  moderato 
1r—      û- 


^1 


G- 


s= 


p 


« 


=^ 


i     7    i 


i^'V^'^'^'^'V^^'^'^^f^^'^i^^^^'^^'^'^' 


»^'V»*V^'^^'%^»»'»'V'%'^*»'^'^^^^^ 


f 
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f 
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m 


'^ii^^t^ii^'%r 


Û" 


^ 


1r 


l^^0^^^t%^^l^t^^^l^^^f%^^ll^l^0^'^^ 


S 


u 


^ 


;^  •?  7  / 


^^^ 


f=m 


i       7^=> 


1r 


*F=^ 


—     tr^ 


-6>- 


1r- 

-B- 


■■^^ 


m 


3- 


^ 


f  ^   p  i   ^^ 


LLrcj_r 


p 


••  i    Ti 


-^r^—^ 
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%t]^ll^^^]^^^^ 


fct 


iflT^pfpfp^^l 


i?^ 


?        •I        *       T       J 


7  ^l  ^  7 


* 


y 


i  f  i  f 


^ 


^=J=i«=j^B -l-\ 


<  fit     - 


^F^ 


p^^ 


^ 


^ 


i4t UJjt 


^1 


^J^M^»-^ 


» 


^^ 


(Curtain  rises) 

i  p  7i*B^^ 


dim. 


rit. 


')-h  fW~^r  n^0 
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^ 
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Moderato 


Nicklausse 


te 


j    il  j^  }'m 


£ 


Bel    -     le    nuit,         ô  nuit d'a-mour,      Sou- 

Shin    -    ing  night,        O  night_    of    love,        Thy 


^it  jf ,  \mE^ 


pp 
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^ 


I  il  Jf 


JT  'I  i«gj«=^ 


^ 


%b. 


* 
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%b. 


* 


%). 


* 


N. 


»  n   i'  J 


£ 
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beam 


a        nos 
ing     beau 


1 

ty 


vres 
bless 


ses! 
es! 


Nuit 
Light 


plus    dou 
of     night, 


ce 
that 


7    J^l^    .   1^ 


Eâl 


ESf 


^y==Ft 


m 


i 


5^ 


r.V 


%x 


5^ 


É 


^ 


que 

shines 


le      jour,  Ô  bel      -       le       nuit  d'à    -    mour! 

a   -   bove,  O  shin      -      ing     night  of  love! 


* 


Giulietta 


* 


Û 


^ 


p  r    F I  r     P  r     Mr     m 


J 


Le       temps  fuit        et       sans         re  -  tour         Em  -  por    -     te      nos         ten  -  dres      -       ses; 
Time      runs    on         and      comes       no  more,         It        goes       with    our  ca  -  ress       -        es; 


^ 


^ 


Jm  j     > 


£ 


^^ 


f^ 


,     ,    Le       temps  fuit        et        sans         re -tour  Em  -  por 

f^V^^Time      runs    on         and      cornes       no  more,  It        goes 


te      nos         ten  -  dres 
with    our  ca  -  ress 


ses; 
es; 


YTÎrf^,^^ 


Ma 


Mt  if  •>  if 


^ 


^^ 


%x  * 
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to 
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N. 


*F 


* 


-p  r    Mr 

de    cet        heu  -  reu3 


Mr    p-r 


^^ 


Loin       de    cet        heu  -  reux  se -jour         Le     temps       fuit   sans        re    -    tour._ 

Far       from  this         be  -   guil     -     ing  shore,        It       goes         and  comes       no^       more!. 


Zé- 

o 


oin       de    cet 


^ 


P^ 


Jm  J     i'  J  ^ 


Loin       de    cet        heu  -  reux         se -jour         Le     temps       fuit    sans        re 
Far      from  this         be  -   guil     -     ing  shore,       It        goes         and  comes       no 


»   I   f I 


tour._ 
morel. 


%  If  -  !t4F=^ 

ijf — j-w     V    *  * — *-' — T—rm- 


^ 


l-[Jf^  jj 


f: ULLi 

%    7  i*^^ 


S 


±=: 


^.  * 


%D. 


^ 


%d. 


^ 


%).  ^ 


0 


É 


X*^  ^ 


^^ 


P    J'   p   11^     p    JM  p: -p^ 


G. 


phirs em  -   bra    -     sés,_ 

breez   -    es,   as         ye  play,. 


Ver- s'ez- nous  vos    ca  -  res       -        ses,       Zé 
Blow    a  -  way    our   dis  -  tress       -         es!  O 


>  J     Jm  J 


N. 


'\^    i       1   i      =5 


S 


7    j       y 


Zé     -     phirs em    -    bra   -    ses, 

O         breez    -    es,     as  ye         play, 


Ver    -     sez  -  nous, 
Blow a  -    way! 


fiihiï.mt^ 


1  ^\S\S  JJ  |{||4  -i-^i«^  J'p 


^ 


I 


^ 


iz: 


%0.  » 


%L  « 


%).  * 


p  M  ^  rr 


^^^ 


ë 


r   "i^  r    P 


phirs em    -    bra    -     se's,_ 

breez   -    es,    as  ye  play,. 


Don-nez-nous  vos  bai -sers, 
Waft  our    sor-rows    a  -   way! 


N. 


^ 


^^ 


W=^ 


^ 


V  r    p 


3 


tei 


^ 


Ver  -    sez   -   nous  vos         ca    -     res 
Be  -    guile        us    with         ca    -     ress 


ses,     vos. 
es       as  _ 


bai-  sers! 
ye     play. 


Ver  -  sez- 
Blow    a  - 


teis 


iii^f  jyf^if 


UJS\SJS 


a  Jiii  Ji 


-^      {#- 


g  ^  11  U 


S 
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^S 


3E^ 


VOS. 

as_ 


bai  -  sers! 
ye       play! 


^ 


vos. 
As_ 


bai  -  sers! 
ye       play! 


Ah!. 
Ah!. 


^ 


N. 


^ 


£ 


^ 


^ 


nous,. 
way!_ 


Ver  -  scz  -  nous 
Blow  our    sor 


vos    bai  -  sers! 
rows     a  -  way! 


é^-A.\'f\^  #1 


E 


Ï 


^^ 


S 


G. 


« # 


^rt 


Bel  -  le  nuit!     ô         nuit    d'a-mour,  Sou  -  ris à    nos        i  -  vres    -     ses, 

Shin  -  ing night,     O        night   of   love,     Thy      beam-ingbeau  -   ty    bless    -      es, 


S 


5^ 


M    J   J    ^     *         Jl    J.  à 


\\J'   4         i4— a 


' 


Ah! 
Ah! 

SOrRANO 


Bel  -  le  nuit!     ô 
Shin  -  ing  night,    O 

PP 


nuit    d'a-mour.   Sou  -  ris_    à    nos        i  -  vres 
night   of    love.     Thy       beam-ingbeau  -  ty     bless 


ses, 
es, 


32 


3Z 


-m- 


m- 


(  bouches  fermées) 
(humming) 

,      TENOR 


Ah!. 
Ah!. 


i 


É 


-&^ 


&-^ 


^S 


(  bouches  fermées)  Ah!, 

(humming)  Ah!. 
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^ 


^ 


32 


\ 


Ah!. 
Ah!. 
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% 


m 


1 


Nuit     plus  dou    -    ce 
Light      of  night      that 


que le  jour, 

beams     a  -  hove, 


0  bel    -    le     nuit        d'à 

O  shin  -  ing  night         of 


N. 


^ 


£ 


S 


^^ 


^ 


îf 


mour! 
lovej 
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^ 


Nuit     plus  dou    -    ce  que —    le  jour,         0 

Light      of  night      that        beams     a-bove,         O 


bel   -    le     nuit        d'à 
shin  -  ing  night        of 


mour! 
love! 


4^ 


!ÈE^ 


jŒJZ 


~m- 


ah! 
ah!. 


*y: 


m 


<s>-^ 


zz: 


z± 


:^ 


ah!, 
ah!. 


^F^ 


p^ 


P 


:^^± 


\ 


ah!, 
ah!. 


M.    i#- 


—  + i-B tM-^ *-» t'— !-■- 


f\  t    \éf^ 


s±t 1 


i 


vik  lilit! 


»={=»=  i  >   f 


^m 


ê 


ê 


# 


■tf 


s 


I'    r    V 


-^'— >■ 


^ — » 


f 


-? ^ 


r 


ÎT 


crese. 


^ 


^^ 


Xr^ 


19- 


G. 


Ah! 
Ah! 


Sou-ris     à    nos     i 
Smile   on    all   our    ca 


vres 
ress 


9    1  i.  J^  }>  J' 


^ 


h   J^  i'  J^ 


P 


# 


0    bel-le    nuit  d'à  -    mour!. 
Night  of  light  and  of        love!_ 


Sou-ris     à     nos     i  - 
Smile    on     all    our    ca 
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G. 


É 


dim. 


i 


Ta 


i 


7?» 


ses!    Nuit      d'à    - 
es!     Night     of 


mour,- 
love, 


f 

0 

O 


nuit  — 
night. 


? 


d'à  -  mour! 
of       love! 


m 

Ah!_ 

Ah!_ 


N. 


* 


3EÏ 


É 


vres   -    ses! 


ress    -     es 
dim. 


0 
O 


bel  -    le 
shin  -  ing 


nuit 
night. 


d'à 
of_ 


mour! 
love! 


-&-^ — 

AhK 

Ahl- 


dim. 


«2= 


^ 


Si 


:zz 


il 


Ah!, 
Ah!. 


dim. 


m 


^ 


\ 


Ah!. 
Ah!. 


4=4* 


■"  r*-        lit- 


ï 


dim. 


'■'•■^lUèJj 


i 


i?^ 


Èi 


É 


PS 


ta 


-^h-^ 


-T^— ^ 


-^^ ^ 


l 


l 


%b. 


* 


^. 


* 


%). 


^ 


^îto. 


* 


^ 


JTr      I    J^ 


1 


I 


ah!, 
ah!. 


ah! 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


^ 


.^R. 


N. 


^ 


ah!, 
ah!. 


,' 


PP 


Ah!. 
Ah!- 


ah!. 
ah!. 
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ah!, 
ah!. 


ah! 
ahl. 


i 


«-^ 


js: 


i^ 


:zz 


^ 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


^ 


ë 


\ 


ah! 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


li-1 


*  >■■■         <*• 


tt 


#yM^ 


t 


t  M      1  >» 


»=a»    •> 


S 


^ 


a,rr^r 


É 


I 


LU   '^ 
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%ù.  ^ 


^. 


^ 


^. 


* 


ppp 


^^ 


ah!, 
ah!. 


ppp. 


T^       T^ 


ppp 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


^^ 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


^ 


ah! 

ah! 


i 


ah!, 
ah!. 
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^M 


ah!, 
ah!. 
PPP, 


feS 


ah!, 
ah!. 


^ 


6-Î- 


rj  » 


^ 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


? 


^ 


? 


^ 


\ 


ah!, 
ah!. 


^ 


« LA 


ah!, 
ah!. 


i    Mil  if 


i 


ti — pn* — P- 


^'i'^  rfzm. 


^ 


i 


g^ 


mm 


/^ 


ïe£ 


/r\ 


5EÏ 


N. 


3^ 


/c\ 


ÏEÎ 


5 


ah!, 
ah!. 


^^ 


"O 


^ 


/T\ 


i^^^ 


±i 


ah!. 
ah!. 


^ 


Oi 


EÈ 


ï^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


\ 


ah!, 
ah!. 


(^Giulietta  et  Nicklausse    entrent  en  scene,  venant  lentement  de  la  gfalerie  du  fond) 
(GiuliPtta  and  Nicklausse  come  on  stage,   entering  slowly  from  gallery  at  back) 
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N911.  Récit,  and  Couplets  Bachiques 

«Et  moi,  ce  n'est  pas  là» 


Hoffmann 

Récit. 


t^J^ir    -rf!  p  P  M   ^    1^  P   ^^ 


Et    moi,        ce  n'estpas  là,   par-dieu!. 
And     I,  it      is    not  that,   I      vow, 


ce     qui  m'en-chan-te  ! 
could  e'er    en-chant  me! 


^^^ 


^ 


^^^^^ 


misurato 


± 


P^p  TT    ^  Fl  ^  ^p    M 


^ 


± 


P     P     P    ffH^ 


H. 


±=^i 


7 Z 


pieds  de    la  beau-té 
beau  -  ty  pass-  es    by. 


qui   nous  vient  en-  i-vrer,  Leplai-sir 

or       at      her    feet  we    lie,  Why,  oh    why 


doit  -  il      sou-pi  -  rer? 
should  we     sob  and  sigh? 


i      i 


i       i 


Ï 


:^ 


^ 


^ 


p  misurato 


w 


m: 


^ 


i     i  i- 


b5 


Î 


^ 


^  p^T-^^^p  ^  ^  p  pi'Tr  ^^PfTf^ 


Le    rire   à    la     bou-che,       é  -  cou-tez  comme  il  chan-te,         é-cou-tez  comme  il 


We'll  laugh  as  we     love. 


^ 


^ 


and  we'll  sing  tho'  the  mor-row      maybe    la-  den  with 


i 


^^ 


fcEÎ 


m 


f 


fe^n* 


Ti 


*b 


fe* 


(Giulictta  s'asseoit  à  droite  sur  un  divan  où  elle  s'étend  peu  à  peu  en  écoutant  Ilnff- 
(Giulietta  sits  down,  to  the  right,  on  a  sofa,  gradually  reclining  on  it  mann) 

[legrettO  poCO  maestoso  as  she  listens  to  Hoffmann  ) 

/0\  


S 


t  i     7 


^ 


chan 
sor 


:*: 


b,»   ^f'.  ^- 


P 


^^Sl 


fe^ 


-  te! 

-  row! 


^ 


#  #- 


crffiffrfTffrPifrf 


^^ 


^ 


i 


^ 


Sd 


^ 


^ 

/TN  — 


^^ 


^# 


=^'7i;p   ! 


^a 
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m 


Hoffmann 


n\  % 


^ 


[T  r  iF  V  ^ 


î 


^ 


^m 


H. 


1.    A  -  anis,         l'a  -  mour  ten-dreet    rê    -    veur, 
3.  ciel  te      prê  -  te        sa      clar  -    té, 

1.  My    friends,    love  that  preys     on      the        mind, 

thou, 


heav'ns     are      not   more    fair    than 


Er  -  reur!_ 
Beau  -  té! 

Is        blind! 
I         vow! 


#:*      \ltt^ 


I  ^\>  rj  7  ^ 


■iV^  ^ 


s 


•i  >    i  i  ^  i 


i  w  ^ 


^^ 


* — «qt 


^■=y=|^ 


*»'•='' 


p 


S 


s 


t* 


m 


M  |P  y  ^ 


i'.< 


5^ 


^         ^    >        i> 


^^ 


/ 


±* 


SOPRANO 
&  TENOR 


/ 


L'a  -  mour    dans     le       bruit    et      le       vin,  Di  -  vin! 

Mais  vous       ca-  chez,      ô    cœurs  de      fer,  L'en-fer!  _ 

The     love     that  brings  laugh-ter     and    wine,  Di  -  vine!_ 

But    hearts      of    steel      too      oft     con-ceal.  The  De'il!. 


v\r  j    7  ^    p; 


7     7     \ 


BASS 


1.     Er 

a.  Beau 

i.     Is 
a.     His 


reur! 

té! 
blind! 
vow  ! 


V^t.''|>     >         1    I         ^  iP    7^ 


1.     Er 

3.  Beau 

1.     Is 
3.    His 


reur! 

té! 

blind! 

vow! 


^ 


■-ri-Eim. 


# 


fe 


-è^^^^i^ 


s 


^ 


^^ 


i 


^^ 


i  ^  i  È-^ 


V 


m         m 


m     m 
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H. 


.H^" 


S 


/ 


^^ 


^^ 


^3E 


/ 


Di 

L'en 

Di 

The 


P 


vin! 
fer! 
vine  ! 
De' il! 


-A 


i 


^ 


^ 


Que 
Bon- 
With 
O 


^ 


^ 


S 


Di 

Ken 

Di 

The 


vin! 
fer! 
vine! 
De  il! 


m 


Eï 


P   '  S^^'  J)  '^ 


i   j^]i'  i   ^ 


^ 


/ 


V 


^^ 


« 


"s^^ 


±*: 


^^ 


É 


fe^ 


2Z 


d'un  bru  -  lant 

heur  du  pa 

pas   -  sion  and 

joys  of  par 


dé  -    sir  Vo  -  tre   cœur  s'em  -  flam 

ra   -   dis  Où    l'a-  mour  con  -  vi 

de  -    sire  Let   your  heart  be  burn 

a    -    dise,     O      a  -  mours  in    -  vit   - 


me!  Aux 
6,  Ber- 
ing! For 
ing!  O 


^ 


^ 


S 


-i  jjy^  i  J  ^' 


Ï 


^^-^r^^ 


^ 


* 


# 


R^fjI-iLiR^ 


^ 


a     7     "^       #: 


^ 


M=i 


* 


S 


i 


S^ 


^^^^^p 


rz2^ 


fio   -    vres  du plai  -  sir      Con-su-mer      votre  â    - 

mcnts,     es  -  poirs  mau  -  dits,    Rê-ves    de  la  vi   - 

plea  -   sure  and  _  its       fire     Let  your  soul        be  yearn 

pledg  -  es  that_  we       prize,  In    our  dreams    de    -  light 


1^ 


H 


^ 


i  i^y'  i  J  «fe 


'^=^)'  i  jp 


i-M^^^ 


J  j^y'  i  ji:^ 
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H. 


k* 


^ 


^^ 


me, 
e, 

ing! 
ing! 


Trans 

Ô 

Ere 

O 


ports 
chas 
love 
chas 


d'à 

te 

be 
ti 


^ 


î^^ 


^ 


mour, 

tés! 

past, 

ty, 


Du-  roz  _   un     jour, 
Ô     pu    -    re   -  tés! 

One   day _ 'twill     last, 
O      pu     -      ri     -    ty, 


m 


^^ 


w~w 


^ 


f^^ 


ÏEÎ 


"^wm 


fp^ 


^^3 


l'^Jt^ 


p 


ÏE£ 


i 


« 


¥■ 


ir± 


^ 


7  j   p  ir  ^  j^ 


w — gw 


H. 


jour, 

tés! 


Du-rez un 

0     pu    -     re 
One  day     'twill     last, 
O     pu     -      ri    -    ty  ! 


Du  -  rez 

Men-  tez, 

One     day 

You're  lies! 


un     jour! 

men-  tez! 
'twill  la?t! 
you're  lies! 


Ah! 
Ah! 
Ah!. 
Ah!. 


Au 
Au 
A 
A 


t^ 


^^ 


^ 


^ 


^^ 


m 


^ 


^7 


^^^ 


-t-^ 


b* 


^^^ 


^^ 


r^^p-^vp 


* 


^ 


B 


S 


3E3: 


3^^^ 


2— ica: 


^ 


i 


r'P  p  Mc/P 


tw* 


p 


s 


P 


S 


H. 


È^ 


dia  -  ble  ce -lui    qui      pleu-re  Pour 
fig       for  ail  who  are      weeping  Be 


deux        beaux  yeux! A      nous    l'i-vres-ee  meil- 

cause         she's  coy!  In      wine  our  woe  we  are 


±* 


^^ 


^'1 1  Ml  ■>  ^ 


m 


^  1  i    ^ 


^^=5 


*    J»  J»  ^ 


^? 


^? 


p 


^^ 


#^ 


V 


^ 


s 


IE 


i 


gE^ 


^ 


^ 


'    '    C^    [^ 


feft 


^ 


I 


^ 


U-r  "P  r  "p 


s 


leu    -     re      Des    chants         joy 
steep  -   ing,  We'll      sing  with 


eux! 
joy!- 


Vi-vons   une    heu -re  dans    les 
We'll  have   one   hour  of  bliss    and 


t* 


S 


^ 


^^ 


À\ 


r  r 


«^ 


SÇ 


i=t 


-W 


:^   C^ 


^a 


P  i,i 
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g 


>r   .r     iTk 


cieux! 


m 


Ah! 
joy!  Ah!  . 

SOPRANO 


t^ 


>     ^  ^     p  \l^7  P  p  MP 


k^ 


TENOR 


Au       dia  -    ble     ce  -  lui     qui 
A         fig         for     ail    who    are 


pieu  -    re  Pour 
weep  -  ing    Be    ■ 


^      ^  >      ç  \^      P    P    p   p  ^ 


s 


^S 


BASS 


Au       dia  -    ble     ce  -  lui     qui 
A         fig         for     ail    who   are 


pieu  -    re   Pour 
weep  -  ing    Be    - 


^ 


^ 


l      y  i 


^ 


^ 


& 


Au      dia  -     ble     ce  -  lui    qui 
A         fig         for     ail     who    are 


pieu  -   re   Pour 
weep  -  ing    Be    - 


tet 


a 


m 


ÎE^ 


* 


1 


ae 


mm^ 


^m 


')\\>     C    7 


t-1^ ^ 


t-^ T- 


^ 


i 


W 


^^i 


t*: 


r     i^ff  y 


»     p  I  r    T  T  p 


i 


H. 


S 


^ 


/ 


fc^ 


A       nous       l'i  - 
In        wine       our 


vres-  se    meil 
woe    we     are 


leu   -    re     Des 
steep  -  ing,  We'll 


a 


a 


wn 


p 


^--^-^ 


fe 


deux  beaux 

cause  she's 


h>  iiF=     Il 


yeux! 
coy! 


A       nous        I'i  - 
In       wine       our 


vres  -  se    meil 
woe    we     are 


leu   -    re     Des 
steep  -  ing,  We'll 


i2qiF=^ 


M  ^    T  T  M 


^ 


s 


^ 


deux  beaux 

cause  she's 


yeux! 
coy!  _ 


A       nous        I'i  - 
In        wine       our 


vres -se    meil 
woe    we     are 


leu    -    re     Des 
steep  -  ing,  We'll 


y-^  f-      T    -t^     r    J,  I  r    i.p  hp   j,  Ji  I  ^p^ 


deux  beaux 

cause  she's 


S 


^m 


a 


te 


yeux! 
coy!  _ 


A        nous        I'i 
In        wine       our 


vres- se    meil 
woe    we     are 


leu    -    re    Des 
steep  -  ing,  We'll 


^  ^r  r  r. 


p 


Ffer 


"P  Lrj 


cL^i  ^-^^  ':: 


^ 


^ 
^ 
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rit. 


^ 


n\ 


ê 


chants    joy       -        eux! 
sing       with  joy!  . 


1^^ 


5 


Vi-vons  une     heu  -  re  dans  les        cieux! 
We'll  live    one      hour    of  bliss  and        joy! 

rit.  i.     (O 


^^^ 


3^± 


#^ 


chants    joy      -       eux! 
sing       with  joy! 


^ 


Dans  les        cieux! 
Bliss   and        joy! 
rit  C\ 


^F'-      I'f    ^>     ^ip:       p:      1^^'     ^^ 
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7      t  7 


7      ^  7 


chants    joy      -        eux! 
sing       with  joy! 


Oui, 
We'll 


VI 

live 


^^= 


f  y-  if  ,^  ,^ 


vons 
one 
rit. 


dans  les 
hour   of 


cieux! 
joy! 


P 


7      t         7 


S 


^ 


N 


chants     joy 
sing       with 


eux! 


M^#t 


H 


*l 


joy! 


Oui, 
We'll 


VI 

live 


vons 
one 


dans   les 
hour   of 


cieux! 
joy! 


% 


m 


:>    ^rs    ^.  * 


p 


?^ 


^ 


^s 


^^ 


^i 


/ 


rt^. 


^^ 


t^ 


f  1^ 


^ 


^y  .f 


^ 


S 


O"  :>^ 


^*-h»*^*-  **  ?5î^ 


b* 


Hoffmann 


Cn 


"^ 


^^ 


S 


P 


Mtï 


M 


2.  Le 

2.  The 


1      ?         •> 


•>   i     1 


^S 


^•f   f  j.f 


i 


^U    7      }       7      I  ^ 


M 


/T\ 


7    j:      7 


^ 


2. 


t* 


r\ 


^ 


^ 


1^ 


±^ 


^Ei 


f 


±^E 


fc^ 


r\ 
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Scene 

«Je  vois  qu'on  est  en  fête!» 


Lo  stesso  movimento 


^ 


Schlémil 


Récit. 


^^ 


^\^  «^  /p  r  r .  ^ 


Je    vois_  qu'on  est    en 
I      see all  here  are 


I ^''1'^ ij  ^[SS 


f 


v:A,h!'  J  f^frj  i 


<»Y      f^ 


g 


^ 


Allegretto 


p    p  I  r     p  ^^ 


fe       -      te!  à         mer   -     veil     -     le,  Ma  -  da  - 

mer     -      ry!         You're       a  mar    -     vel,  Sig  -  no    - 


me! 
ra! 


Giulietta 


-1  r 


G. 


^ 


Com  -  ment? 
Why     not? 


J^   aJ>     J'      J^    J-:    I  i     ^J)     p     \\j        \         J 


mais     je        vous        ai       pieu    -     re'         trois   grands  jours! 
I        have  mourned   you,     my  own,        for      three     days! 


£^± 


^ 


% 


U^^ 


^ 


p 


f 


f 

It 


^1 


,  y 


Pittichinaccio 


Pj    i;_ii,     (les  calmant) 


'iTtlChinaCCIO ,  uimicua  (^^^^^.^^,^^  ^^^,^^ 

Da  -    me!  Ho   -    là!  cal  -  mez    -     vous! 


Ay,       ay! 
Schlémil  (à  Pitich.) 

(to  Pitich.) 


^A 


Ho   -    là!         cal  -  mez    -    vous! 
Come,    come!     Pray     be  calm! 


A  -  vor  -  ton! 
A  -   bor  -  tion! 


^ 


f 


Animato       Sç  %k 


n 


-^ Y 


^ 


7     "P       7       ^ 


ï^     ''f      f      f      P"f~f=^ 
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(présentant  Hoffmann) 

(presenting'  Hoffmann) 


iff* 


^r   t   i 


'   P  P  r  'T 1^'  I  ':r  H  r 


^ 


Nous    a-vons    un   po 
We've    a  strang-er,    a 


ète       é  -  tran-  ger . 
po    -    et     to  -  day_ 


par 
as 


mi 
a 


nous: 
guest: 


Hoff- 
Hoff- 


#f   #f 


up  -^Hl^    7    [■;  7i^ 


Jp: 


ti- 


^^ 


p      il!: 


É 


#e  «é  i: 


^^^i 


# 


s 


^ 


^>f  t  Uf  t 


,?fffff^^^ 


Hoffmann    (avec  ironie)  Riiilip++fl  ^^  ^^^^^"^^^^ 

nOTTmann    (ironically)  blUliena  ^^^  schlemil) 


^ 


ï 


^ 


^P  M   P  P- 


mann! 


mann 


«  .  I  -    ..    (de  mauvaise  grâce) 
bcniemil    (ungraciously) 


Mon- sieur! 
Si  -  gnor! 


Sou- ri  -  ez  -  nous,de 
Try  to  smile,    I     ira 


m 


ï 


i 


*f  te 


Mon-  sieur! 
Si  -  gnor! 


^^^^^ 


Ji- 


^S 


Ea^ 


^ 


P 


s 


.Jtttttttf. 


a  tempo 


zn 


p  •>  M  >  p  p  r  P  ^'  I  p  p  p  P  p  ^  ^ 


a 


grâ    -     ce! 
plore       you! 
1/  A    SOPRANO 


Et    ve-nez    pren-dre    pla-ce    au    Pha-ra-on! 
And  to  while  time  a  -  way  We   will    fa  -  ro  play! 


^ 


Phi 


S 


^ 


i 


iS 


^ 


Vi-vat!Jl 
Hur-rah! 


TENOR 


au  Pha-ra-  on! 
fa-  ro  we'll  play! 


Vi-vat! au  Pha-rt 


S 


BASS 


m 


^ 


au  Pha-ra-  on! 
Hur-rah! fa  -  ro  we'll  play! 


^ 


P 


E 


^^û 


^ 


\ 


a  tempo 


Vi-vat!_ 
Hur-rah! 


au  Pha-ra-  on! 
fa-  ro  well  play! 


Sfc=J 


i^ 


^^ 


^^» 


^^l 


f 


p 


f 


^ 


^ 


:5=: 


à 


^ 


^f 


te 
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(Giulietta,  après  avoir  invité  du  g-este  tout  le  monde  à  la  suivre  dans  la  salle  de  jeu,  se  dirig-e  vers  la  sortie  . 
Hoffmann  va  pour  offrir  sa  main  à  Giulietta;  Schlémil  intervient  vivement) 

(Giulietta,  after  inviting-  all  the  guests,  by  a  gesture,  to  follow  her  into  the  gaming-room,  turns  to  proceed  thither. 
Hoffmann  approaches  her  to  offer  his  escort;  Schlemil  intervenes  briskly) 


Allegro  non  troppo 


* 


If.  rur  r 


^^ 


s 


')-U'  F 


* 


Giulietta 


(aux  invités) 
(to  the  guests) 


^ 


i 


! 


É 


p  .1  '    ji  (prenant  la  main  de  Giulietta;  celle-ci  essaie  de  la  calmer) 
SCniemil  (taking  Giulietta's  hand;  she  tries  to  calm  him) 


')■■»  ^  r 


£ 


u  jeu!       au     jeu!      Messieurs! 
The  game!    my  friends!     a  -  way! 


Mor-bleu! 
Mor-bleu! 


^M^ 


^ 


È 


i 


ÈE^ 


*       Ç   f      # 


p 


')■■«  p->f  r  ^ 


^ 


0 


*  _  * 


^ 


^=^ 


J 


SOPRANO 


/ 


^ 


(Tout  le  monde  sort  moins  Hoffmann  et  Nicklausse) 
(Exeunt  omnes  except  Hoffmann  and  Nicklausse) 


TENOR 


Au      jeu!       au  jeu!  au 

The    game!     the  game!  a 

m- 


^ 


^ 


jeu! 
way! 


ft- 


BASS 


Au      jeu!       au 
The    g-ame!     the 


jeu! 
game! 


au 
a 


jeu! 
way! 


m^ 


4t 


\ 


* 


Au      jeu!       au 
The    game!    the 


f    te^L 


jeu! 
game! 


au 
a 


jeu! 
way! 


î 


1  p 


i 
i 


")  i  k  f 


ê 


^^ 


i 


à 


^^ 


^ 


znz 


fe^ 


i    r  J 


m     I  m 


t     .      t: 


^^^ 


i 


^^ 


-P 0- 


^ 


M 
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Alquanto  raeno  mosso 

'^''''^'^"^^®  (to  Hoffmann) 


'     •'  M  P   P    P   If     ' 


^^^^ 


Un    mot . . . 
A    word  ! 


J'ai  deux  che-vaux    sel   -    lés; 
Two    Scid-dled   hors-  es        wait; 


Jm.  ^    P  P 


Allegretto  moderato 
Hoffmann 

k 


c  7  )     r  i''  i    1  p    r   ^ 


N. 
H. 


f 


1er       mon  Hoffmann,     je     l'en  -    le 
harm      you,  ray  friend,    I'll     ab   -    duct 


ve! 
you! 


Et  quels      re  -  ves      ja 
And  what  dream   could    a 


Re  cit. 


t->    i)i> 


h  J)  J    J^J^it^LJ^^  J» 


^ 


* 


H. 


P    P   T   ^ 


É 


m 


I 


jnais  pour-raient     ê  -tre en-fan  -  tés     Par    de     tel  -  les  ré-  a  -  li    -   tés?       Ai  -  me-t-on       u  -  ne  cour-ti 
po  -   et's    wild  -   est     fan -ta  -    sy   Weave  of     such  re  -  al  -  i     -    ty?       Can   one  dream  of     a    cour -te 


m 


ï 


* 


afe 


ï 


W 


i 


5= 


J^ 


(Récit.)         s/. 
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a  tempo  più  lento 


1  Ji  il  j^  il  j  ij^  •>  m 


^^ 


Ce    Schlé-mil      ce  -  pen  -   dant. 
This    Schle-mil     sure  -  ly  can. 


Prends-y 
Well,    bt 


y       }i   }\    }\   }\    }\  \^r!    ^g 


sa    -    ne? 
San,       man? 


Je      ne     suis   pas  Schlé-mil! 
But      I        am    not    Schle-mil! 
a  tempo  più  lento 


5EÏ 


fm 


*± 


p 


m 


$ 


^ 


é 


P 


W 


(Dapertutto  paraît) 
(Dapertutto  appears) 


Hoffmann 


frall. 


Ji_il    il    il     il      il     1\\^        .1.1.    i)   ||,J)    iy   ii    il  il    il     il   fp^f^ 


N. 
H. 


gar  -  de!    Le     dia  -   ble       est      ma  -  lin! 
ware!        Old  Nick  knows  many     a     trick. 


Le    fût   -    il, 
Let  him      try, 


s'il    me    la     fait      ai  -  mer,     Je    con- 
and    if     he  should  sue  -  ceed     he     may 


% 


I 


E 


i 


Ï 


s 


1 


f 


H 


^ 


p 


colla  voce 


ê 


rail. 


Moderato 


^ 


■^ 


Nickl. 


^ 


M     ^^  p 


sens    qu'il       me dam 

have      me         for ev 


ne! 
er! 


JjJ^J^JU  J  J.^^ 


Al  -  Ions! 
Let's    go  ! 


Al  - 
Let's 


§: 


1^ 
f 


i         X»^ 


^^ 


g 


fc^ 


^ 


¥ 


(Nicklausse  et  Hoffmann  sortent) 
(Nicklausse  and  Hoffmann  go  out) 


P 


ï^ 


Ions! 
go! 


m 


Dapertutto   <|S^, 


^^ 


3ÎEE? 


^ 


Al  -  lez!  Pour    te       li  -  vrer     com 

Ay,     go!  The   eyes    of     Giu  -  li    - 


m.d. 


J 


^ 


■JO. 


rail. 


>--»^V^^%'%^»'^^V^^V 


Jp 


r—cr 


^F=f 
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g^ 


bat 
et 


Ë 


^Z^    -"^-T"^^ 


ta 


Les    yeux      de       Giu     -      liet    -      ta  . 
Will    treat     you       no  bet     -       ter 


sont     une       ar 
Than    they     did 


135 


LP   "p    ^p     f^f^ 


me       cer  - 
all       the 


Î 


i 


m 


^ 


tea: 


^ 


D. 


P^^ 


^ 


tai  -    ne! 
oth  -    ers! 


II       a       fal    -     lu  que  Schle-mil        sue  -  com  -  bat... 

If     they  could     fet     -     ter    Schle-mil,       why    not        you? 


Foi    de 
On    the 


^ 


i 


•?    ■ 


J>J>J>  J>  ^^^ 


W 


T- 


S 


^^ 


ià^ 


^ 


^ — - 


r^ 


f  portando 


m 


Ê 


ti=i 


^  i'  p  I'P  I'r  ^T  ^  p  M  P  ^ 


I 


diable 
word 


et    de     ca  -  pi     -    tai  -  ne, 
of      a      cer  -  tain        De  -   vil, 


3 


tu     f e  -  ras  com -me  lui!. 

She  will    con-quer   you  too!. 


Je 
I've 


i 


^ 


teb 


^ 


Î 


Î 


m 


f 


m.d. 


m 


Ji> 


m 


M  ^B    P  l^'f 


ê 


^i 


D. 


veux  que  Giu-Iiet  -  ta    t'en  -  sor  -    eel 
willed  it:   Giu- liet -ta   must    o     -    bey! 


le, 


nuptfrr  fTÎg 


t'en-  sor -celle, 
Yes,  she'll  win 


au -J  our 
you  to  - 


P 


U. 


ffs 


F^^^L^ilC-^ 


;:^2 


t. 
./(f 


f  lull. 


# 


^ 


^: 


^ 


^^ 


:;:= 


«33333 


F^ 


53: 
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N9  IS.  Air  of  Dapertutto 

«Scintille,  diamant» 


Andante  poco  mosso 


Dapertutto 


'y  %  ïU  I 


d'hui! 
day! 


$ 


Ite 


i 


V 


^ 


W^ 


E2 


P 


^ 


in: 


m 


m 


^ 


1>,_^ 


•      p 


fr=f 


?25: 


D. 


Scin      -       til 
With  my         di 


le,     di  -    a 
a  -  mond 


mant,_ 
bright,- 


Mi    -     roir    où      se 
And        ma  -  gic  -  al 


^¥^  fi   > 


Iff 


f      f     Ji 


t=t 


-é é 


w * w 


?2z: 


?2z: 


•       F 


^ 


sa 


7^"^ "■<— 


m 


prend   l'a  -  lou 
mir  -   ror       of 


et 
light, 


te,       Scin    -  -     til 
With    ray  di 


le,      di   -    a    - 
a   -    mond 


i 


Éi^ 


f  f  f 


f  f  f 


f  f  f 


» W 


-0 V W 


^* 


p 


Z2j 


^ 


ï 


ï 


^ 


^ 


1      r^' 


g 


i 


mant,  _ 
bright 


fas    -     ci  -  ne,     at   -     ti        -        re 
I  charm  them  and       hold  them    in 


la; 
thrall! 


U 


m 


i 


-Tit 


j-  i'  i 


^m 


3 


Iff 


L'a-lou  - 
Be  they 


^g^ 


w 


? 


^ 


*t> 
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^m 


*A 


^^ 


^^ 


et    - 
birds 


te 


ou 
or 


la 
but 


fern 
wo 


me 
men, 


'f=T 


i£»E: 


i 


A       cet  ap  ■ 

Should  they  its 


^^=1=1=1=1=1 


é  m  m  m-M-tL 


pp  leggeriss. 


SEE 


Ê 


|:SicS 


*^ 


^^3- 


^^^ 


^ffi 


^ 


^ 


:P 


JJ^J.J-J-J 


rr  TTT'f- 


J=J=1=J=I=:J 


2?P 

rrrrrr 


ffig 


iîÊ 


Ê 


^r   ■  f  if 


iâ^ 


e 


^^ 


pas_ 
beau 


vain  -  queur. 
ty       see, _ 


Vont  de         l'aile      ou  du 

Though         they        fly         or  they 


Ui 


^^5!^^^ 


i^^ 


iE^ffl 


fag  à  p  r  F=p 

z  er  in  t:  d  Bn  K 


%    m    %%   %   % 


»HJ  » 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^fe 


l#f  f  If  f 


>l«ft  «««s 


^* 


M: 


^oco  animato 


^ 


D. 


cœur; 
sigh, 


L'une     y 
Some    ere 


lais 
long 


se 
will 


la       vi 
be       dy 


*ft 


g^ 


T 


S 


i 


^ 


♦— ♦ 


^^ 


cresc.   poco   a   poco  ed  appassionato 


^  bt  f  i  f  t  i 


^###ft 


.^lilïi 


vîTm 


*  K|»« 


I 


i 


rTïîî 


^>^i*A  r  ^  r 


r   iV'^r     ^if         i^f 


e 
ing, 


Et 
And 


*ê 


f  tt  ill  »  i  «  ^ 


^ 


,^777Ii 


l'autre 
some 

I 


y 

will 


F    • 


perd 

ren   -  der 


son        a   - 
their      souls!. 


me! 


f  £ 


B 


,,  Jjf  J.  J  J  J 


^^S 


I 


15>-* 


fff^ 
j^=^ 


i 
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fallarg. 


wm 


^ 


•2: 


m 


Lento 


^  ,  f  iff  i^^ir^ 


D. 


L'une       y 
Some      ere 


lais  -    se        la 
long      will      be 


I 


Ut^ 


tmî 


ei 


VI 

dy 


e  Et       l'autre      y 

ing-,  and        some      will 

A  A 


son 


perd 

ren     -     der      their 


% 


zfro: 


5>-^ 


f 


P^ 


i 


â 


.2.-  colla  voce 


A 
fi. 


A 


f^ap 


a  tetn/po 

J2_? 


.     'i^P. 


22= 


*« 


a 
souls! 


me! 


Ah! 
Ah!. 


scin 


With    my 


m 


■^r\ 


til 
di 

& 


le,     di   -    a  - 
a  -  mond 


9- 


fp 


|9-=- 


a  tempo 


^^^       j^s\    ^^^ 


'/rt   Mit: 


ê 


Ê 


iW^ 


^•-^ 


22j 


Î 


al4>-Mii     r 


f9- 


È 


rail. 


ê 


j^ 


til 
di 


le,     di  -    a     -     mant, 
a  -  mond      bright 


at  -   ti    -     re    -      la, 
I'll     draw     her  here, 


fe 


at 
I'll 


9 


^ 


^ 


251 


rail 


S 


i 


:? 


'Â'.         ^  *^ 


.r;:tiA  r     if    "if 


i 


m 


^=^ 


^^ 


lA=i 


S 


ti    - 
draw 


re 
her 


tei^ 


la,  _ 
here. 


at 
I'll 


P 


ti 
draw 


re 
her 


yy-hh  /' 


P 


^ 


Ï 


r 


jt 
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É 


i    i    ^ 


t 


la!_ 
here! 


Beau  _ 
Bright. 


di    -    a 
gem     of 


m  ant, 
light, 


mm 


i 


f 


^^^ 


f 


"r 


r 


f^ 


f 


^^TTr 


m-:~  m 


•         m 


»         0 


i 


^ 


ï 


^ 


3 


3t 


Sft 


n  O"? 


t      <       =1=^ 


ÎEE3: 


ià^ 


At 
Youll 


ti 
draw 


re 
her 


la!_ 
here!. 


S 


^â 


3 


g 


3 


w 


^ 


r^ 


f- 


f^ 


f 


^É 


5* 


i 


^ 


Ï 


s 


^r;^*A  > 


« m. 


CtL. 


^ 


Beau di   -    a      -       mant,. 

O gem      of  light,. 


scin     -      til 
Shine  on,. 


W^^ 


T 


f 


r 


r- 


^^ 


^-» 


f—r 


w 


£ 


1 


Ï 


rail. 


\v-  Hh  -r    i  m 


P-L. 


3 

^^F^ 


D. 


le! 


At 
to 


ti     - 
draw. 


re 
her 


la!_ 
here! 


m 


ns 


IE 


^ 


-&^ 


I     *•/» 


TE 


f 


^ 


rail. 


^ 


ee 


Zj 


Ï 


s 


=^ 


-^^ 


^ 


*A 


«t  ,lf 


ï^ 


Et* 


f=î=î 


^ 


^: 


^fe: 


£± 


?/?o/fo  rfi'm- 


S 


i± 


* 


/î» 


ffîp 


Î3E 


3^ 


5* 


^ 
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Scene 


(Giulietta   paraît  et  s'avance,    comme  fascinée,  vers  le  diamant  que  Dapertutto  tend  vers  elle) 
(Giulietta   appears,  and  advances  as  if  fascinated  by  the  diamond  which  Dapertutto  extends  towards  her) 

Lo  stesso  tempo 


à 


^^s 


Allegro  moderato 


W-^ 


^^^ii 


s' 


m 


m 


p  dolce 


fe^ 


a^T" 


^■^ 


n  ♦  l+n    (passant  la  bag'ue  au  doig-t  de  Giulietta) 

UapertUtTO    /putting  the  ring-  on  Giulietta's  finger) 


^ 


Î 


ti=*=^ 


ill'  f    ffrft^r^rrif  ,| 
"  —      / 


Cher       an  -    ge! 
My         an   -    gel! 


m 


Ï 


Î 


^ 


p 


p 


1^''  JTi 


s 


%=* 


II»  tttt 


I 


i   i     i 


1^ 


f=^ 


^ 


Giulietta 


t-''   >    ?  ji  il  ii  r    n   H'  ^  I  ^^ 


Qu  at -ten- de  z -vous     de     vo-tre    ser  -  van  -  te? 
What  is  your  will,  what   is  your    de    -    sire? 


^ 


i  r   i  p  p  tfp  p 


Bien!  Tu   m'as    de-vi 

Ah!  Have  you    not  di 


^    V'CXli 


i 


^-^■- 


■»s 


^ 


t^^^^^ 


m 


-^ — - 


K-IV-t.''    r    i    5 


^ 


M   M   P  I"     P   P    P   P   M 


né!  A     se  -  dui  -  re    les     cœurs, 

vined?  You    con-quer-er     of      hearts, 


Èn-tre   tou-tes    sa  -  van  -   te,    Tu  m'as  dé-jà    don- 
Withy  our  wo -man- ly      arts,    Ah,you'll  give  me  what  I 


"or 


*»■  [!'    i  )tr  l*T 


f  ,  f  tff 


i 


p 


p 
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a  tempo 


V  ^'    [?  7  J.    Ji  J'  j)  I  f^  p  i 

né     I'om  -  bre  de   Schlé  -  mil! 
ask,     on  -   ly  Schlemil's  shadow! 
f.      .  a  tempo 


Y  p  ^r  Mil 

Je    va- rie   mes  plai  -  sirs, 

And  by  way    of     a        change, 


^^ 


et    te 
I  should 


m^ 


m^ 


EË 


î 


È 


II         I    :f 


III 


Il       I  1=1 


^ 


j|>*.  JO  rail. 


^m 


\>fÇ, 


m^ 


î 


i 


3i: 


P 


i».  marcato 


'7 


4. 


v^  bi'  T    M  r 


^ 


Giulietta  ;PJ"i^'\ 

(spoken) 


^ 


m 


î 


prie      De    m'a -voir     le      re  -  flet  d'Hoffmann 
like       the     re-  flec-tion    of      Hoff-mann  too. 


au -jour  -  d'hui!        Quoi!    son   reflet! 
are    the       dawn.        What,    his  reflection? 


bj)       J  J  J  i> 

^é        0  0  0  tt 


\>r  ^r    r  tf 


^ 


Fï^ 


cresc. 


r.^r  r 


rrf 


V^-jfY  r 


É 


— ^^ 


^^ 


Dapertutto    Recit 


portando 


!it.        ^         ^^         I rail. /^-q!^ 

^^  ^'  -^i  M   M  I  ^    P   P  P    M   P  P  — 


D. 


Oui!   son     re  -  flet. 
Yes,    his      re  -  flec-tion! 


Tu         dou  -   tes     de       la      puis-san  -  ce      de       tes 
You       doubt,   tho'    you  know    the  pow'r    of    your    bright 


I 


^mi 


^^^1 


rail. 


^ 


Moderato  Giulietta    Dapertutto 

(parle) 

(spoken)  


Ê^ 


P     17     P     P    \ 


i 


D. 


Ton    Hoi 


yeux; 
eyes? 


Non!      Qui   sait?        Ton    Hoff 
No!        Who  knows?  Your  Hoff 


mann 
mann 


re   -    ve      peut  -  e    -    tre 
their    beau  -  ty       may      de 
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Pill  vivo 


(avec  dureté) 

(harshlv) 


°|"-^''  "r    >    r  (1  p-iip  |Kr    riip  p  p  r  ;i 


s 


(avec  ironie) 

(ironically) 


S 


:£ 


7       7 


a 


i 


mieux... 
.1 


spise! 


Oui,  j'é- tais        là        tout    a    l'heu-re    aux    é    -    cou      -      tes...  Il     te    dé- 

Yes,     I     was      here       not     so   long   a  -  go    and     heard  him  as    he    de 


i 


^^ 


#r^^ 


i\-i^^^'tl'i 


Î 


ItJJ^H^ 


i^ 


^¥    f      f      f 


•Cl£ 


""p  ÛÏÎ1 


#.-> 


i 


Giuliptta    (avec  force) 
blUlieiia     (resolutely) 


^  :?  tiff  ^P  I'T     Î 


Ah!  _  j'en    fe-rai    monjou- 
Ah!  then  I'll  make  him  my 


f 


II    le      dé  -    fie!... 
de-fiedyour    eyes! 


.  kr  ^§^f  ?g 


g 


j#^ 


fct 


/ 


© 


i^i.!TXI 


.^ 


^ 


y* 


^ 

Î 


eo^/«  voce 


+ 


(Hoffmann  entre) 
(Hoffmann  enters) 


G. 


^    ^r     > 


et! 
fool. 


(Hoffmann  traverse  le  théâtre,  salue  Giulietta  et  fait 
iy        mine  de  s'éloig-ner) 

(Hoffmann  crosses  stage,  salutes  Giulietta,  and    makes 

as  if  to  depart) 


^ 


Dapertutto 


^E^ 


^ 


1     - 


Tempo  P 


C'est   lui! 
'Tis      he! 


C'est    lui!    (Dapertutto  sort  après  avoir  baisé  la  main  de  Giulietta) 
'Tis      he!    (Exit  Dapertutto,  after  kissing  Giuliettaîs  hand) 


Giulietta 


(à  Hoffnann) 
(to  Hoffmann) 


Allegretto 
ag'itato 


Hoffmann 


>   '/p  p  p  issr-L^u-  pi'r  'ipi^^^ 


G. 


É 


Vous  me   quit    -     tez? 
Oh, would  you  go? 


J'ai  tout    per-  du. 
I've  lost     my     all! 


W 


^m^ 


s 


0^  0^ 


w^ 


m 


^^ 


P  ,'^-'}U 


p 


4     J  A      M  * 


ft 


^=vF 


M 


itfc« 


iïUU 


g^i'r'"pic:;r^ 


S: 
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Giulietta 


& 


ê 


M  p  ^^  ^M  r^ 


É 


^=± 


Quoi! 
Ah, 


I 


vousaus-  si!, 
so  have    I  _ 


Ah! 
ah!  . 


vous  me    fai-tes     in  -  ju     - 
.    if     you   go, you'll  af  -   front 


iw¥k 


t=t=t 


J=J 


^T^T^nrmm: 


'^''tfyfipil 


iiiiii 


P 


f 


^s 


**»■*■»■ 


■»-■&■  w  w  w 


f 


-^^ "^r- 


Ê 


rit. 


,  (pleurant) 

a  tempo         y  , ,  . 

^  (sobbing) 


*^=H^ 


g 


•^    ^U)    JT 


Sans   pi  - 
With  -  out 


re!  . 
me! 


Ah! 
Ah!. 


vous  me   fai-tes     in  -  ju 
.    if     you  go, you'll  af  -   front. 


re! 
me! 
a  tempo 


^ 


l=1=J 


^ 


bis 


«««««« 


««« 


^ 


Î 


* 


£ 


W^. 


ir  ■»• 


3; 


W~^ 


il^-     #' 


Hoffmann  S^-^i^sV) 


^^^ 


7   ^        i)    T?=T   I        i)\  1       1    I        J) 


G. 


par  -  tez, 
you'd     go, 

t       te 


tie 
ruth, 


^ 


ni    mer  -  ci 
with-out    thanks, 

te 


par  -  tez!...  Tes      lar  -  mes  t'ont      tra 

you'd     go!  Your      tear  -  ful     eyes      be  - 


CP    1     g 


» — »■ 


^ 


3^3 


fc^ 


^S 


1^ 


bi 


3      ^' 


ralL 


m        ■■;[ 


H. 


hi 
tray 


i 


e! 
you! 


Ah!        je 
Ah.         I 


t'ai     -       me!     fût  -  ce  au    prix  de        ma       vi   - 

love  you!     my         life      for   you       I'd        fling  a 


85Bi 


m 


P=i=J=J 


wm 


±± 


0iHti 


W 


«=i^=» 


cresc. 


^ 


S 


f  roll 


-^^— 
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N9  13.  Duo 

«Malheureux!  Tu  ne  comprends  donc  pas» 


Giulietta 


Hoffmann 


^   Allegro 


Récit. 


\rw—^ 


p    P  y    ^ 


Ji  }\  }^  }i  ^ 


Mal  -  heu  -  reux! 
You      may      rue! 


Tu       ne       com  -  prends  donc 
You       do        not       un    -     der  . 


*      l,}<  .-,  }\  il  }\  il  il  il  .7  i   }\  }\  il  il  liJl  il  ,     ■)  il  Jl  }\  }i  il  i)  ^ 


pas  Qu'une  heu-  re.qu'un  moment      peu-vent  t'ê-tre    fu  -  nes-tes? 
stand!     an   hour,  a     sin- gle  hour    may  bring  a- bout  your  ru-in! 


Que  mon  a-mour  te     perd   à    ja- 
Your  love  and  raine  may  wreck  you  for 


^m 


ïîP:; 


g 


/ 


il  il  ^>  i» 


:< 


Ê 


M   P   P 


m^^^i 


^ 


mais 
aye 


si      tu      res  -   tes?     Que  Schlémil     ce 
if      you     stay!  Will    you    not     de 


soir      peut      te      frap-per       dans      mes 
part,     Lest    Schle-mil    slay      you,      my 


î 


fi 


^ 


â 


Ê 


-1  r 


-I         r 


1  r 


:* 


P     [7      P      M^'     P      P.    I    P       J--     7     7     7    p    <l|7      P      P    )(j)    P       P 


G. 


-t-^ 


pri 


bras? 
heart? 


gtete|t^t|4.#* 


Ne    re-pous-se    pas   ma  pri  -    e  -   re! 
Be-ware,  if     you    do     not     o    -     bey    me! 


Ma    vie    est     à     toi    tou-teen- 
ru    love  you   for     ev  -  er,    but 


i 


ÏEïiËÏ 


f  tetettf  iif  1» 


î 


4 


S 


îi 


î' 


î 


/ 


^^sg^ 


t  t  t  t 


éSe 


3e 


J>  Ë   Ë  Ë  "S^f 


#* 


F 
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^ 


M 


i 


^ 


s 


tiè  -  re!  Pars!  pars!  dw    -    main  . 

go,      I     pray,    I      pray!  At         dawn, 

6  6 


p  M  P 

je      te     pro 

be  -  lieve  me. 


mets, 
dear. 


PPM 


dac  -  com  -  pa  ■ 
I      vow   I'll 


11^    ^    ^    ^    ^    f-f^^^: 


itttftt  %  i  f  %  t 


I 


fillllllfllil 


P 


^ 


J2ZZ 


kt 


Larg-o 


Hoffmann 


NP^ 


i 


^ 


^ 


i      i      1  s 


f 


H. 


g-ner 
join 


tes 
you 


pas! 
here! 


0      Dieu,  de  quelle  i    -   vresse em 

O     heav'n,withwhat  de  -  light My 


fcfe 


fe 


^''it'ifflfflfflfîiii  Mill  j^.ji 


ft 


% 


tttttt  't4-t-%-tt 


m 


-^^^ 


-F^ 


'M- 


dim. 


PP 


m.s. 


^ 


frF^ 


¥=^7    7     \==^- 


^ 


%). 


%).^ 


h''   n     ^     P    ^P 


I 


P     P      IP     P     P     P     f 


H. 


f 


bra  -  ses 
heart     is 


tu       mon       â    - 
all        a     -     light!. 


me!   Comme 
With 


un      con  -  cert       di   -   vin 
mel  -   o     -     dy         di  -    vine, 


ta 
thy 


t."  i  I  i  i  t  I  r  t^t.jM^ 


^}  ^r  I?  Il 


f^p 


^  ^\\   t=* 


* 


B' 


I   ff ^^-^ 


^^ 


»Î.S. 


•y    ■/    ^ 


^. 


%).^ 


^^ 


h    Ip    ^     P    "P 


± 


^ 


H. 


£ 


voix    m'a       pe'   -   né  -   tré! 
voice    the     world   has    filled, 


D'un  feu      doux       et       bru  -    lant mon 

With        glow-  ing       joy      and        love, ray 


\^'  i  i  i  i  i  i  k  ^\  ^  ^^ 
r^^ — -p  V  7  MLf  r  r^ 


i  i  i  I  i  t 


P    ^   r    LJl/   êZJ 


^ 


%). 
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f 

etr 


^m 


*^ 


être  est    de'  -  vo  -  ré; 
soul    a  -  gain    is  thrilled! 


MP  P  M  rE 

Tes        re-gurds  dans  les  miens 
Thine    eyes  on  mine    a  -  lone 


ont  é-pEin-che'     leur 

their  glo  -  ry   bright  have 


jjj  [If  f^^f§^  [fUjZb 


^ 


m.  s. 


^*       *i  *- *i  1   \       r 


%ù. 


\7--h 


^ 


I 


F^# 


is^ 


P 


£ 


P 


flam 
shed, 


me. 


Com    -     me     des    as-  très     ra  -  di  -  eux!... 
They      flame   as      the    stars    of     the     night! 


Et     je 
And    I 


V  "  W  LLP 


f  f  f  ^  ^  ^  Ijj'f.  f.  f 


'/ 


w; 


■if 


^    P     8 


^ 


^. 


^ 


hi'  1  p  T  rjr  P 


rjiHp  T  p  p  p  r     P  p  p 


sens,  0      ma    bien  -  ai  -  mé 
feel,     O     my     dear,     my    own, 


At 


Pas  -   ser   ton  ha-leine  em-bau-me 
the     touch  of    thy   love  -  la  -  den  breath, 


e      Sur    mes 
Rap  -ture     a  - 


^'-^)  j  f  [n^jj^^nij^j  f  j  f  ^ "MJ''^^ 


^ 


\>: 


■/ 


I 


â 


c 


5 


^ 


^ 


%D. 


* 


%). 


%ii.  * 


ai 


f  p  t^  r 


^ 


^^ 


H. 


le     -     vres  et    sur  mes  yeux!... 
wak-ens   and  sor-  row  has  flown! 


Pas  -    ser  

Thy      breath 


É^ 


m 


ÈÉÉ 


P 


^ 


^1 


:^5=4^5 


a  '    * 


W 


^ 


È 


t>f  f  f  i  * 


ton     ha 
is      all 


^ 


MM 


%b. 


%ù. 


% 


%X 
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k 


H. 


^''  '^P    p   -  n  P 


P^p  7  i^P    p   ^  p  p  r     P  V  p  p 


s: 


E 


lei  -    ne,  ton  ha  -  leine  _ 

la   -    den,  ah, thy    breath. 

Mi — £ — WL   J2U 


em-bau  -  mé   -    e  Sur    mes    le    -    vres,       sur  mes 

is     all         la  -    den  with  the     rap   -     ture  of   thy 


É 


ifc=^ 


m 


«  >  »  > 


^yn7> 


dim. 
t    %    ^    %    % 


^m 


w 


i 


fc 


£ 


%). 


*  %). 


t^^ 


^"i"" 


lb? 


^ 


Mn    M   "P    'T^^ 


^* 


^         P   P  P  P 


H. 


P 


le  -  vres  et  sur  mes 
love,    and  sor-row  has 


yeux!  _ 
flown! . 


Ô     Dieu!    de     quelle    i     -    vresse 
O     heav'n,with  what     de    -    light  _ 


em- 
My 


^'^  ^  ^^C  c  c    g 


M  M  M  ^h!W  I 


^=^  1  1  i      7 


%d. 


^ 


%d,^ 


^=9=^ 


p  p  ip  p  g 


i 


P    r       p  f^  'P 


H. 


P 


bra  -  ses    -   tu       mon       a 
heart     is        now  •     a     -     light! 


me!     Tes  re  -  g-ards  dans     les      miens 
Thine       eves      on        me        a     -     lone 


ont      é  -  pan 
glow    in     the 


t.1^   I   i    i   i   ^Ef 


1^ 


fWW 


^ 


Il   î  i  5 1^3    3   l 


\?S  \\»  If  ti 


a 


îr 


^^ 


7   7    i 


£^       ad  libitum 


^ 


^^E^P  ipr'r 


/TN 


fe 


ché,         ont é  -  pan-ché    leur  flam     .       me! 

night,       glow star-ry  bright  and  flam      -      ing! 


dr 


[■'Ml  i  n  n  -c 


n\ 


ê^ 


ts^ 


«- 


^ 


7   jl     1-Jl- 


* 


â: 


co/  canto 


^ 


/C\ 


^ 


y 


^S 


^ 


^ 


â 


iH  >  y  -  IfW 


^.    * 
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Allegro 


Giulietta 


i     i'  i'l  P  7  M  P  ^  P  P 


m 


G. 


Au -jour-  d'hui 
Yet    to   -    day 


ce-  pen-dant 
wilt  thou  not, 


af - fer- 
to    en- 


^ 


K 


f 


^ 


J         1         1 


m 


U  '      u 


^    P     h    i)  ;»  il  i'  >  ii  I  ff    n    J''  Ji    J^  J) 


w 


^^=T 


^ 


G. 


mis  mon  cou-ra-ge    En    me   lais  -  sant  quel-que   cho  -  se    de       toi. 
cour- age    my    heart,    Give   me   some   gift     to     re  -  mind  me    of       thee? 


Hoffmann 


Giulietta 


P    P    ^  tlJ^  Ji-  j^  V   H  ttJi  Jl  il  J^  J) 


H. 
G. 


\>     I  7    7    ;y  t 


Que  veux  -  tu 
What  shall     I 


im 


di  -   re?  É  -  cou  -  te, 

give  thee?         I'll     tell    thee, 


et     ne     ris     pas    de 
Do     not  laugh   at     my 


ïe£ 


Jf 


%   0»  0m 


^ 
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^~r       ^    >         il   li.     Ji=^^=^ 


^    ^      A 


Ce         que         je  veux        de  toi 

The        gift         I'd  have         of  thee 


c'est 
is 


m 


^=^ 


^ 


^=JF 


f     •?  H 


ton    re  -  gard, 
of    thy    look, 


I 


m 


'p  ?  ^  ^  > 


jfj  ^''^*'  ^ti 
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I 


U 


Largo 


(Elle  prend  un  miroir) 
(She  takes  up  a  looking-plass) 


^ 


i 


^    M    M' 


i^  la 


^^ 


Mr-     p 


Ce     re  -  flet 
The    re  -  flee 


que    tu         vois sur     le    mien  se     pen- 

tion  that    I  see here  bend-ing     o  -  ver 


*t 


Hoffmann 


^ 


^  ■>  i     ■'  f     ^  (I      ^P       I 


G. 
H. 


7    i         7 


-^-^ 


cher 
me. 


Quoi! 
What? 


mon  re  -    flet! 

my    re   -    flee -tion? 


Quel 
Ah, 


le  fo 

this 


4M 


Giulietta 


^^^^ 


2^ 


^~2~^ 


^2 


H. 
G. 


TT^  M.    P  ^ 


-^^—^ 


P    f    P    P    P 

de       la      gla  -   ce       po  - 
and     tak  -   en      from   this 


li  -    e!  Non,  car     il     peut    se     de'  -    ta  -    cher 

fol-  ly!  No,  It      can    be      de-tached,they      say, 


Hiàt^ 


M 


p£ 


î 


^ 


^ 


^ 


p-p  ^  \p  -p 

Il  -    e  Pour   Vf 


Il  -    e 
mir  -  ror 


*t 


Pour   ve  -  nir 
To      be     hid, 

te-- 


tout    en 
if       I 


tier 
bid, 


dans  mon    cœur 
in      my     heart 


se      ca  - 
and    for 


#P^ 


^ 


P 


7       7 


cresc. 


9-ë^ 


7       7 


l^J^       l^- 


t'7      t 
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u 
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-^ — ^ 


cher. 
aye. 


fmann Giulietta  ^~2    '         ■    2    '       hm  ^ '   2    ' 

P   P  r    7  y  p  p  I  p  p   ^  p   y   p  ^fl  ^ 

ans   ton    cœur?  Dans  mon        cœur!  c'est    moi,  c'est     moi    qui       ten      su 


Dans 
In      thy     heart? 


sup 
In       my  heart!  Ah      see,    'tis        I        who      do        im 


iJ=.t=it=^f=i^^t=h^t=i 


--^ ,r> 


^^f     f  If  II  II 


^^ 


G. 
H. 
G. 


fcfc 


^-r^      ^~ï~^ 


^^    P     P      M      P       P       P      P      il 


Hoffmann 


t 


Giulietta 


^^ 


^ 


-'y — ^ 


-^ — ^ 


Je      le 
Yes.     I 


pli  -    e! 
plore   thee! 


Hoff-mann,    com  -    ble     mes 
O       Hoff  -  mann,     hear     my 


vœux! 
prayer  ! 


Tu      le     veux? 
Dost  thou   care? 


É^É^É^y^^^^ 


jL_m a a A m a m ^ 


v"  y    j^j   7   •— • 


-î^ — • 


u. 


r  p  iip  p  ''P  ^P  M  M  P  P   P  P  I  ^      ^ 


G. 


veux,  oui,   sa-g-esse    ou  fo  -  li  -  e,  je  l'at- tends,  je      le      veux! 

care!   Be      it      wis  -  dora  or     fol  -  ly,  thou  wilt    list      to     my     prayer! 

\}'-Ê:       :!t  M.  ^  iff:       35: 

bit      &  &       tj 


M.       M- 


H=if=f-^t=\ 


:| 


Î 


^^ 


g#^ 


ëÉ 


^ 


iXr  "fl;  r^ 


^ï  * 


fet 


;il 


Allegro  agitato 


SË 


r.       p   p,  p   p  "P   p 


G. 


fct 


I* 


Si  ta       pré  -  sen  -   ce       m'est     ra 

Shouldst         thou     thy  -   self    from       me        be 

Hoffmann 


gg^^ 


U 


^^^j?^^ij 


I   ,  Allegro  agitato 

fe -^ * 


Ex 
O 


^ 


W 


uuuun 


dim. 


Np^ 


— ^-H-* 


^ 


1* 


S 


^i>  j  j  j   j^ 
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^=ï: 


VI  -         -     e> 
tak    -         -    en, 


Je 
I 


-:^ 


^^ 


veux   gar   -    der,     g-ar 
still   would     keep       a 


der 
part 


de 
of 


P     P     P    "P     P 


H. 


^ 


tas6, 
ec 


1   -  vresse   i    -    nas  -  sou     -      vi 
sta   -    sy!       O         joy       un      -      end 


e! 
ing! 


-UU44U  #^ 


»    ¥    »    f    J    1    »    »    ¥    f    f    f 


f  f   f    f  ¥ 

^  ^  ^ 


^^; 


lli^     i 


?^ 


P     P      P     P 


f 


toi... 
thee, 


Ton       re  -    flet,     ton        ame. 
Thy       re    -    fleet  -  ed         soul 


et        ta 
and      thy 


p    t'^'     p     '^'     p     '^'    p      I  ^ 


H. 


É  -  trange,    é  -  trange     et      doux     ef      -      froi! 
O        rare      and     fair       and     love  -  ly  fear! 


g 


■■iUiii 


4  è  é 4f9  é  4  9 ff » 


*=^ 


^ 


VI 

be 


ing-: 


É 


•'     P      I  f 


A      -       mi, 
Ah,  give 


lin     J> 


f^ 


n  r"] 


don  -   ne    - 
them,    love,. 


les 
to  . 


P     P     P     P 


f 


^ 


Mon      re   -  flet,     mon      âme 
My        re  -    fleet  -  ed        soul 


et       ma  vi 

and      my  be 


ing 


UUUU  i"^ 


^s 


tiUUU^^^ 
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m 


moi! 
me! 


^ 


^^^ 


^ 


^ 


H. 


à        toi, 
with     thee 


a 

for 


toi, 
aye, 


tou    -    jours, 
with      thee  _ 


a 
for 


i  i  h^^m^i^^ 


^iiiiiiiiii^ 


^s 


t 


p    P  "P    p 


^ 


Ton      re 
Thy      re 


flet,    don  -    ne    -  le  moi! 

flec  -  tion      give      to  me! 


I  ^  ^'P     P 


Mon     cœur 
My       heart 


^ 


H. 


toi,        à        toi! 
aye      will       he! 


A         toi, 
With      thee, 


^^^^^^^w 


^àiiàii^ 


^ 


^m 


G. 


l'at  -    tend 
'twould    fill 


de 
with 


toi! 
thee! 


Ah! 
Ah! 


''P      IP      ^ 


H. 


É 


à        toi, 
with     thee, 


OUI, 

yes, 


* 


f 


a 
with 


toi! 
thee! 


Ah! 
Ah! 


f 


^ 


WiitifHiiiii 


col  canto 


S 


M  i  I  I  I  i  i  i  I  M 


■ 
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G. 


P 


^m 


Au 
Ah, 


jour-d'hui, 
to  -  day, 


Z2I 


^ P-U 


1 


au 
ah, 


jour 
to 


dWi. 
day_ 


les. 
ail 


is 


lar 
sor 


mes, 
row. 


^^^ 


? 


H. 


^ 


1 


Au 
Ah, 


jour-d'hui, 
to  -  day, 


au 
ah, 


jour 
to 


d'hui- 
day 


les. 
ail 


is 


lar 
sor 


mes, 
row. 


3(Ë 


ir=f 


ff^m 


S 


V 


É 


4 


zz: 


^ 


G. 


^^ 


^ 


Mais  de -main, 

But  the  dawn, 


de 
the 


raairi- 
dawn  _ 


les 

brings. 


cieux!- 
joy-' — 


"^m 


H. 


Mais  de -main, 

But  the  dawn, 


isz 


de 

the 


main. 
dawn. 


les 

brings. 


cieux  !_ 

rf 


Joy! 


^ 


#     -^  jC    JL    4E. 


^^ÈÈ^ÈÈÈÈÈÈÈ^I 


M-    JE.    M-    M.      M. 


^^^^^fttft  f  ^ 


cresc. 


^^^m 


^m 


â 


G. 


Au       -     jour-d'hui, 
Ah,  to   -  day, 


W 


cresc. 


i 


<9- 


au 
ah. 


jour 
to 


d'hui. 
day_ 


les. 
ail 


is 


lar 

sor 


^ 


mes, 
row. 


i 


H. 


i 


Au       -      jour-d'hui, 
Ah,  to   -  day, 


4 


au      -    jour 
ah,  to 


d'hui. 
day 


les. 
ail 


is 


lar 
sor 


m       \ 


mes 


row, 


UliWi  l 


IBi 


cresc. 


-.^^^-^^ ^f  ffff  f^ 


f-H^f^^fffé#i 
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tr  T        r  ^ 


_• •_ 


m 


$ 


Mais 
But 


de -main 
the  dawn 


IS 


cieux!  Ah! 
joy!     Ah!. 


* 


Au-jour-dhui      les 

ah,    to  -  day        all    is 


*=4 


I 


^/r      r-rrf^^ 


iH ^ 


5 


É 


i 


H. 


Mais  de -main 

But  the  dawn 


les 
is 


cieux!  Ah!, 
joy!     Ah!_ 


Au  -jour  -  d'hui      les . 
ah,    to   -  day        all    is 


*=* 


e 


^ 


JÊÉL 


^^f^y  U 


^ 


^ 


'^r  T^r  i^r  '^r 


')  »     ^ 


/ 


S"=^ 


j  ^  J  .i 


R 


r\ 


MM 


G. 


lar-mes,  Mais    de  -  main       les- 
sor-row,    But     the      dawn       is_ 


C\ 


cieux! 
joy! 


de 
the 


p  p    p   p  Cr^ 


mam 
dawn 


les 
is 


lar-mes,   Mais    de  -  main      les. 
sor-row,     But     the      dawn       is. 


_         cieux! 
-  joy  ! 


de 
the 


main 
dawn 


les 
is 


^M^r  Q  Li 


ê  ^Sb*^ 


i=n 


frffffTrffff^rf-fi^ 


^ê^i>4 


sf 


?f 


fh    g  g  hf  f  f  ^^ 


É 


n  1^  -^         -f- 
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Scene 


Giulietta 


Moderato 


vivamente 


PIANO 


i 


^ 


(Schlémil  entre  suivi  de  Nicklausse,  Daper- 

tutto,  Plttichinaccio  et  de    quelques    autres 

invités) 

(Enter  Schlémil,  followed  by  Nicklausse, Dapertutto, 

Pittichinaccio  and  several  other  g-uests) 


^ 


Schlémil! 
Schlémil! 


1^ 


^^^m 


fp 


^ 


3 


tr- 


^ 


f 


J^  '  rtt'F  •' 


f 


^ 


Schlémil 


(Il  remonte  et  s'adresse  aux  invités) 
(Going-  up  again  and  calling'  to  the  guests) 


V>   >  ;;  (^    M    I  P  ^f^ 


ScU. 


ale 


J'en    é  -  tais 
I     told  you 


sur. 
so! 


En-  sem-ble! 
To  -  geth  -  er  ! 


a  tetnpo 


h       ->    > 


â 


^-^ 


3 


1 


^ 


^ 


c'o/  canto 


fp 


W 


^m 


Ï 


P 


VP   F    F 


Schl. 


tt 


2^ 


Ve     -     nez,    mes  -  sieurs,  ve     -     nez! 
Be     -     hold,    fair        sirs,     be      -     hold. 


c'est  pour  Hoff 
'Twas    for       a 


^ 


^ 


W=^ 


^ 


^ 


pill  f 


^ 


p 


P     n      V 


^  p    •>  !i  n  p   f?   [?  ^^^f^^ 


p 


Schl. 


:^ 


mann,       a  ce        qu'il 

Hoff  -  mann  s         sake,      I'll 


sem  -  ble, 
wa    -    ger. 


que     nous         som    -  mes         a     -    ban    -   don 
That     our  beau    -    ty        has      grown       so 
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ScM. 
H. 
G. 


/ 


/^  c. 


i 


(rires  ironiques)  Hoffmann 

(ironical  laughter)         quasi  parlato 


G:.,i:«4.4.«   ^^  Hoffmann) 
lulietta   ,^    -r,  ft  X 

(to  Hoffmann) 


^ 


^ 


^ 


^ 


i 


nés! 
cold! 


Mon  -  sieur!. 
Si   -   gnor! 


Si    -    len 
Be  si 


ce! 
lent! 


m 


^s^r~i 


% 


Li£jL^ 


Ll/C^i 


<<  y 


f, 


P 


1^. 


'H  r    P 


^ 


^ 


^1 


(avec  intention) 
(pointedly) 


(bas,  à  Hoffmann) 
(low,  to  Hoffmann) 


b         .  }\  ii^ 


^ 


^ 


II 
He 


a     ma  clef... 
has  my  key! 


^^=^^ 


4 

m.  s. 


tR 


Je  t'ai 
I    love 
tr 


me! 
thee! 


m. s. 


J3 


i^       1        i 


pp. 


W 


w 


^^'\>     JUhJit^  JU  J       ^ 


Jl>Ji|Jlt"  Jl»»  J^  i 


È 


f  mf  m 


3 

■JKZ 


i 


oit4',nU',.s'%„n\,>  (^  Schlemil) 

rltticnmacclo  ,.    .,  ,,     ... 

(to  bchlemil) 


^m 


fe^ 


p 


^^ 


p. 


Schl. 


Tu  -  ons 
Kill     the 


le! 
man! 


Schlémil 


^ 


^ 


Pa  -  ti     -     en    - 

Nay,  be  pa     - 


ï^ 


^ii^'i  ^  ^T7» 


■rrrr  r 


mi'ui 


m 


^ 


^f 


pp 


sf 


'%  i  ^ 


^H    ^  ti^i j- 


tfd    jp  ^  :L    Ijttt^  ^^ 


P 


Schl. 


^^ 


^ES 


^3 


ce! 
tient! 


Tempo  di  Barcarola 
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N9  14.  Finale 

«Écoutez,  messieurs!» 


Ben  moderato 


Giulietta 


SOPRANO 


TENOR 


BASS 


jP  h  « 


# 


PIANO 


I 


pn  i    ■>  »    il  il  I  J    i'  J^ .  •> 


E  -  cou    -    tez,       messieurs! 
When  you       please,     good  sirs! 


iS: 


^ 


Ben  moderato 


1=^ 


f  ■»  ^f  ^f  ^  if 


pp 


^ 


^ 


%). 


* 


I 


^3 


^ 


^1 


:5zzl 


%ù. 


* 


^^ 


* 


^ 


J>  J'^  Jh  J.       J 


J'  J^  J^  J    J^ 


G. 


1 — -T-r 


Voi 
The 


ci. 


gon 


les   g-on 

do  -las    are 


do 
near, 


les, 


FTT 


^'    7  ?  t 


W 


1^ 


L'heu-re  des  bar  -  ca 
Gay  bar-caroles         I 


t 


Ht 


'^h  j-fr  r"r    p 


i 


t9-*- 


^^ 


%). 


* 


%). 


^ 


^. 


%d. 


* 


te^ 


J^     -r        J^ 


^  J       Jm^ 


^ 


G. 


7        7 


rol 
hear;. 


-    les 


Et 
'Tis 


eel 
time 


le        des 
to        say 


dieux!. 
dieu!_ 


-% 


1^  if       {< 


-e 1  f  If 


i 


ê^ 


i 


I    7    i^^^^^S 


^ 


i 


:b=^i 


-iSh^ 


% 


%b. 


* 


* 
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(Schlémil  reconduit  les  invite's  jusqu'au  fond  de  la  scène.  Giulietta  sort  par  la  g-auche,  après  avoir  jeté  un  dernier  re- 
g-ard  à  Hoffmann  qui  la  suit  des  yeux.  Dapertutto  reste  au  fond  de  la  scène.  Nicklausse,  voyant  qu'Hoffmann  ne  boug-e 
pas,  revient  à  lui  et  lui  touche  l'épaule) 

(Schlémil  accompanies  the  g-uests  to  the  back  of  the  stage.  Giulietta  goes  out  at  left,  after  having  cast  a  final  glance  at  Hoff- 
mann, who  follows  her  with  his  eyes.  Dapertutto  remains  at  back;  Nicklausse,  seeing  that  Hoffmann  does  not  move,  returns 
to  him  and  touches  his  shoulder) 


Nicklausse 


P 


Viens-tu? 
Will  you  come? 


Hoffmann 


Pas  encore. 
Not  yet! 


Nick. 


et 


i<     if  if  4jg 


Je  comprends; mais 
je  veille  sur  toi. 

I  understand,  but  111 
watch  o'er  you . 

<     it  It     i< 


Schlémi 


Qu'attendez-vous  j 
I   Monsieur? 

Why  do  you  wait. 
Signer? 


Ht 


^■■h  ^r    p 


m 0t- 


^ 


^ 


^ 


^ 


'F. 


^ 


5 


%b. 


* 


%). 


^ 


%). 


% 


%b. 


^ 


Que  vous  me  donniez  certaine  clef  que  j'ai 
Hnff    J^'^®  d'avoir. 

I  want  a  certain  key  that  I  have  sworn  to 
get  from  you! 


Vous  n'aurez  cette  clef  qu'avec  Je  prendrai  donc  l'une 

«  .    ma  vie,  Monsieur!  „  rr  et  l'autre! 

You  cannot  get  that  key  '  Then  I  will  have  them 

without  my  life,  Signor!  both! 


# 


u  iiÊ-        i-^   r^ 


!<       ft  if      i^ 


M    iM. 


131 


n\  >r   P 


m 0L 


^ 


^ 


È 


è:^^ 


il 


:2 


^ 


c'est  ce  qu'il  faut  voir! ...  Vous  n'avez  pas  d'épée?, 

Sch.F.^,^f!^^'":    .    ...  Dapertutto  Prenez  la  mienne! 


Not  if  I  can  help  it!  - 
Draw! 


You  have  no  sword?Take 
mine! 


^ 


H  off. 


%d. 


Merci! 
Thanks! 


^^gSS 


ï^! 


^éâ 


^ 


(Il  se  battent) 
(They  fight) 


f^Ê 


m 


^ 


^-T^è^T^ 


ï 


%D. 


* 


%). 


* 


ff7      7       l 


%d. 


^ 


(Schlémil  est  blessé  à  mort  et  tombe.  Hoffmann  lui  prend  une  petite  clef  pendue  à  son  cou.     H    s  élance  dans 
(Schlémil  is  mortally  wounded  and  falls.    Hoffmann  takes  a  small  key  that  is  suspended  from  his  adversary's  neck.     He  rushes 


— II' — ^ 


tte 


Hi     \S  IS 


g  JSIS  .  \s^ 


m 


'7    T       f 


^ 


^^m}  yr^ 


%). 


« 


%). 


rr  1    1 


l'appartement    de  Giulietta.  Pittichinaccio    reg-arde   Schlémil   avec    curiosité   et    s'assure   qu'il     est    bien     mort, 
to  the  apartment  of  Giulietta. Pi ttichinaccio  looks  at  Schlémil  curiously  and  makes  sure  that  he  is  dead.    Dapertutto    quietly 
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È 


_  ,  (dans  la  coulisse) 

Chorus  (off) 

SOPRANO  I 


rJ-r- 


Ah! 
Ah!. 


*f 


SOPRANO  n 


-«s»-^ 


-«5»^ 


TENOR 


Ah! 
Ah!. 


BASS 


S 


Ah!. 
Ah!. 


m 


<9- 


\ 


Ah!. 
Ah!. 


Dapertutto  ramasse  tranquillement  son  e'pée  et  la  remet  au  fourreau,  puis  il  remonte  vers  la  gfalerie) 
picks  up  his  sword  and  replaces  it  in  its  scabbard.   Then  he  moves   back  towards  the  gallery) 


4 


11  *?  !<#  l#p  ^  ji 


-^f-f^ 


-'f-^ 


•^.   ^JÊ 


m 


f  f  rg 


E 


f 


P 


^ 


^ 


£ 


^ 


Bel    -    le    nuit!        ô  nuit_    d'à  -  mour,     Sou 

Shin    -    ing  night,       O  night       of     love,      Thy 


ris_      a      nos 
beam  -  ing  beau 


1     -   vres 
ty        bless 


i 


£ 


I 


E 


\ 


S 


Bel     -    le     nuit!        ô  nuit_    d'à -mour,    Sou 

Shin    -    ing  night,       O  night       of     love,     Thy 


ris_      a     nos 
beam  -  ing  beau 


1     -    vres 
ty        bless 


P 


* 


-^ 


-rh 


Ah!. 
Ah!_ 


Ah! 
Ah.L 


izz 


21 


S>^ 


9-Î- 


Ah!. 
Ah!_ 


Ah!. 
Ah!. 


h   !fJI 


ses; 
es! 


ses; 
es! 


t 


pp 


PÉ 


m 


à 


-^ — ^ 


ii^ UUJt 


E^ 


"=4#"=^ 


%). 


* 


t 


%). 


^ 


^ — 1- 


<    \t\t 


^ 


^El 


f 


^ 


# 


^? — ^ 


l^^jfi^ 


m 


à 


^f—^ 


% 


*£&. 


% 


%). 


^ 
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È 


S 


^ 


1^^ 


Nuit      plus  dou    -    ce  que_ 

Light      of   night     that         beams 


le    jour, 
a  -  bove, 


Ô  bel    -    le    nuit      d'à    -    mour! 

O  shin  -  ing  night       of  love! 


^^ 


^ 


3±e: 


Nuit     plus  dou    -    ce 
Light       of  night     that 


que_       le     jour,       Ô 
beams        a  -  bove,        O 


bel    -    le    nuit      d'à    -    mour 
shin  -   ing  night      of  love! 


P 


É 


^ 


jGH 


-fiM- 


Ahi. 
Ah!. 


Ah!. 
Ah!. 


^^ 


i 


Ah! 
Ah!. 


Ah!. 
Ah!_ 


in-4y 


«t f*i*  i^«- 


«t iiii  i«> 


■ihtt  J .,  j  J  j  J  -  j^  I 


i      1    !«' 


EEIBE 


33 


EÎ 


?/■=== 


m 


r  r-,  . 


^ 


^ 


^ 


-*? — ^ 


^/ — ^ 


^ 


%). 


^ 


* 


* 


%). 


(Giulietta  paraît  dans  une  gondole;  au  même  moment,  rentre  Hoffmann) 
(Giulietta  appears  in  a  gondola;  at  the  same  instant  Hoffmann  returns) 


^ 


^^-  p   M   P 


î 


Ah! 
Ah! 


Sou  -  ris       a 
Smile     on       ail 


nos       1 
our      ca 


Ih   .   i,   j^   i,   JO  I  J.         J 


W 


^ 


Ô        bel   -  le       nuit    d'à 
Night      of      light     and     of 


ft        Çj- 


Ah! 
Ah!. 


Ah!. 
Ah!. 


^  ilJif    if 


^ 


p 


1 
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éS 


7       7 


mour!. 
love!_ 


3 


"TTT" 


:F^ 


* 


1 


^ 


%). 


t 


^3c 


:^'      7        7 


* 


>    -y     1 J   iJ       -?    1^ 


cresc. 


à 
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H  off. 


Personne!. 

No  one! 


Giulietta     /,^'  fîj'.f  •••     Dap.?^«"^^.;f-^""}^^"^,f,^"*^     ^  Giul.  f,^/«  J'^^^"" 

Ha!  ha!  ha!  ha!  '^    What  will  you  do  with  him  now. ''  I  11  make  you  a 


you 


f^^  rr  r  \  '^^^^•^     ^' 


P 


vres 
ress 


^    w^  i'  J'  P  V^— M 


ses!  Nuit      da     -     mour 
es!    Night     of  love,. 


0 

O 


nuit  _ 
night . 


d'a 
of 


^^ 


ij  i  '  j 


Sou  -  ris     a    nos     i 
Smile  on    all    our    ca 


vres  -  ses! 
ress    -    es! 


0_ 


É 


bel    -    le 
shin  -    ing 


nuit. 


da 


night of. 


m 


^^ 


-&■ 


'jn 


'y\  1^ 


ZEL 


za. 


%4tff^  j^  ji  .  if  I  jg .  Ifif^ 


<   •  < 


.L_^_. 


^i 


HP    '/     ?■=*[»      7     ^g 


/ 


dim. 


^^ 


^ 


^ 


I 


^N 


7      7 


-^/ — 1- 


^ 


-^h^f- 


•/      7 


J 


%). 


* 


%). 


I 


^. 


donne! 
present  of  him! 


Pittichinaccio    ?^"  ^"f  ' 

My  angel! 


(II  entre  dans  la  g'ondole;  Giulietta  le  prend  dans  ses  bras) 
(Enters  gondola;  Giulietta  embraces  him) 


* 


^ 


^ 


m 


s 


mour!  Ah!_ 

love!  Ah!_ 


ah!. 
ah!_ 


ah! 
ah! 


ah!. 
ah!_ 


ah!- 
ah!_ 


É 


EEÊEEEEiE^ 


^f^^^ 


Ah!. 
Ah!_ 


^ 


mour! 
love! 


ah! 
ah! 


ah!. 
ah!_ 


^ 


f9-^ 


¥ 


W 


Ah! 
Ah!. 


m 


il  ^f    "i  ^' 


3 


ah!, 
ah! 


^ 


22 


Ah! 
Ah!_ 


ah!, 
ah!. 


#   i^ 


0t if  if 


'if     i< 


fJfif  J! 


f if    i< 


1  •?  >•■ 


::i=± 


i     *!  ^•g 


^1 


i^ 


^^^rm"rî^ 


Ê 


^ 


y       P 


^ 


^ 


^.  ^ 


^ 


^. 


* 
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Hoffmann 


Misérable! 
You  wretch! 


Nicklausse 


i^ 


Hoffmann!    Hoffmann!   Les  sbires!     (Il  entraîne  Hoffmann) 
Hoffmann!    Hoffmann!    The  guards!     (Drags  Hoffmann  away) 
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^ 


^^ 


I 


$ 


te 


ah!, 
ah!. 


ah!, 
ah!. 


m 


m 


ah!, 
ah!. 


^ 


ah!, 
ah!. 


m 


ah!, 
ah!- 


ah! 

ah! 


ah!, 
ah!. 


$ 


^>-=- 


(5»-î- 


az 


2j 


W^f^ 


ah!, 
ah!. 


ah!. 
ah.L 


m 


m 


fe=* 


ah!, 
ah!. 


^1 


e-4 


ah! 
ah!_ 


'.-0- 


î 


^ 


ei 


il  Mi  iî  ^ 


dim. 


m 


à 


^ 


^ 


fe^ 


^ 


%)L  * 


%).  « 


'^.  « 


^ 


^^ 


"77 


* 


ah!. 
ah!_ 


^ 


^ 


ah!. 
ah!_ 


# 


<s>-*- 


Z] 


^ 


^ 


ÏEEi 


ah!, 
ah!. 


/^ 


r    If    17 


^ 


ah! 
ah!. 


C\ 


Curtain 


r\ 


^ 


-6-: 


1  i    1 


70 


m 


m^ 


zrr 


i^ 


èEE^ 


r\ 


1^ 


h=3. 


^ 


^ 


7  jt     7 


^. 


* 


p — -r- 
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Intermezzo 


(Un  rideau  de  nuag-es  passe  devant  la  scène) 
(A  veil  of  clouds  passes  across  the  scene) 


Allegro  moderato 


tr- 


tr^ 


»..»-^^^'^^'V%''^*%''V^ 


PIANO 


=e= 


19- 


:& 


P 


')--h%  - 


w^^ 


m 


p 


*/  *\  i 


f 


*i  V  i 


& 


^^ 


* 


t^-v^.'»%^»^»'WV%'V^^'^-^^»^^v%^v^-^i'V^'%-  ^rm^^^^^ 


i£>- 


-(9- 


tr^ 


ti     ff     T     -?     il 


i        7  >-J' 


2 
4     > 


f\]V   ?Tf^ 


^^ 


S" 


* 


^p 


PE^3 


^ 


F     "I  J     «f* 


j    -.   i     ■>'> 


5EÎ 


* 


*• 


'^'«^%'«'%'%^V«/V«^ 


^^ 


2^^ 


^^i^^^H^i^*^ 


19- 


fcfcfcfc» 


-^     #> 


fct 


Si 


w^w 


wrw 


m 


wm 


^=i 


pp 


^^ 


^^ 


^ 


^ 


-^^"'MLILL 


»    *     1     j 


J'     •»      V     '> 
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4f 


P^ 


j^él 


r^"^ 


if  \^mf  »f  mf-T^ 


^^È 


^lMc^ 


*: 


^  j*    if 


P 


*-tâ U^ A^ îtit t-e 


m 


m 


^ï 


^'     •? 


1=^ 


^E 


V^^il     ^  -/ 


2       1 


2       1 


^^M 


i         •?    r3ë 


a 


;!S=P 


^ 


111  ^^ 


^  II      If 


f     II  ^^ 
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ACT  IV 

FIRST  TABLEAU 
Entr'acte 
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(A  Munich,  chez  Crespel.  Une  chambre  bizarrement  meublée.  A  droite  un  clavecin,  à  g-auche  canape'  et  fau- 
teuil. Violons  suspendus  au  mur;  au  fond  deux  portes  en  pan  coupe',  sur  le  premier  plan  à  g-auche,  une  fenêtre 
en  pan  coupe'  formant  enfoncement  et  donnant  sur  un  balcon.  Soleil  couchant.  Au  fond,  entre  les  deux  portes,  un 
grand  portrait  de  femme  accroché  au  mur.) 

(Crespel's  house  at  Munich.  A  room  oddly  furnished.  At  the  right,  a  clavichord;  at  the  left,  sofa  and  armchair.  On 
the  walls  hang  violins;  at  back,  two  doors  set  at  an  angle;  in  the  foreground,  a  bay-window  opening  on  a  balcony. 
Sunset.    At  back,  between  the   two   doors,  a  large  portrait  of  a  woman,   fastened  to  the   wall.) 
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Andante 


N9  15.  Romance 

«Elle  a  fui,  la  tourterelle» 

(assise  devant  le  clavecin) 
(seated  at  clavichord) 
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(She  approaches  the  clavichord  and  continues, 
standing,  and  turning  the  leaves  of  the  music) 
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(Elle  se  laisse  tomber  sur  la  chaise  qui  est  devant  le  clavecin) 
(Lets  herself  fall  on  chair  in  front  of  clavichord) 
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Crespel    Récit. 
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Récit. 
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cor,         Je      voy  -  ais     ces      ta  -  ches  de          feu       co   -  lo  -  rer         son     vi  -    sa      -     g-e!. 
now,         I      could    see     the     glow     of    the  fe    -  ver    that  flushed     in     her       face! 
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Ah!  that  Hoffmann,     'tis     he      who  has  fired     all  her      heart    with  his  mad   -  ness!        I'd     fled. 
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Frantz 
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(Starts  to  g-o) 
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Oui, Monsieur:  la     clef    sur  la      por-te, 
Yes, meinHerr!  they  shall  not   an  -  noy  you! 
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(Il  sort  vivement) 
(Exit  quickly) 


(Frantz  va  fermer  la  porte  et  redescend  en  scène) 
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N9  16.  Couplets 

«Jour  et  nuit  je  me  mets  en  quatre» 
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Allegretto 


P 


^r — ^ 


g"ent! 
please! 


pipi  I  piT];  p->[:'i  I  p  '>pfp7[/7 


Jour   et       nuit    je  me  mets  en        quatre,  Au  moin-dre 
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ë    '  ë 


^y.%   p,  p,p,^ 


^ 


p  1  P  1  P  1  P  t 


P-,   )       ^tr-^-X 


±^ 


^ 


U-fli^.   j,\)   i  J   }>  i'ir-     ^'' J''  ^'^'i'Hr   ^  •'P  P  ^' 


F. 


non,    si je        chan-tais.  De     ses     me  -  pris,  il    lui   faudrait  ra  -  bat  -  tre.        Je  chante 

I       were    not         so     dumb,  I      might  sur -prise,  I   might  surprise         him,  Fornowand 


^^ 


^r^J^>  -, 


f~^'J),  j> .  X  IP"  -^f 


^^ 


•   ■    f    -^-«L 


'■^^''  p^>    p^ 


d]J. 
IV      1 


•(S> 


Tp  rrj7 1  ...  _  ^ 


^^ 


r 


g 


i   p  j^ 


«- 


^ 


p 


Î 


2 


Mais  chan   -  ter  nest  pas  com  -  mo   - 
But      to  sing    is   not    so       ea    - 


seul 
then 


quel-que  -  fois; 
I'm     in      voice: 
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de; 
sy! 


Tra  la    la   la    la  la  la   la  la  la  la  la        la!  Ce  nest  pourtant    pas    la  voix, 
Tra  la     la    la    la  la   la    la   la  la   la    la         la!    Oh, his    ear      I    might  re-joice. 


P 


5 


f 


Î 


f 


1s^^ 


#  •  i   ^ 


^   é  ' 


S^^ 


^ 


f 


^^ 


"p  ^  P  ^'  M  F  M  P  TTT  p  ^p  p    p  p^ 


^ 


/Tn 


F. 


La     la      la       la      la    la    la     la    la     la    la     la 
La      la      la       la       la     la     la     la     la     la     la     la 


la!     Qui      me      fait       dé  -  faut,    je    crois! 
la!      Now    and     then    when     I'm      in     voice! 


5 


Î 


m 


^ 


(II  fait  un  couac) 
(His  voice  breaks) 


.ad  libitum  vx.  o  vw^..  ...^^.,  ^ 


La  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la!    Non,  c'est  la   mé  -  tho  -  de, 

Bu 


La  la    la     la    la   la    la    la  la  la^la  la  la    la    la    la    la     la     la!  But     at    times    I'm  wheez  -  y, 


^ 


rs 


Ê 


ïïsi; 


g 


î 


rit. 


P      P    ^     M    f! 


•'MP 


:3=? 


fei 


c'est     la      mé  -tho    -   de, 
at    times   I'm  wheez    -   y, 


c'est     la       mé  -tho   -  de,    la     mé 
at   times    I'm  wheez  -  y,       I      am 

r  T    r  P   ^  J* 


î 


*>:  ti     f 


S 


Ê 


i 


colla  voce 


a  tempo 
f 


J  "  .  rail 


F. 


de!  Tra  la  la  la  la  la  la  la  la   la  la  la  la  la  la  la  la  la  la   la  la  la  la  la  la  la  la  la 

1  la 


y'  Tra  la  la  la  la  la  la  la  la   la  la  la  la  la  la  la  la  la  la   la  la  la  la  la  la  la  la  la 
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tfi5^^ 


M=N 


^ 


^ 


Jl  1  i     P  7  P  -E 


^•u;   P  p  -iP^I  p-i  P  p  p^R^  I  p^p-»^ 


^ 


•/  ft  7    ^ 


"h-ff^ 


na      pas  tout  en      par 
course.whenl'm  not        in 


^^^ 


ta  -  ge,  Je  chan  -  te 
train  -  ing",   I      do      not 


pi   -  toy  -   a  -  ble    -  ment, 
sing     me  -   lo  -  dious    -    ly! 


Mais  je   danse 
But    I       can 


^ 


^^ 


*  ■   0  y  j-« 


-. — m — -, — m    .    m — : — m ^  d9^ -^ — -. — m- 


g^^ 


1    p  1 


m 


?  1  p  1  ^ 


fT^P-.  P 


Et3ï 


^ 


^  V  ^  y  -]  J^ 


f 


ï=^ 


p-'P^-'  p  •'[^•' 


r^J.    i)|j    t   J    i'i' 


^  y  Pp 


dis 
fear 


sans    com 
the_  truth 


a  -  gré  -    a  -  ble       -     ment,_ 
dance  har  -  mo  -  nious     -     ly^ 


Je   me    le 
I     do  not 


pli  -  ment , 
to      tell. 


Cor -bleu!   la 
Oh,  when    I 


^^ 


3^ 


^^ 


* — :~Tr 


* — ' *- 


5^^ 


^ 


^n  p^  t^-,  p  .^ 


?  1  »    j^  1  i^ 


i^^P  viL^ 


ï£ 


^ 


t 


f 


^    f      J^J^J^)^ 


p  ;>ir  j   p  p  Mir      >  ^ 


±2 


P 


danse      est   a  mon  a-van -ta   -   ge,      C'est  là,  c'est    là 
dance,     Ira  real-ly  en-ter -tain  -  ing,      For, truth   to    tell, 


mon  plus  grand at-t rait, 
I  could  dance  all  day, 


Et  dan 
And  to 


tf  r~J).  J",  ^ 


^^^ 


r>rî!r  r  r  r 


E 


P 


£ 


3T3 


*j-|l    ^p  ^ 


I 


P 


^^3 


i 


I 


f 


f 


^ 


^ 


P     J'    P      P 


.a^ 


(II  danse  en  chantant) 
(Dances  and  sing-s) 


f- 


P  F  P  ^  ^pP  P^ 


Î 


ser  nest  pas    com  -  mo 
dance   is      not      so        ea 

^  f  ^  r 


de! 
sy! 


Tra  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la 
Tra  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la  la 


P 


2't030 


col  canto 


W 


^ 


l*i  ^  i;i  ^  «[ 


^^^ 


f 


f 


^ 
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F. 


P 


^^ 


P    M    ^' 


M   ^  M  M  F  M  M 


la!  Près  des    fem  -  mes      le      jar  -  ret... 
la!     As       I       trip       up    -  on      the     toe, 


La      la      la      la      la     la     la    la     la    la    la     la 
La       la       la       la       la     la     la     la     la     la     la     la 


f 


î 


i    r   é    ^  é  ^ 


^~^ 


S 


f^^ 


fci 


f 


^Et 


ad  libitum 


(II  fait  un  faux  pas  et  tombe) 
(He  stumbles  and  falls) 


rit  r\  nozzum  —         — ' 

la!  Nest  nas   ce      oui     me    nui -rait.       La  la   la   la  la  la   la  la  la  la    la  la  la   la   la    la   la     la 


n\ 


F. 


la!  Nest  pas   ce      qui     me    nui -rait.       La  la   la   la  la  la   la  la  la  la    la  la  la   la   la    la   la     la    la! 
la!     I      de  -  lierht  them    all,     I     know!      La  la    la    la   la  la    la   la  la  la    la  la  la    la    la    la    la     la    la! 


^ 


5 


rit. 


* — a: 


^^ 


» 


r\ 


\:j 


rit. 


(il  se  relève) 
(grets  up) 


^^ 


p  p  p  r  p  p  p  \i^^ 


^^ 


E 


la     me 


tho    - 
train 


Non, c'est   la     me' -tho  -  de, 
When  I'm  quite  in  train-ing, 


c'est    la    mé-tho-de,         c'est    la  mé-tho-de,  la  me' 
when  I'm    in  train-ing-,        when  I'm   in  training, I'm  in 


* 


^^^ff^ 


X. 


À 


M 


r^ 


m 


0—^ 


ttr 


r  LCi^ 


i 


È 


colln  voce 


hm 


i 


r\ 


m. 


^ 


e 


a  tempo 


"'"^""^^  ^  ^      .rail. 

*^^^-p  P   P  P   pPppIp  PPPPPpPppIp  jlilpplipp  PP 


V. 


de!  Tra    la    la    la    la     la  la  la  la      la   la  la  la  la   la    la  la  la  la      la    la   la   la   la     la   la  la  la 

ingîTra    la     la    la    la     la  la  la  la       la    la    la    la    la    la    la  la  la  la       la     la    la    la    la     la    la    la    la 
a_  temvo  — - 


(II  se  laisse  tomber  sur  une  chaise) 
(Sinks  into  a  chair) 


jt?  a  tennpo 


^Êm 
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Scene 


Hnffmann   ^^^  paraît  a  la  porte  du  fond) 
noTTmann   (entering  through  door  at  back) 

^    Allegro 


(II  descend  en  scène) 
(Comes  down  stage) 


PIANO 


^^ 


m 


Frantz!. 
Franz! 


c'est 
It 


1 

is 


ci! 
here! 


s 


^ 


f   f    f   f    f 


p 


I 


i       'ff^ 


(touchant  l'épaule  de  Frantz) 
(Taps  his  shoulder) 


i       V     Jl 


H. 


F. 


P^^^ 


De  -  bout,  l'a    -     mi! 

Get      up!  D'you       hear?      Frantz 


(II  se  lève) 
(Rises) 


r  ^  M  I  r   ^ 


Hein!  qui     va  là?... 

Ehl  who     is         there? 


m 

mf 


wA 


i^ 


iz?: 


=9^ 


P 


77^ 


^m 


-s 


Recit. 


h  ^  ^^   ^     ^  ^'  ^p   F 


^ 


H. 


F. 


(surpris) 
(surprised) 


Moi 
My 


me 
self, 


me! 
man! 


Eh      bien! 
What     news? 


An  -  to  -  ni 
An   -   to    -  ni 


I       if    |1     P     P      J       i 


Mon-  sieur    Hoff  -mann! 
Mein    Herr     Hoff  -  mann! 


I.n 


S 


►«- 


I.S 


i 


-  P 
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Récit. 


a  tempo 


"I      I — r~!      r 


^ 


i 


a  y 
a? 


a  tempo 


F  P  P  p  p  r  M   ^'  ''IrtJ     i 

Ah! ah! Plus  sourd  en- CO  -  re     que     l'an    pas  -  se? 
Ha!  ha!  Deaf  -  er  than    e  -  ven  twelve  months  a    -    go! 


'  ■'  ^p  p  P  P  P  I  r      * 


Il     est  sor-ti,     Mon- sieur. 
He's  not  at  home,mein  Herr. 


^ 


^ 


Mon-sieur  m'ho-no 
You    do     rae    hon 


iii      ij 


i 


W 


w 


a  tevipo 


g 


^ 


^ï 


a  tempo 


(élevant  la  voix) 
(louder) 

f 


M   M 


H. 


F. 


^==^^ 


a  tevipo 


j'  ..  K    J'     il    ^ 


An  -  to   -  ni 
An   -  to    -  ni 


a! 
a! 


Va,       fais  que      je       la 
Ah!       tell     me   where    to 


^^ 


S 


* 


re!    Je     me     por  -  te     bien, grâce      au 
or!   I'm  well,     l'ip    quite  well,  thank     the 

a  tempo 


ciel! 
Lord! 


^Et 


F  Lu;  -^  ''  ''I  aj 


^ 


^ 


^)  f  ^ 


1 


"tf- 


^ 


^ 


ZSSl 


rs 


H. 


P 


-^?— — 


VOl 

find 


e! 
her! 


(le  reg-ardant  en  souriant) 

(smiling-  at  him) 


^ 


^"^f^-f 


(II  sort) 
(Exit) 


^ 


F. 


P 


* 


P; 


rr 


Très        bien!    quel  -  le       joi    -    e 
Quite  so!      What     a         joy 


pour  Monsieur        Cres-pel! 
for     my    wor-thy  mas -ter! 


m^T] 


à 


J.      3  J^P. 


/^ 


S 


.*  ;;^/ 

4^  ■?  ^ 


* 


a 


J^ 


<^ 


5=z«^ 


3s: 
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N9  17.  Duo 

«C'est  une  chanson  d'amour» 


Antonia 


Hoffmann 


PIANO 


Moderato 


3E 


i 


(Hoffmann  s'approche  du  clavecin,  s'assied  et  lit  le  morceau  qui  est  ouvert  sur  le  pupitre) 
(Hoffmann  seats  himself  at  the  clavichord  and  reads  music  on  stand) 


E 


Moderato 


S 


:à 


i 


^^m 


^ 


I 


pp 


ÎE 


i      i  \^ 


I 


îi 


¥^ 


# 


â 


t^ 


rrv 


f 


^^ 


i 


jç^ 


Allegretto 


^^ 


Hoffmann   '^^^  chante  en  s'accompag-nant) 
■      '      (sings,  accompanying-  himself) 


mezza  voce 


^li'p  pM  M  p  p  M  ^1J-  ^ 


J. 


molto    rail. 


^ 


te r/^V 


^ 


C'est    u  -  ne  chan-son  d'a-mour  qui  s'en-vo  -  le,    Triste    ou     fol   -    le, 
Ah,  'tis    a     bal  -  lad     of    love  and  of     fol  -  ly,     love      and     fol    -   ly. 
Allegretto 


m^ 


iEË 


^^s3^^; 


^ 


^: 


^T 


kl 


<•>:    l/f' 


i?P 


^¥ 


I 


ffiES 


A. 


^^ 


Antonia  (entrant  vivement) 
(enters  quickly) 


f      Allegro  vivo 


i      •/    i       :?P   ||(*.   \  l 


Hoff 
Hoff 


mann! 
mann! 


te: 


a 


(se  relevant  et  recevant  Antonia  dans  ses  bras) 
(rising  and  catching  Antonia  in  his  arms) 


f^tfp  r  t^  ^^^'' '    -'/"nr^E^ 


H. 


Qui       s'en-vo   -  le,Tristeoufol  -  le. 
Joy-ous  and  gay,    or  mel  -anchol  -  y. 


Anto-ni-a! 


k^ 


^ 


É 


1    i     7  !^ 


Allegro  vivo  Anto-ni-a! 


S 


1 


in: 


^^=^^ 


ï^- 


Sffi 


^^=^^ 


//: 

^ 


i^ 


.pptf^i^r^jt^ 
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fc* 


feÉÉ 


Allegro  vivace 


r  PIP  p  M  g^E^^Fi 


s 


s 


p  p  p  p  ^' 


^ 


^'    bsJ\. 


^^ 


^^^ 


te 


y| 


Àh!je    le    savais  bien  que     tu    m'aimais, que   tu   m'aimais    en- 
Ah!  I    was  always  sure  you   loved  me   still,  you  loved  me  well  and 


m 


Î 


/ 


^hh  J    i 


tt^ 


Hoffmann 


m 


iÉS 


'r-i'-iM 


A. 
H. 


3^ 


?^ 


CO 

tru 


re! 
ly! 


i^^^  iiii 


^m^ 


Mon      cœur  m'a -vait  bien      dit 
My        heart  has  told  me        true, 


que       j'e-tais  re-gret   -    té!      Mon 
you       real-ly  did    re    -    gret!      My 


P 


^ 


^^ 


^feg^ 


M 


ll^   ^  flJ  nJ 


É 


Œ 


"^ 


rc6i 


« 


B 


^ 


^ 


Allegretto 


ï2j 


H. 


zz: 


^ï 


M 


cœur  ma -vait  bien       dit 
heart  has  told  me        true. 


que      j  é-tais  re-gret 
you      real  -  ly    did    re 


te'!_ 
gret!. 


m 


ï 


m 


=s= 


^ 


î 


W^^ 


=w 


-^ 


** 


'f 


")'■%  li^is 


o 


1? 


^ 


3ÏI 


3s: 


*tS 


y 


^ 


ET 


^^ 


zz: 


M 


P 


H. 


^ 


*ï 


J'ai    le    bon  -  neur dans       l'a 

Now  there  is    joy    in     my  life!. 


me!     De  -  main  tu     se  -  ras ma 

To  -  mor  -  row  will  see    you    my 


fem  -  me!  Heureux   é  - 
wife! Hap-py  with 


j  j  jij   J   I 


iii4i 


j  j  i  I  j  j  j 


--^ ^r' 


^ 


M 


y.",]       j   J      J^^ 


i2_ 


:^=^ 


H. 


poux, 
you, 


^ 


heu-reux  é 
hap  -  py  with 


^É 


poux! 
you, 


L'a  -  ve     -     nir 
Naught  shall       part 


est a  nous! 

us for  ev  -  er 


est     a 
and   for 


b^iiii  ^ 


Hiiiit 


^^à  ii  ^  ^  P 
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rit- 


H. 


■U 


r-f-t 


? 


^«=ff 


"221 

,1--*- 


^fir  I  r- 


dim. 


? 


? 


^^i=É 


/^        œ  tempo 


-jn 


^¥^ 


^ 


nous!         La    -   ve    -  nir_       est-    à    nous!  L'a-  ve-mr,la-ve   -   nir  est   à  nous, à       nous! 

aye!         Naught  shall     part         us for  aye!  Naught  shallpart  us,  shall     partus  for  aye,  for      aye! 

rit.  (C\        ^  tempo 


a  tempo 


S^ 


P^P 


i  i  an 


112  i\^^ 


% 


oresc- 


f      dim. 


^^ 


0 — 0 


$ 


0     0 


ry  ffifff 


Antonia 


^m 


rr. 


^^ 


^ 


P 


^■^        j.^ 


J'ai    le    bon  -  heur_  dans       l'a 
Now    I      can   joy    in    my  life! 


me,     De  -  main  je     se  -  rai ta       fern  -  me!  Heu-reux  é  - 

To    -   raor- row  will  see  me  your       wife!_     Hap-py   with 


j^  m 'ijH^ 


jjjii^  jj 


jjjd  i  \ 


TlV%  M 


^ 


È 


U^ 


\f~--\    \  1   J   I  ii^^- 


âè 


A. 


^ 


poux, 
you, 


heureux     é 
hap  -  py    with 


poux!              L'a  -  ve     -     nir             est_    à  nous!  est    à 

you,  Naught  shall        part  us for  ev  -  er  and   for 


*^ 


jjd  j  i 


^s 


^  i  ii  j^ 


■W 


àiiiii 


»=» 


m   m 


Jii^^^ 


f>  F   ^ 


*      mm 


Ki 


*t 


^^r-r7 


^ 


4 


w<. 


-?2: 


.-Tf  itr  I  f 


dim. 


^ 


^ 


Cn 


zt: 


nous!           L'a     -     ve     -    nir            est_     à       nous!  L'a  -  ve  -  nir,    l'a  -  ve    -    nir    est    à  nous,  à 
aye!  Naught     shall        part  us for      aye!Naught  shall  part  us,  shall       part   us    for  aye,  for 


*fc 


rit. 


^^ 


1« 


T=i 


^)-*é  ''^f 


^m 


^ 


5=5 


cresc. 


^^ 


i   i    i  i  t-  i 


f        dim. 


f    f    f    f 


tii  i  i^^  S 


P 
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At 


animât  0 


cresc. 


is~ 


42- 


-CLj 


'r'  (■     I 


nous,  L'a     -     ve    -    nir 

aye!  Naught      shall     part 


est  à       nous! 

us  for        aye! 


*t 


^^ 


m 


animafo  cresc. 


^m 


i.^^i^^^ 


^m 


M  MM 


/ 


r\ 


fti.  f^ 


^^p 


[^     jpg 


^ 


A. 
H. 


^E^ 


Hoffmann     j^ecit 


^^^^^^fert 


^=?=^ 


M 


nous! 
aye! 


Pour   -   tant,      ô     ma    fi  -  an 
And         yet,       by  the  nee  -  ro 


f >^  f f#  .g 


^^S 


^ 


g= 


^^ï 


jS^ 


^ 


i  i  i  1  n 


n 


tf=i=t 


I 


g: 


E 


i^£^ 


•*  ^ 


*t 


^ 


M 


'n"  r  f  '>  p  p  I  f  1-  p  p  p 


Ï3E 


H. 


6^^ 


M 


ce  -  e,       Te  di  -  rai-je  u-ne  pen  -  se  -  e       Qui  me    trou-ble        mal-gre'     moi? 
man-cy       Of  my       tor    -     tur-ing    fan -cy,        I     am    trou-bled,      the' you're  true! 


a 


^ 


Î 


i^ 


^É 


p 


^i=f=^ 


*fc=^ 


Misurato 


)  V  /il  J)  J).J^  Ji  ll'i^**^  't-  ^P  \  ''P  ^p  i'  I  ^hh\^  ^^  'l  I J  ^ 


H. 


La  mu  -  si  -  que  m'ins    - 
For  your  mu  -  sic    com 


pire    un  peu  de   ja-lou    -    si  -  e;       Tu  l'aimes  trop! 
pels    me    of- ten    to    be        jeal-ous;    You  love  it,  too! 


^ 


^ 


Î 


^ 


9-M  ^ 


il=+ 


SI 


^ 


1» 


ten: 


I 


E 


* 


=;5> 


Ï 
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^= 


(smiling-) 


r)  I ^ 1  S  ,  g 


^5 


Voy-ez    I'e    -    tran  -  ge  fan  -  tai-si  -  e!     T'ai  -mè-je    donc  pour  el  -  le,      Ou 
Ah, now  your       loves    un- du    -    ly   zealous!  For     tho'    I      love  my  mu -sic,       I 

T 


..[^^      ,,J^     i      j>     j)      1^.      J>      ■■y^i   hJ^      ^i)     j]    jj     ^EEè^ 


r 


l'ai  -  me  -  je     pour  toi? 

love     it      but      for  you! 


Car     toi  tu       ne     vas    pas       me      dé   -  fen 

For     you,  you    sure  -  ly   would     not      for  -  bid.. 


dre 
my 


^4 


^^ 


C\ 


misterioso        Moderato 


^^ 


:^ 


:fe 


J «J m m-L 


de   chanter, 
sing  -  ing-, 


4== 


Comme  a  fait     mon  pè  -  re? 
Like   my  poor     old     fa-ther? 

Hoffmann        3 


r\ 


Oui,  mon        père    à    pré -sent      m'im- 
Yes,  my  fa  -  ther  just    now        im  - 


i 


1    •?  !>> 


ue  dis 


Que  dis  -  tu! 
Is    it        true? 


%  iif  jLr 


^ 


g 


V 


9^=tf 


i 


t 


^ 


.n\ 


Moderato 


^ 


it^ 


^Zr^ 


^!^^ 


W 


P 


an 


vtvaciss. 


H. 


bj)    j) 


h  ;,  j   i,j^  j)  I  t-J    iJ'  -^  ^p  'p  M  *^ii^ 


po  -  se     la    ver -tu        du    si    -     len   -    ce... 
posed  on    me    the    vir  -  tue    of  si    -    lence; 


P 


f. 


1 


Veux -tu    m'en   -  ten  -  dre? 

Will    you   not        hear       me! 
(à  part) 
(aside) 


r    ■/  itJ  il  \   ^^ 


rs 


^ 


"brr 


S3^ 


n\ 


te 


^ 


^ 


3E^ 


C'est   é  -  trange!      est-ce 
It     is    strange!     Can  it 
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^E^ 


con  forza 


^Eî 


lA 


■iH'>  r  M^ 


^ 


^ 


^ 


i 


Viens 
Come 


U 


^ 


là,  comme  au   -  tie    -     fois! 
here,     as       oft_    be     -     fore! 


viens 
come 


ra,_ 

here, 


e 
and 


P 


Sz 


done?.. 
be? 


^ 


y 


^ 


â: 


^^ 


/ 


É 


^ 


^^1 


I 


^^ 


e 


^ 


^ 


:8i 


%). 


* 


%). 


î^ 


%). 


^ 


*s 


^; 


^ 


^^ 


r^^  I P  p  ;  ^ 


^^ 


^ 


cou      -     te      et  tu__     ver  -    ras_     si  j'ai    per -du ma    voix,  si  j'ai    per -du 

lis      -      ten,    and  soon     you'll    knovv^      if  I have    lost    the     voice  that  you  love  and 


a 


ff-f=^t 


% 


E 


ma 
ad  ■ 


e 


^ 


I 


i 


e 


^=« 


* 


« 


%).  *    'îto.  *     ^.     ^   ^.  ^ 


a 


n\ 


'n  (*.  r    ^ 


ifi^ 


^ 


A. 


H. 


4S 


voix. 

jQlj.gl    Hoffmann  Recit. 

^  molto    animato 


P<'^  ^     ip   p    p  p   p  I  P  [^'^p  [7  p   f;   p 


fie 


ÎS 


A 


a 


Com -me     ton  ceil    s'a   -    ni -me     Et   com-me    ta   main      trem  -  ble!. 
|Ç   ^1^  How  bright  your  eyes  are       shin-ing,  And  how  your  hand  doth        trem  -  ble! 


'tt  ff  K'>  *  7  j: 


pfe^ 


^ 


a 


hj5L 


i> 


'^•¥'^^3  it 


M 


%).* 


Anionia 
A  Moderato 


^3= 


P  -7  p    p    L_H^ 


^ 


^^ 


^ 


Tiens!     ce     doux     chant       d'à  -  mour. 
See        this   sweet     song_      of       love;_ 


Que    nous  chan  -  tions en 

Of  -   ten     we've  sung     it       to 


sem  -  ble. 
geth  -  er,_ 


24030 


190 


É 


( 


Hoffmann 


^ 


? 


^-^ 


Ce    doux    chant    d'a-mour! 
This  sweet    song      of     love! 


Que  nous  chan-tions        en-sem 
Of  -  ten  we  ve  sung  it      to  -  geth 


r\ 


ble! 
er! 


Î 


^^ 


/^ 


t^^'   Itf^-f 


En  -    sem-ble. 
To    -   geth-er. 


* 


*    A      j     (s'accompagnant  sur  le  clavecin) 

(accompanying-  herself  on  the  clavichord) 

Allegretto 


^E^ 


^'  P  M  M 


^ 


% 


P 


c'est    u   -  ne     chan-son     d'a-mour    qui      s'en  -  vo   -     le,        Triste 
Fly     to      the       an  -  gels      of      love     with     our    tale        of  love 


ou 
and 


fol 
fol 


le, 


ï 


î 


^ 


s 


w 


t 


f 


mia  corda 


* 


%b. 


*  %d. 


* 


^ 


pr/p  p  t^r  pf^ 


^ 


^ 


s 


A. 


l9-^ 


p[7i'    PP   ^'^'[7 


Qui    s'en-vo    -  le,Triste  ou  fol -le       tour_    à 


tour! 


C'est  u-ne  chanson  d'amour  qui  s 'envo- le, 


Joy     and  woe    and  mel  -  an-chol -y,     Fly,  oh  fly  as  the  dove!  Speak  to  the  skies  of  our  love  and  our  fol- ly, 


£ 


1   {     1  i|=a 


i    1  1:^3  Ï  iij=a=3 


3EEÎE 


ai 


I 


i 


P 


«ft 


^;k). 


*  %). 


*     %). 


«^    %).       îi&     %). 


'.^ 


I^X 


Triste 
Mel 


ou 
an 


t  .» 


^^^     V  !ttl 


^ 


fol 
chol 


^£ 


le!. 

y!- 


rtr^F  If    r 


c'est      u-ne     chan-  son_ 
We        sing      of      our      love,. 


W 


|i 


I 


d'a    -  mour,     c'est 
our       love!__    We 

1    j.      =^ 


±E^ 


I 
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riten . 


^       a  tempo 


i''  ;  i'  J  J  p   J    -»  >    M  MM  ^  *P  ^  '^ 


^e 


I 


u   -  ne  chan-son_    d'a  -  mour. 
sing"    of    our     love,     our     love! 


La        ro  -  se    nou-vel  -  le     sou  -  rit     au    prin -temps, 
The       rose  new  -  ly    born     is       a  -  woo-ing    the      dawn, 


£ 


^ 


i 


^m 


^=^ 


±:± 


n 


w 


w  a  tempo 


rite». 


^ 


r\ 


m 


p 


M: 


3 


15=5: 


%). 


^       %). 


^ft=^ 


>   ^  >  p  p  ftp  p  T'  T  p  I  r  ¥  r  ^r  ^ 


s 


faà 


Las!  com-bien   de    temps  vi  -vra 
Ah,    may    it      not     die       in    the 


t-el 
morn 


le? 
ing? 


m 


^ 


iè 


rr  ^  1  i 


iEE^i 


^ 


e 


^ 


ti 


i 


m 


^ 


Lo  stesso  tempo 


* 


^ 


i 


^ 


FÏ3 


^ 


iS^-^ 


I 


Ï 


^ 


iS: 


Com-bien    de    temps    vi  -vra  -    t-el    - 
My    rose    may    die        in     the         morn 


-    le? 

ing, 


vi  -  vra  -  t-el     - 
in     the  morn 


-  le? 
ing! 


corde 


$ 


Vi      o 


^ 


iSz 


Ah!. 


Ahl  — 
Hoffmann 


Triste    ou    fol       -       le! 
Love    and    fol       -        ly! 


^3= 


^''  M  ^^  M  ^'  ^''  M    ^'  N    i^  > 


c'est    u  -  ne    chan-son    d'a -mour   qui     s'en-vo     -   le         Tris  -  te! 
Fly     to     the     an  -  gels      a  -  bove  with   our    tale       of  sor  -  row! 


* 


1S= 


Î 


È 


i 


V        I         1 


fe 


8= 


i 


T» -r 


%). 


*         %). 
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'  n  „  a 


p 


^ 


w 


# 


p 


Qui sen  -  vo      -     le,    Triste    ou    fol    -    le, 


Tour- 


i9-^ 


tour! 


Joy and       woe and     mel    -  an  -chol     -  y,  Fly,       oh      fly     as      the      dove! 


£ 


3e 


3 


^ 


i 


i 


i 


î 


i 


%X 


*         %D. 


%). 


* 


%). 


* 


^  J-:  i'  J''  B   J^  ;i  i,  J^  J' 


ï 


^ 


c'est     u  -    ne     chan  -  son     d'à  -  mour    qui      s'en  -  vo     -    le,         Triste  ou  fol       -       le,. 

Fly       to      the      an  -  gels       a    -   bove    "Wîth    our      tale         of  love  and  fol       -        ly;. 

Hoffmann 


^ 


P    F    ^'    P    F 


^=^ 


P 


î 


m 


C'est     u   -  ne     chan  -  son     d'à  -  mour    qui      s'en  -  vo     -    le.         Triste  ou  fol      -       le,. 

Fly       to      the      an  -  gels       a   -    bove   With    our     tale         of  love  and  fol       -       ly;. 


* 


Î 


t»t 


Î 


■t 


S 


%). 


t 


*         %ô. 


r=^ 


•/    )i      7    j|E 


^ 


%). 


^ 


*    ^. 


* 


'^Y?  P    P  j^  P: 


c'est    u  -  ne  chan-son 


_   da  -  mour,  c  est 


J' il  J)  J)  r  J  ^^^^ 


ba 


^m 


We  are    singing  our     song     of     love,  we're 


u  -  ne  chanson  d'amour, 
singing  our  song  of  love! 


P(^  N  i^  Lr  t^  J  p  Htp  p  [7  p  ^f^  p-,»    •> 


^ 


ba 


C  est   u  -  ne  chan-son_  d'a  -  mour,  c'est      u  -  ne  chanson  d'amour 


We  are   singing  our     song     of     love,  we're 


Î 


-t-f* 


ipt 


singing  our  song  of  love! 


"0  ^-- 


I 


±EE 


^ 


%!>. 


* 


^ 


n 


*:       ♦ 


^ 


/C\ 


/ 


Jojy 


.!?•.    S.  s 


Hoffmann 


'^    >     ^   ^     p    \'^    f?   "p    p 


I 


È 


"P    p    f^    Up 


Un 

Your 


=6= 


S 


^ 


7      j[         •? 


•?      j^         7 


=^ 


^S= 


ray  -  on 
face       is 


P 


de       flam  -  me       pa    -    re       ta 
a    -     glow     with     the        ros    -    es 


beau  -  té. 
of        June, 


M: 
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H. 


>     ■/    J    f?    p   p    p  V'P  t^l  ^  w^i  ^  Y~^"  i     •>  i  ^^ 


4=ià 


w 


Ver -ras -tu       l'é  -  té,  fleur   de  la    -  -    me? 

Will    sum-mer     too   soon    all    your        beau  -  ty   lay     low? 


¥ 


t 


ii 


ï 


È 


ii>« — 


^ 


^ 


^ 


i 


Jj*- 


i 


gFff 


'Sa 


«      %a. 


« 


*  i'  J^    J^   p 


^ 


tec 


^ 


3¥ 


^ 


Ver -ras -tu      l'é  -  té,      fleur  de  l'a    - 

Will     the    sun    of     June      kill    thy  beau 


me?         fleur  de 
ty?  kill    thy 


l'a    - 
beau 


Allegretto 
Antonia 


=Ï3= 


^''  ^p    (7  ''P    P    p    ^'    ^'   P    J      ^' 


C'est    u  -  ne    chan-son     d'a-mour   qui     s'en-vo     -     le,       Triste 
Fly     to     the      an  -  gels      a  -  bove   With   our     tale         of 


love 


ou 
and 


fol 
fol 


le, 

ly, 


T3      o^ 


n^r 


meV. 


ty?_ 
Allegretto 


Triste   ou    fol      -      le, 
Love   and    fol       -       ly, 


^^ 


É 


£ 


a  y- 


:^E3E5? 


I 


r«r 


P 


^Î^I^=Î3= 


h 


:Sz 


%). 


*        %). 


* 


^ 


p  r   ^  r  p  I  ^ 


*     %). 


^ 


-i9-^ 


P 


Qui sen  -  vo 

Joy and      woe_ 

J. 


le,    Triste    ou     fol   -  le, 
and      mel    -   an  -  chol   -  y! 


Tour_ 


tour! 


Fly,         oh      fly      as     the    dove! 


^ 


C'est 
We 


u 
have 


J 


ne 
sung 


chan 
our 


son 
song 


d'à 
of_ 


mour! 
love! 


*y      i      *i^l — *t 


3 


m 


m 


i 


J: 


^ 


%ii. 


%b. 
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*    J^  ji    J^    f!     J^    i'    J^    J^    i'    J    ^ 

C'est    u   -  ne     chan-son     d'a-mour   qui      s'en-vo    -     le, 
Fly     to     the      an  -  gels       a   -   bove    With    our    song        of 


Triste 
love 


^^ 


ou 
and 


^ 


P  M   P  P 


^ 


i 


ê 


fol 
fol 


p 


c'est    u  -  ne    chan-son     d'a-mour   qui      s'en-vo     -     le,       Triste  ou  fol    - 

Fly     to     the      an  -  gels       a    -   bove  With    our    song        of  love  and  fol    - 


# 


* 


i 


^F=^ 


1  i     1 


m 


» 


i 


^ 


V        • 


%). 


«        %). 


%). 


«        %)L 


^7  P   P   P  i'  p  r^r  p  rlr  p  r^  p  J^  p  ^ 


le,  C'est      u    -    ne     chan  -  son 
ly!   We're    sing  -  ing      our       song. 


d'à  -  mour,     C'est 
of       love,_   We're 


u    -    ne 
sing  -  ing 


chan  -  son     d'à 
our     song     of 


M-  P  [T   P-Lr  P  p  M'^  ^M   ^   ^ 


m. 


É 


le,  C'est       u   -    ne     chan  -  son d'à  -  mour,      C'est 

ly!  We're     sing  -  ing     our      song of       love,_   We're 


u    -    ne 
sing  -  ing 


^ 


chan  -  son     d  'a 
our    song     of 


ff. 


^ 


] 


Ï 


1* 


— » 


n\ 


& 


«   ff  J 


m 


m: 


%b. 


1B3= 


(Antonia  porte  la  main  à  son  cœur  et  semble  prête  à  défaillir) 
(Antonia  presses  her  hand  to  her  heart  and  seems  faint) 


*i  i     7  -j 


mour! 
love! 


^^ 


V  i    V  '^ 


mour! 
love! 

a  tempo 


^ë^ 


% 


11 


t=-F^ 


Iff- 


^ 


=Ï3= 


* 


^1 


^i       V    '' 


¥ 


:Sz 


%). 


*    %b. 


*  %). 


*         %).* 
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PIANO 


Allegro  ag-itato 

Hoffmann ',f„An',S) 


Antonia 


=B=^ 


i  i'     il 


^ 


Qu'as -tu       donc? 
What   is       wrong? 


Rien! 
Naught! 


J    J    J-4^ 


» 


^5 


^^ 


y 


^^ 


F^ 


U  nff  ma  nn  (écOutant) 


Antonia 


H. 


Crest  mon     pe-re 


ï 


Chut! 
Hush! 


Ciel!     Cfestraon     pe-re! 
Heav'nsl'Tis  my      fa-  ther! 


J-J  J  JhJ^J  J  J  hJ'i 


M 


^E^l 


p 


<■)  ,f    1 


/• 


I 


;(     )tr  i*r  Cl 


^ 


^ 


p 


p 


(Elle  sort) 
(Exit) 


UgM_.-__(se  disposant  à  la  suivre,  puis  se  ravisant) 
(starting-  to  follow  her,  then  reconsidering-) 

rail. 


^m 


g  s   ^  f  \'   ^^^pf= 

Je   sau-rai    le   mot     de    ce   rays- 
I  must  have  the  key     to     all  this 


Non! 
Nay! 


m 


col   canto 


%f^  r  r 


^ 


^ 


(H  se  cache  dans  l'embrasure  de  la  fenêtre) 
(He  conceals  himself  in  the  window- niche) 


n\ 


H. 


Cr. 


tè  -  re. 
mys-t'ry! 


(Crespel  paraît) 
(Crespel  appears) 


Crespel  7     J     /-^ 


S 


Î 


Allegro  vivo 


Î 


Hi^^n^^'K 


JL  # 


P* 


^ 


Rien! 
No    one! 


f 


cresc. 
3 


^ 


T]  J  jjj  J  it«Lj} 


EEiE* 


^E 


9-. 


p 


ff 


f7\ 
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Tempo  19 


Cr. 


^^ 


'r.    i^f     p  p  p  r.  p  '"^r — ^    ^  ^m 


J'ai  cru  qu^'Hoff-mann  é  -  t'ait       i     -      ci!.. 

I  thought  that    Ho ff-raann  might    be       there! 


Puis-  se 
May    the 


^;  ;  ^  j' 


ttf«i  j>  j> 


^3 


s 


-i^-Tff 


PF 


^ 


lf=# 


I^EEE^ 


S 


1 


^f!       7       i 


m 


Hoffmann /^.P/';*^ 

(  aside) 


^ 


Frantz^^'^*^^'^*'^  Crespel) 

(entering;  to  Crespel) 


H. 
F. 


Cr. 


Ï 


^ 


Î 


I 


f 


-^ — - 


m 


i^^^n^ 


Grand  mer  -    ci! 
—Thank  you     kind  -  ly! 


Mon 
Mein 


^ 


t-il  être    au    dia-ble! 

dev  -  il     take    the    fel  -  low! 


^^ 


Allegretto 


JW     i>    7       p     ^--^-^ 


a? 


i? 


/T\ 


fe^^ 


P 


:?    7     / 


Recit. 


Allegretto 


^tffi^-    Pl^ 


"T    gP^   - 


^      ^  h 


F. 


Cr. 


sieur! 
Herr! 


le  docteur  Mi  -   ra       -       cle! 
Doc  -    tor Mir     -     a-cle! 


^ 


Tf  .  r  I  r 


1   r 


ne!  Fer- me    vi  -  te  la 


Quoi? 
What? 


Recit. 


Dro-le! 
Allegretto     ,  Ras-cal! 

J  s -i) 


In    -      f â  -  me! 
O  ras-cal! 


Fer- me    vi  -  te  la 
Close  the  door  in  a 


e 


f         b*     V  = 


fe 


? 


s 


-? — - 


#c~o* 


g 


^ 


> 


:5=i^ 


bS^fM^ 


•    a*    ■ 


i^iii 


>' 


F. 


Cr. 


^=* 


g 


V 


T   P  17 

Oui,  Mon  -  sieur. 
Yes,  mein     Herr, 


^ 


9 


mé-  de  -  cin... 
the     doc- tor! 


* 


^^ 


Recit. 


^ 


«i 


I 


por  -  te! 
hur  -    ry! 


Lui,  mé-de 

WTiat,  he   a 
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* 


MM 


k 


—«I -,_ 


^te 


cin?  Non,  sur  mon      â   -    me!  Un  fos-soy-eur,  un    as  -  sas-  sin! 

doc-tor?  No,     on   my       hon  -  or!    He  digs  thegraves        of  those   he     slays! 


^3z 


\>^ 


Qui  me    tue-rait  ma 
He'd  love  to    kill    my 


P 


f 

f 


fc 


S 


^-   \>m 


Lento 


Allegretto 


tends    le      cli-que-tis     de    ses    fia- cons    dans  l'air! 
rat  -   tling    of    his   curs  -  ed    phi  -  als    now     I        hear! 

Récit.  L 


irf 


^ 


Loin  de 
Don't  al  - 


^ 


f 


w 


/Tl 


â 


s 


H   bW-    hi      ♦ 


\- 


Allegro 


S 


Miracle  (^ Paraissant  subitement^  Frantz  s'enfuit) 
(appearing-  suddenly;  Franz    runs  out) 


^—  .-7  ^  ^  r 


ÎEEE 


M. 


Cr. 


Eh 
Well, 


TtH^  I'w    ^B  ^ 


Ah!    ah!   ah!    ah! 
Ha,    ha,    ha,    ha! 


^^ 


Z 


^ 


P 


f 


moi   qu'on     le    chas 
low     him      to      en 

Allegro 


se! 
ter! 


En  -   fer! 
The      Dev-  il! 


m^ 


r. —  ^ *-  ^r~ 


f 


S 


h A 


Sne 


ff 


m — c 


y 


^^ 
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Moderato 


m 


&: 


É 


Ê 


ÏE2 


M. 


^ 


2 


^P^ 


bien!  me    voi  -  là!  Cest  moi 

well!  Here    I       am!  It      is 


mê  -         -   me!   Ce   bon  mon-sieur  Ores  -  pel!  Je     l'ai  - 

I!  My  dear  Mis  -  ter     Cres  -  pel!         that  dear 


^ 


f 


i 


isr 


4 


/ 


5     ©Tr 


^ 


^ 


fi 


i? 


5^ 


i 


? 


f^ 


•>  I    'i  "p   p  ^ 


y. 


i 


F  r  f  r 


i 


?t 


me!  Où       done      est  -  il? 

man!  Where     can       he      be?  (l'arrêtant) 

Crespel  (stopping  him) 


^ 


Ah!      ah!      ah!       ah! 
Ha!       ha!       ha!       ha! 


Je       cher 
What's      be 


i 


£ 


ê 


Cr. 


^^ 


Mor 
Be 


bleu! 
gone! 


>>>>>>  ^m 


w 

tfz 

6^ 


^ 


csa; 


g 


^ 


^F=^ 


r 


s 


P   M  P  ip'P  Pl^  I^  P   P  p_litr    p  p 


M. 


chais 
come 


notre    An -to  -  ni 
of       An-  to  -   ni 


a!     Eh  bien!    Ce    mal  qu'elle    hé  -  ri 
a?     I      say!    And  does    she      suf  -  fer 


ta       de    sa       mè 
like     her  good    moth 


^ 


*|       I     I      I 


S 


^ 


V   r     I 


P     P   ^P   P 


^ 


^ 


re? 
er? 


Tou  -  jours    en    pro   -    grès?.. 
She's      go  -    ing    on  well? 


Che  -  re 
Ah,      that's 


bel 
bet 


^^H 


S 


^ 


n 


:;^ 


^ 


R- 


^sP 


^ 


21 
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')■■  ^   >>    j 


^ 


1    r 


V  '  M   P  p 


M. 


le! 
ter  I 


Nous        la    g"ué  -  ri 
Ere        long  she'll    be 


rons!         Me- nez- moi  près    d'el 
cured!       Now  take  me     to       see 


■'  '-T^  i,J  Tl 


^ 


=6 


& 


W 


te 


g 


3 


V    P  '-    .rf! 


ê 


S 


M. 


^ 


-^^ 


le 
her.- 


Allegro 
Crespel     ^«^^-  m. 

p   P  p  P  1^ 


Eh    là!       tout 
Hey  there!     go 


p  M  P  ^  P  PH  i^   t^  p  p  ^  P  ^ 


^ 


Cr. 


Pour  las-sas-si  -    ner?  Si   tu  fais  un  pas,  je    te        jet-  te    par  la   fe-nê-tre! 
Would  you  kill  her,     too?    If  you  do  but  stir,     I    will      throw  you  out   of  the  win-dow! 


k 


^ 


i^ 


ï^ 


te^ 


col  canto 


9:  igi ,— 


fp 


Ji> 


^— Jw 


^ 


hs 


2î: 


f 


1^^^ 


m 


ê 


ra^Z. 


É 


fn  avance  un  fauteuil) 
(Fetches  an  armchair) 


n\ 


p  p    p   p  li^^'  p   I  p    p  g 


doux!      Je      ne     veux   pas  vous      dé    -     plai  -    re! 
slow!       1      have     no       de  -  sire       to  harm    you! 


S 


^ 


^ 


î 


^ 


Cr. 


Que  fais  -  tu?  trai    -    tre! 

What    the    deuce?  Trai    -     tor! 
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N9  18.  Trio 

«Pour  conjurer  le  danger» 


Hoffmann 


Miracle 


Crespel 


m 


Moderato 


PIANO 


^ 


^^ 


Moderato 


ts 


p 


^^ 


^ 


£ 


P  l'r   M 


Pour    con  -  ju  -  rer        le      dan  - 
If        an  -   y       ill        you  would 


:§= 


=g 


^ 


^^ 


^ 


Hoffmann  îfP/^*) 

(aside) 


É 


L'ef 
He 


1^     i^   ''P     P 


^ 


Il  faut      le       re  -   con  -    naî  - 

You         sure  -  ly      first  should    know 


-    tre. 
it. 


P 


T 


^^ 


pp 


ÏEEÎ 


^      ^     ^     }^}^- 


a 


froi    me    pé  -  nè-tre! 

fiUs     me  with  hor-ror!      «„-._-,  (à  part) 

urespei  (^gj^e) 


^      ^  M  P   Mj    p 


^F^ 


Cr. 


#T<^ 


^ 


un 


L'ef- froi   me   pé-nè-tre! 
With    hor-ror  he  chills  me! 


ï 


pp 


^m 


Eî 


=ff 


^ 


=^ 


Ê^^ 
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i  ^  c  rr  M=î 


L'ef  -    froi      me    pé  -  ne  -  tre! 
He         fills      me  with    hor-ror! 


Crespel 


^ 


Cr. 


f 


L'ef 
With 


Miracle  (^l^^^i^  étendue  vers  la  chambre  d'Antonia) 

(extending  his  hand  towards  Antonia's  chamber) 


'-^'^  P.  9  ^,  p.  ^ 


i   P  P  "P    P  P^ 


Cr. 
M. 


Î 


froi     me    pé  -  ne  -  tre! 
hor  -  ror    he   chills  me! 


Lais-sez  -  moi    I'in-ter-ro    -     ger! 
You  shall  hear    me  ques-tion       her! 


M.h>i. .  ^  :>  :!  f      p 


:)  ^  tr  ^ 


A    mon    pou-voir 
You  must     o  -  bey 


vain  -   queur 
my        will! 


Ce  - 
Come 


de     de     bon  -  ne 
now  with  wil  -  ling 


^ 


XJ^ 


m^ 


-J 


15^- 


^ 


M. 


z8i 


gra-  ce, 
grace! 


Ce 
Yield 


de    de         bon 
now  with     will 


ne         gra  - 
ing         grace! 


ce! 


\>    ]        i 


r» 


n 


te^ 


\\^ 


Tc: 


^^ 


^ 


^  ^4  J  i 


s 


mu 


^ 
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(Miracle  continue  des  passes  mag-nétiques,  la  porte  de  la  chambre  d'Antonia  s'ouvre  lentement.  Miracle  indique  par 
(Miracle  continues  making  mag'netic  passes-,  the  door  of  Antonia's  chamber  opens  slowly.  Miracle  indicates  by  his  g-estures 


S^^ 


ses  g-estes  quil  prend  la  main  d'Antonia,  qu'il  la  mène  près  de  l'un  des  fauteuils  et  la  fait  s'asseoir) 
that  he  is  taking-  Antonia's  hand,  leading-  her  to  one  of  the  armchairs,  and  letting  her  seat  herself) 

Miracle   ^      ^      ^         _     ^  Crespel  (Miracle  fait  des  passes) 


^ 


P-4  P    P-P 


^m 


(Miracle  continues  making  pQSjc8> 


3 


M. 

Cr. 


ffe# 


H' 


Veuillez  vous    as-seoir    là! 
Will  you  please  take  this  chair? 


Je  suis   as  -  sis. 
I    have   a        chair. 


m^ 


tu 


s 


m 


^ 


^ 


f 


f 


■ë^' 


^ 


ItQ     7     ^     7^)- 


^  J^J«*« 


P 


*s 


^ 


^n# 


M.^ 


Mip;ip|p  (sans  répondre  à  Crespel) 
m  ir  au  I B  ^  without  answering  Crespel) 


^=ê 


ÎEEtî: 


^^3EES 


uel    ae'e a-vez-vous,    le     vou 


Quel    ag'e 
How   old 


a-vez-  vous,    je      vous  pri  -   e? 
may  you  be?       I  en -treat! 

Crespel 


Je  parle  à 
I  mean  your 


S 


^ÎEE^ 


ï^ 


Cr. 


^ 


±5 


P 


^ 


ÏÏ 


g 


^ 


Qui?         moi? 
Who?  I? 


^ 


§P 


S^ 


cresc. 


•JJ'VJI  J  j^<  V  h^Jpf 


^aJ^r 


^ 


^ 


^ 


i= 


/*' 


Hoffmann 


H. 


!>"  J!      V  >  ^jifipi  r    ^  /^ 


tes 


g 


^^ 


An-to-ni  -  a! 
An-to-ni  -   a! 


i 


i 1^ 


votre  en-fant... 
daughter  here! 


s 


a 


iD.  écoute) 
[Listens  ) 


£ 


^ 


E£ 


Quel     a  -  g-e?       ré-pon-dez!. 
^■^  Pray  re  -  ply! 


Your    age?_ 


Je  le 


t^ï^Kte^ 


le   veux!.. 
I  com-mand! 


s^^ 
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Lo  stesso  tempo 


M.- 


7  i-'l^ti^  i 


& 


Lo  stesso  tempo 

(II  fait  leg-este  d'un  homme  qui  tâte  le  pouls) 
(Does  as  if  feeling-  her  pulse) 


^ 


Ï 


M. 


Cr. 


Ï 


Voy-ons, 
And  now 


voy-  ons_ 
let's   see_ 


la 
your 


main!, 
hand. 


^m 


Crespel 


^Eï 


P 


m 


Lo  stesso  tempo 


^ 


^ 


La  main?... 
Her  hand? 


•?•  }i^y^  ^ij-j'^  }iri^  J^ 


m^ 


Se^ 


PT  r  r  ^  t-^  Il 


K 


?=^ 


li* 


Hoffmann  !*■??':," 

{ aside) 


p  ^  p  p  p  =g 


sm 


Mirarlo  (tirant  la  montre) 
wiraciB  (takes  out  his  watch) 


Dieu!  suis  -  je        le       jou 

Ah!  is         it        true      or 


'^'■m\     ^  P     >     P     P     ^ 


M. 


Chut!  lais  -  sez  -  moi    comp   -    ter. 

Hush!  Let      me      count    the  beats! 


* 


''H   ri  ^'  >irj  ^'  }\J-i  1'  it  j-f^^  J^y  }in  '7  ^iJ-j  -7  Ji,^^ 


^^ 


;i 
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H. 


I  ^''i>t.|'i,  P  P  r    r  p  p  p 


w 


L     i> 


et  d\in  rêve?...  Estceunfan-  tô  -  -   mer 

do     I    dreara?  Oh,  is      it       true? 


^'•l'^'i,  ;3-)>-ji^M^ii;3^>i 


J  J  7  J^iJ  J 7  JVJ "^  ë'éd  '  J^ 


tjJ       t'J      l|i 


fâ 


^^ 


*^^^.7g^.-P^.-P£/.^ 


Miracle 


'      ^        I 


Animât  0 


'^'t-'vVy  ^  P  r     P  P  i?  P  ^^l'T     ^     ^  P  P^^ 


i 


M. 


Chan- 
Now 


Le  pouls      est  in  -  e  -  g-al     et    vif, 
The  puise      flut-tersandgoes  too  fast! 


Mauvais  symp-tô  ■ 
This  will  not       do! 


-  me! 


^ 


:^ 


^^    t(^    n^    ^ 


F 


he- 


■ni%^'£f^p£/^fi/^|^^-rp 


^-^Eif•r^r^rpr^B 


hti  ■«!   iti  »i«    ■ 


Miracle  ^ La  voix  d'Antoniase 


p^>j-,  ^r^i 


(The  voice  of  Antonia 


^ 


^ 


sing!  ^    (ri.sing) 


•/t.h.t-j^     ^       7"! 


I 


P   P  P   P  |T 


Chantez!  _ 
b«     Now  sing!. 


^ 


i 


Cr. 


^ 


^ 


Non,  non, 
No,  no, 
accel.  sempre 


tais  -    toi!  ne    la    fais  pas  chan  -  ter! 

not       that!  You  shall  not  make  her       sing! 


V\>    ^J       tjJ     ^ 


^ 


^"^PP 


-m-^-ai 


5 


«r^gnr 


cresc. 


^^^^^^ 


y 


g^FB^^g^g 


>>    >>> 


^ 


m 


zz^ 


\\    " 


Anlnnis  (dans  la  coulisse ) 
Mnxonia  ^i^g^ind  the  scenes) 


fft' 


A. 


M. 


^ 


to 


fait  entendre  dans  l'air) 
is  heard  in  the  air) 


»i 


EJm''W,mi 


^^^ 


^ 


a 


Ah! 
Ah!. 


À 


Î 


^ 


?P? 


t-'iM.  ?r"n 


feE^ 


F=i» 


'^^  ^i^'i,  ^^i 


-7^ 


^ 


r\ 


T 
ff 


^^^=^ 


^^ 


^ 


^ 
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Moderato 


r\ 


\\  '1  j      7    - 


Mjpagi  g  (se  levant;  il  semble  suivre  Antonia  du  s'este;  la  porte  delà  chambre  se  referme 
^,.  (  rising;  he  seems  to  follow  Antonia  with  his  gestures;  the  chamber-door  closes  sudden 


9:  1 17  12    , 


p  p  p  r  MP  p  p  P  V  ^^ 


ii.' 


^^=F^ 


M. 


Voy-  ez 


i 


Moderato 


^ 


'oy-  ez,      son  front  sa-nime,      et    son     re  -  g'ard  flam-boie,         El  -  le 
Look  you     now,  she's   a-  fire       and    as  bright     as     the    day!  Now  she 


y  IS  - 


9'  iJ.       J^ 


S 


tzt 


7       •>       1^    V       V 


Ï* 


i 


y 


S 


Ff2- 


/?N 


^ 


^ 


-i^-^ 


P 


^ 


iS: 


brusquement) 


M. 
Cr. 
M. 


'):,l     P     pFT.f^;    PK 


Crespel 


^^ 


Miracle'"''"''"' *' 

Recit.  (ns.ngr.andre. 


^ 


p^^^^ 


ft: 


?^=^ 


por-  te    la  main    à  son  coeur  a  -  gi-té... 
press-es  her  hand    to  her  heart  in  her  pain! 


Que  dit- 11? 
What  was  that? 


II     se-raitdom- 
'Twould  be  sad  in  - 


^ 


k 


i^     >     Î 


i_:L_3 


^ 


^'h-f- 


â 


f 


±i:±: 


^^ 


^ 


^^^ 


U 


M 


î^ 


^ 


-6-=- 


É 


-^^^ 


1^=^ 


:5z^ 


1* 


remettant  l'un  des  fauteuils  en  place) 
placing  one  of  the  armchairs) 


^ 


:* 


^^ 


m 


Î  ^  "^  7  ^  \K'  F  F  r^  r  r 


M. 


mag-e,  en    ve  -  ri     -     té, 

deed,  I       do   main  -    tain, 


De    lais-ser    à"      la        mort        u    -   ne     si     bel-  le 
To     let     the    reap  -  er         Death     bear     off    so    fair     a 


^ 


^^ 


M — '"■ 


::j — r/. 


351 


=f 


"O" 


* 


•     g*, fi^^ 


-o- 


^ 


i 


(Crespel repousse  violemment  l'autre  fauteuil) 
(Crespel  pushes  back  the  other   armchair  violently) 

fT\  hm m m ■  h0' m « m    m a 


E2^2 


p  t>  ^  ^  t>  r^  ^  M  ^  p  r'  ^  ^ 


M. 


Cr. 


y^ 


proie!.. 


P^y'Creapel^^    ^ 


Si  vous  vou  -  lez      ac-cep-termon  se-  cours, Si  vousvou-lez  sau-ver  ses 
If  you  will      let      me    of-  fer  you  ray      aid,    If  you  will  let   me  save  the 


^^^^^^^^^ 


^ 


^ 


Tais-toi!     tais-toi! 
No  more!     no  more! 


t»''  y   ,J  1     }  ^ 


^ 


«t=it 


/ 


^m 


f 


w 


ii 


^ 


_Q_ 


sac 


±2l 
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Moderato 

(H  tire  plusieurs  flacons  de  sa  poche  et  les  fait  sonner  comme  des  castag-nettes) 
(drawing'  various  phials  from  his  pocket,  and  clicking  them  together  like  castanets) 


^>t"ij   u  j^^m 


m 


? 


I 


g 


£ 


ser  -   ve... 
serve- 


jours...  J'ai  là     certains  fla-cons        que     je  tiens        en    ré 

maid,  I  ve  here  these  phi  -  als    rare        which  I    hold  in     re 


Dont        il     fau- 
What       you  should 


^ 


£ 


Cr. 


^ 


S: 


Tais-toi! 
A-vaunt! 


Moderato 


i'^^'my^u^^ 


u  'iuy 


tfjij-'jjjj  ' 


^^^s^ 


S^: 


i^n^^ 


#^^ 


^ 


7     i      7  =^ 


M. 


drait... 
do- 


'.M  i    P  f    i    f?  r  MP  P-g^^P  P  P  P  P-?-^-i^ 


Cr. 


Tais-toi! 
A  -  vaunt! 


Dieu   me     pré  -    ser-  ve    D  e  -  cou-ter  tes   con-seils,  mi-  sé-rable   as  -  sas - 
The    Lord  pre-   serve  me  From  o  -  bey  -  ing    the  coun- sel     of  wretch-es     like 


Jj    U-'i   J     ' 


^: 


f^ 


*  •  *  Ï 


1  r 


M.   |9--^     7      P    T-P     P       P     P 


m     ^     m 


1         r 


Un  poco  ritenuto 

m 


^ 


ft 


y  ji     r 


Dont    il    fau-drait  chaque  ma  -   tin,         cha  -    que  ma  -  -  tin... 

What    ev-'ry  morn-ingyou  should  do,        What        you  should  do. 


V-  M         7   j       7^ 


fi: 


Cr. 


Un  poco  ritenuto 
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^ 


p  p  p  p  p  p  ip  p  ;  p  p  p  ip  p  p  M  M- 

Eh!  oui,     je     vous     en  -  tends!    Tout     à    l'heure!  un        ins  -  tant!...  Des    fia  -  cons!  pau-vre   pè  -  re 
O     yes!      I        com-  pre  -  hend!      One     mo  -  ment     more     at  -tend!     Poor     fa  -   ther!    see  my   phi  -  als! 


^ 


r      £^r 


^S 


^ 


j — ■ 


li^ — 1^—^ — ^ 


^=f 


H. 


p,  f  P.  I  r 

An  -  to   -    ni     -      a! 


An  -  to   -    ni 
An  -  to   -    ni 


a! 


a! 


'■-'^^P  p  r   c./^ 


p   .   P   p  1^    E^^££ 


M. 


Vous       en       se 
They     soon   will 


rez,  _      j  es 
make_     your 


pe 
tri 


re, 
als 


Con  -  tent! 
To     end! 


Ah! 
Ah!. 


S 


P     P     ^     P    I  P     P     P     [ 


Cr. 


£ 


Va  -  t'en!  va 

A  -  vaunt!  and 


t'en       loin      de 
leave     me        a 


moi, Sa  - 

lone you 


n  .,  n 


^^^^ 


UJ^nu 


^ 


s 


^ 


^ — f — i — ^ 


■i — # 


M 


ms 


^^ 


H. 


'      P     P      P.     I   P, 

An  -  to   -    ni     -      a! 


An  -  to   -    ni 


M. 


Cr. 


tan!  Va-  t'en!  va 

fiend!         A  -  vaunt!  Be 


t'en!    loin      de       moi,_       Sa 
gone    from    my      home,_      be 


LOJLrr 


tan! 
gone! 


Re 
Be 


.,    ffffff^ 


^ 


^ 


"f 5f 


^ 
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m 


im- 


,;^S 


A  la     m 


^ 


A 
On 


a     mort . 
her    death 


qui 
he 


i 


tat  -  tend 
is      bent, 


^^ 


'  P  p  p   P  F  IP  ^  r  ^ 


Je 
I'U 


^^ 


e 


Eh!  oui,  je    vous   en  -  tends! 
Yes,   I     know  what  you  meant! 


Tout  à  l'heure! un     ins- 
I       di-  vine  your    in 


'' '-  hh  n  rJ  P 


F=^ 


^^ 


ÏE^ 


C  J   P     I  P  ^     ^  -^ 


Cr. 


dou  -  te     la_     co  -    le  -  re 
ware     a      fa    -    ther's    fu  -  ry. 


et  _      la_     dou  -  leur, 
and-     his—     de  -    spair! 


fe^ 


m 


m 


m 


^ 


m 


ï 


1^ 


w 


ir-t 


^m, 


pp 


-9  -9 


Ph  J^J 


Vff*!!^  V  y  ^=^ 


ià. 


s 


^ 


? 


sau 
baf 


rai, 
fie 


pauvre 
his 


en 
in 


fant, 
tent, 


^ 


fc 


p  H  \u^  r/p  iP'p 


T'ar  -  ra 
I        will 
1       I o — I 


g 


±^ 


m 


wm 


tant! 
tent! 


^m 


mm 


Des  fia- cons, pau-vre      pè    -   re.    Vous     en        se  -  rez       con  -  tent! 
With   my  phi  -  als,  poor      fa    -    ther,  you     will       be     con  -    tent!    Oh! 


sk 


i 


m 


m 


±E^ 


P 


P 


Cr. 


1 


la_    dou- leur  _     d'un 
Flee     his  rage  and    de 


pè-  re! 


Va  -    t'en! 


spair! 


Be 


gone! 


va  -    t'en!      Sa  -  tan!_      Sa 
Be    -    gone,   you    dev-il       of 


É^^3^ 


»  ■    1'  1=1^ 


i 


^ 


Î 


t^ 


It=t 


f=i 


t=t 


^ — • 


SSI 


^ 


LU  U-J  I 


^ 


^ 


cresc. 


i 


i 


H. 


cher, 
save 
cresc. 


you, 


les 
ray 


pe    - 
dear! 


re! 


Tu 
You 


')  %  H^  P  P 


**± 


^^ 


P  P    P iP    P    P 


È 


Î 


P3feÉg 


Eh!  oui,  je     vous         en 
Yes!  I    know  your         in 
cresc. 


p  p  p  r'P  P 


tends!       je    vous    en  -  tends! 
tent,        know  your    in-   tent! 
Z     ' 


Oui, tout  à    l'heure!  un    instant!...    Vous 
O  yes,    I      know  your    in- tent.         And 


"p  p  p  r    P  I'T"      P^LP 


Cr. 


tan! 
Hell! 


Va-t'en!  va- 
Go  now.  Be 


t'en!    va-  t'en! 
gone!  Be-  gone! 


Hors    de  chez  moi.        Sa-  tan!  Hors    de  chez 

Leave  me  a  -  lone,       you    fiend!  Leave  me   a  - 


^ii^tt .  ^fj  >  n  h  fj  7  n  I  mO  ^  0  h  o  ^  0 


cresc. 
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^y  %  T     P     ^  j 


*ft 


m 


M: 


ris 
laugh 


en 
in 


vain 
vain, 


d'un 
I'll 


pe 
foil 


re,    Sa 
your   Sa 


W^^^    "^ 


^m 


1         r 


1»   -<>   1»  '  f^ 


^l 


H—Hr    \  ^ 


M. 


en         se    -     rez      con    -      tent!    Des 
you        shall       be        con     -      tent!      My 


fla-  cons,         oui! 
phi  -  als.  Yes, 


Des 
they 


fla-  cons, 
will    make 


pau  -   vre 
you,     poor 


^>^Mit"p  M  M  n^r    P  ^^ 


f 


i 


P^ 


f 

do 


S 


Cr. 


moi!   Re-dou-te      la     co  -     le     -      re,    la 
lone,  And  be -ware  my    de  -    spair        and    fu 


CO   -    le 


re    Et    la   dou-  leur 


U 


m 


' MiJj'  ' 


ry,        Yes,       be -ware  my  de  -    spair,. 


d'un 
my 


I  I  p   I   r=i 


f  f  g  p  p  p 

»     W       9 — » — * — r 


^ 


Ï 


a 


n 


1 


m 


f—w 


^w^ 


f — m 


H. 


vain,  Tu     ris     en 
vain,  you    laugh  in 


tan! . 
tan 


Sa 
ic     in 


^)  i<ii^t.  P  M  ^r    p  1^"  t" 


tan! 
tent! 


tu_ 
You. 


i 


ris_       en. 
laugh       in . 


Pif     r  f  i«^P  P  »ç  P 


pe- re,  Vous    en         se  -  rez,       j'es 
fa- ther,theyilmake    you  sure    -      ly 


Sft 


I 


pe      -       re,      Con-tent!        oui,  con  -    tent!Vous  en     se  - 
hap     -      py,       Con-tent!       yes,    con  -     tent! They'll  sure-ly 

4 


r  p  i«^p  p  tfp  t 


re,    OUI,  la  do 


p  I  r.  P  P  p  p 

un   ne  -  re!  Va-t'en!  va 


Cr. 


pè     -      re,    oui,  la  dou  -  leur d'un 

fu     -       ry,      ah,  my  de  -  spair, my 


pè  -  re!  Va-t'en!  va-t'en!  ah!     va  -    t'en  Crains  la      dou 

fu  -    ry!  Off  withyouîGo!  ah!      be  -    gone!  Be -ware    a 


A 


«««     «tii«««t«ii«  r^J> 


Ije 


Mi 


tSt 


:l 


* 


^  /|f-rf 


^^P 


^^M 


j^ 


E 


El 


te=s 


s 


t*=# 


tt 


ê 


à 


fi: 


H. 


M. 


Cr. 


s- 


vam- 
vain,. 


d'un- 

rii_ 


pe 
foil 


re, 
your 


Sa 
in 


tan!  Sa   - 

tent,  in  - 


^ 


^^ 


f         f         if       f 


ÈÉ 


rez,_      jes 
make       you 


pe 
con 


re! 
tent! 


La 
Her 


mort         at 
death         I 


9:  m  t. 

-^^ — ^■'— f» — 


fi: 


leur_       d\in_ 
fa  -         -  ther's 


pe 
fu 


ft 


C^û 


r?^i 


re, 

ry! 


Va  - 
Go! 


-  t'en!  va 

Go!  Be 


ftt 


Be  -  -  r^ 


vu^" 


fi: 


^y 


fi: 


5: 
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*l 


Animato 


f»  ^r   "  ) 


^=T 


i 


tan! 
tent! 


An- 
An  - 


to 
to 


ni- 
ni 


.:^/^..f       .     F     ^      f|f       ■■     F     f^       ^|f        .J     f       ^|f       ..f^^ 


tend!        Dont   il       fau-drait...        cha-que      ma- tin...         Dont  il        fau-drait...      cha-que      ma- 
raeant!  So     she   must    take,  ev  -  'ry      fore-noon,  So     she    must    take,  ev-'ry      fore- 


9^^ 


^ 


^m 


^ 


à 


±Ei 


-f'en! 


t 


Cr. 


y  T? 


£ 


TT^    8 


t'en! 
gone! 

Animato 


Va-tfen! 
Be-gone! 


va^ren! 
Be-gone! 


va^ren! 
Begone! 


va- 
Be- 


» 


3E3E 


H. 


f 


a! 
a! 


W^^ 


i 


fcEÎ 


M. 


tin!  — 
noon!- 


•Mfr^ 


fesi 


Cr. 


t'en!  _ 
gone! 


(Miracle,  suivi  de  Crespel,sort  à  recu- 
lons ag-itant  ses  flacons) 

(Exit  Miracle  backwards,  rattlincf  bottles, 
followed  by  Crespel) 


Andante 


>/  iih  Mr  r  r  f  ^^^ 


^S 


J  J  J  ^  .^ 


i 


Cs 


M 


^ 


i^ 


-6>- 


Jt?  rail,  a/ fine 


dim. 


PP 


-i^ 


^^ 
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Scene 


PIANO 


Moderato 

Hoffmann 


'W=^ 


P  P  P  r  ^  p  1^-  ^'  ^'  ^'  ^''  ^'  ip  F^p  p  ^^^ 


Ne  plus  chan-ter! 
She'll  sing  no    more! 


Hé-  las!    comment   ob-te-nir     d'el  -  le      Un  pa-reil    sa-cri 
A  -    las!     But  how  shall  I      per- suade  her?  Can   I    make  her    o 


=(F^ 


P 


^^ 


Antonia 


fe^fe^ 


È 


^^r'f/f^\^^ 


Î 


A. 


(Antonia  paraît) 
(Antonia  enters) 


Eh  bien!  mon  pè- re...      Qua-t-il  '        dit? 
Well,  dear!  my  fa- ther,    What  did  he    sayîJ'^j^F^^^y^^^™'' 


)     y  J)  J)  i'   jl   $ 


y-f^i^ 


H. 


fi  -  ce?... 
bev  me? 


U^M 


J-JJjJTj, 


Ne  me  de-man-  de 
Oh,  do  not  question 


fcï 


^m 


^ 


IÉÉ 


351 


Andante  con  moto 


r  ^  ?  r   -y  ^  p  p  I  r  ^     ^    p  p  i  "^  ^^  ^'  ^'  tt,^''  ^ 


H. 


rien;         Plus  tard 
me!  A  -  non, 


tu    sau-ras       tout, 
all  you  shall      know! 


-  ne        rou  -   te     nou-vel  -  le    sou-vreà 
All    we       hoped   for,    my    own,  we  must     for. 


^^i^  P  111  J     7  p  ^rf  itif^  p  \\^>  r  ti^'  p   p^  i<i^  ^  ^^  ^'  p  P  ^P  ^P 


nous,         0  mon  An-to-ni  -  a! 
go!  Ah, my   An-to-ni  -    a! 

sostenuto 


Pour  m'y      sui-vre  chas-se    de     ta       mé- moi-reCes  rê-ves  d'à  -  ve - 
If    you      love  me,  for-getyour  dreams  of     glo  -  ry,  Dismiss  them  from  y  our 


ilj.  ^   Û       ^~ 


S 


w=^ 


cresc. 


^O  jip^NfT 


i^     I    HH 


dolce 
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a  tempo,  più  lento 
Antonia 


^"^ 


doleiss. 


^^ 


wm 


^l 


m^^ 


#n^ 


l»-i^ 


poco    rit. 


Mais,  toi- 
What  of 


nir,        de      suc- ces      et   de      g"loi-re,      Que  ton  cœur  au     mien 
mind,     Dream  no  more    of  the      glo  -  ry        you  and  I       to   -    gether 


t^^f^ 


i^ 


con-  fi  -   a! 
hoped  to    find! 


P 


f^=k 


ffi 


cresc. 


te' 


S 


m 


a 


€ 


^m 


IS 


Î 


F^ 


?=^;» 


<?o/  canto 


r^ï- 


^^i 


r? 


^ 


s^^ 


•yC- 


^ 


-S- 


Andante 


mê  -  me? 
you,   dear? 


few=rf 


i  7'^PI'T'  PT  P^ 


F=* 


^ 


^'  1'^;  ppi^r;  ^^n^^p  p  p 


Andante 


L'a-mour,  tous  les  deux  nous  con  -   vi  -  e-,  Tout  ce      qui  n'est  pas    toi     n'est  plus  rien  dans  ma 
In      love    a  -  lone  we'll  find  our      plea- sure.  And  naught  that  is  not    you       in     fu-ture  will    I 


A  n+nnia  (après  un  silence) 
*^"^""'^after  apause) 


,^p  r  ;•  ^.  ^:  ^ 


fe^ 


pp 


Più  lento 


^^ 


t 


vi        -       e!      Dans   ma 
trea     -      sure,     will    I 


^ 


E 


Tiens  done!      voi-ci     ma 
So   be't!        and  here's  my 


^^ 


VI    - 

trea  - 


e! 
sure! 


fei 


S 


^^ 


^ 


^ 


Œ 


M 


jrpp 


¥^^^ 


^ 


1^ 


s 


XT 


P 


"zr 


Più  vivo 


i^ 


^ 


S: 


main! 

hand!  Hoffmann 


^ 


£ 


Ah!  chère  An-to  -  ni   -  a! 
Ah!  dear    An- to -ni   -    a! 

Più  vivo 


m 


i-je    re- 


^ 


^^ 


(Ului  baise  les  mains) 
rit.  (Kisses  her  hands) 


f  P  P I  r,..  P 


:^« 


::S: 


pour-rai-je    te- con  -  nai  -  tre    Ce    que     tu  fais  pour     moi?  — 
How  can  I    e'er  re  -   pay  Whatyouvedonefor  me  to    -    day!  — 


i 


Cp 


-& 


^ 


zzi 


^ 


* 


Î 


^ 


S 


p 


/.'o/  e«wiîo 


;^ 


ê 


S- 


ft 


m 
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i 


Andantino 


Ton    pè    -     re  va  peut- e  -  tre  re-ve  -   nir; 


^ 


H. 


w 


S: 


=rt 


m^iiJi 


;on    pe 
Your  fa 


re 
ther 


va  peut- e  -  tre  re-ve 
may  re  -  turn,  and  I  must      go! 


S: 


m 


kl 


^  ^y  •> 


'>   1     •!        P     ^î 


^^^^^ 


fe 


y   y   J-^^-^ 


^^m 


Antonia 


W 


A. 


H. 


(it;  M  p  p  r  p  H-^^f-f"^ 


A            de      -     main! 
You        must  go! 


Je  te  quit -te.. 
Till  to-mor-row 


à  de- main! 
I  must  go! 


(Hoffmann  sort—  Antonia  le  reg-arde 
(  Exit  Hoffmann;  Antonia  watches  his 


r"    r^ 


^ 


^^ 


m 


f 


^^ 


^ 


^^! 


^î 


4h-^ 


5^=^^ 


I.  J)^  V 


±± 


5=$I 


5=^ 


:5z5: 


£ 


^=±: 


5=^ 


s'éloig-ner.  Après  un  moment  elle  redescend  en  scène) 
departure.  After  a  moment  she  comes  downstage) 


Moderato 


^±ti.  i))tJ^  tfi'^ 


<W     7    J)   J)>JU)|  J.      i,   i     j)    j   J 


Demonpère    aisé- ment     il  s'est  fait    le  com-    pli    -    ce!        Al-  Ions,  les  pleurs  sont  su- per - 
My  fa-ther,  as    I        see,    hasmadehim  his    ac    -    com  -  plice.    But      ah,     to  weepwouldbe    in 


7      - 


^ 


y    - 


3 


u 


^  r     y  i'-JU)  I  J.   i  i  ^^ 


/^ 


* 


flus! 
vain! 


Je   l'ai  pro  -mis,    je     ne  clian-te-rai 
Ivegiv'nmy     word,    I    shall  not  sing  a 


,      ,      (Elle  se  laisse    tomber  sur  le  fauteuil) 
pms._    (Dj-ops  into  an  armchair) 
gain!_ 


^ 


^ 


"TT- 


331 


p 


f# 


I 


s 


24030 


^= 


=  ^2=^ 


^=^ 


tfz 


sfz- 
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^ 


n\ 


3ee^ 
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NO  19.  Trio 

«Tu  ne  chanteras  plus?» 


Anionia 
A  Voice 


Miracle 


Allegro  maestoso 


PIANO 


ï 


^ 


Allegro  maestoso 


ï^ 


f 


"J  O      J)  y       h  ?     J'  V 


^ 


■f^r^f\> 


£ 


i  %i  ^  -uu  H^^à 


Miracle  ^^PP^^^aissant  subitement  derrière  Antonia  et  se  penchant 
(appeariner  suddenly  behind  Antonia,  his  lips  close  to  her  ear 


à  son  oreille) 


4 


■) 


^      77      M      P       g 


4 


M   M  ^ 


s 


Jfc: 


>n         >  Ui' 


>-»- 


Tu    ne  chan-te  -ras         plus?      sais -tu     quel   sa- cri 
You   shall  not  sing    a     -       gain?    D'you know  the  sac- ri 

Izfe 


^ 


S=|e 


?^ 


P 


s 


IE 


P 


->  I      ^     i 


tzxn 


33: 


S 


P   P   M   P 


K.b-Ji 


P     P     P    P      P 


^ 


fcï 


S 


^ 


fi  -  ce 
fice 


Sim  -  po  -  se      ta     jeu 
To  which  you  have    a 


«: 


^ 


nes-se,        Et      l'as  -  tu     me    -    su 
greed?  Ah,  have  you  weigh'd    it 

1.^ 


ré? 
well? 


S: 


^ 


^^^^ 


/''^, 


S 


^ 


ncn 


311 


ira: 


W^^ 


.^ 


^i      .  p  p  P  ^44 


?^^F^ 


JB « 


^^^=^^^ 


La    gra-ce, 
Your  beauty 


la  beau  -   té, 
and  your     art, 


le   ta- lent, 
and  your  grace, 


don  sa  -    cré,  Tous  ces  biens  que  le 
and  your   charm!  Shall  the  gifts  that  the 


ÛflÛCJÛÛÛ 


p 


1^  n .  f  V  ^  F^ 


^P    V     ^F     V  ^     f  ^ 


J 


it 
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g 


,    P     P     P  HM?-|  ^^   î  -,    ^    ^    P    7    ^     \*T      y  it-l^     i   JO    i 


M. 


ciel  t'a      li  -  vrés     en     par   -      ta-g-e,        Faut-il      les    en  -  fou   -    ir  Dans    l'om-bre  d'un    mé 

gods  up-  on  your  head    have        lav-ish'd        Be    bur-ied     on  your      hearth,     must       all  from  you     be 


Î 


Ï 


V      - 


i      i  J^  y    - 


m 


Récit. 


^ij  i,  '^r  f  ^  I F  i^r  ,  F  r  r  f  r  I  f  y  P  P  p  p  p 


M. 


na  -  g'e?  N'as  -  tu    pas     en  -  ten    -    du        dans  un    rêve    or  -  g'ueil  -   leux 
rav  -  ish'd?  And  have  you     in    your      dreams    Not  heard    a    sound  that      seems 


Ain- si     qu'u-  ne     fo 
The  sough-ing    of     the 


tt: 


tt^" 


m 


ï^     i^' 


Andante 


>>:      f    ,P    f  P    P     fi    ll,.!..^.,    f    J 


M. 


'  P  r   p.  r   p  I  r  ^  ^  p  P  f    r  ^ 

Ce  doux    fre-mis  -  se  -  ment         de  la  fou    -       le      pres- 
The  trib  -  ute  to       your  fame  Of  the  crowd      you     have 


rêt      par    le  vent  ba  -  Ian  - 
breeze     A  -  mid  the  sway-ing 


ce, 

trees?. 


( 


*pr  p  r^^r'i 


'^'■^-  ^,  t"  ^  p  p"T      r    -p  I  r   ^  M  p     p  r     p 

se  -    e         Qui    mur  -  mu  -  -   re  ton        nom  Et    qui  te     suis  de 


ffl 


M. 


•,e     SUIS 
like  you 


se  -    e         Qui    mur  -  mu 
con-quer'd,     As     it       mur 


re 
murs 


ton 
your 


nom 
name, 


ît     qui 
And   longs 


les 
to 
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Allegro  marcato 


^ 


P   l7  IT   t^  ^p     I  ÏÏ     IT     ^p    ^p    3;=^ 


ëS 


yeux?... 
please? 


Voi  -  là     lar  -  den -te 
Oh     is     there   an  -  y 


¥a 


i 


joie        et  la        fête       é    -     ter   -    nel 

joy       that        can       com  -  pare     with       glo 


m 


i 


te 


5 


i 


/ 


I 


h"|.,,      P       ,      '■):'^ 


S^^^ 


i 


^ 


r 


poco  meno  mosso 


i):,i.,  r ,  V  ^p 'P^p^ji^i  ^r  .^p  p^p  p  p  I p  i^  ^  P  ^^ 


^ 


ner!  Pour  les  plaisirs  hour- g-eois  où  l'on  veut  t'enchaî -  ner,  Et    des  marmots  d'en-fants  qui 

way?  You    on-ly  care   To      wed  and  see  your   ba-bies    play,  Your   ba-bies, who  will  make  you 


S^^^^i 


i 


i 


m 


"i^W 


m 


f 


f 


^'p^r  r    r    Pi: 


^ 


Si 


^ 


Î 


?HHHH^ 


Â. 


')  t.1'1, 1 P  P  P   g 


1 


rit.         a  tempo 


Ê 


Ah! quelle  est  cet-te 
Ah! what  can   be    the 


Î 


P 


E 


te    ren-dront  moins  bol 

grow  less  love  -  ly  ev  -  'ry 


I 


-  le! 
day! 


p^ 


a^ 


Î 


^ 


ï3E 


* 


co/  canto 


^'a  tempo 


? 


îŒ 


^   '}    }  } 


-p-  ^ 


I 


EÎ 
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t 


Misurato 


Récit. 


i  yppp  p  p  \r  V  17  [7  ^  ^ 


T-  P   P  P   F  P 


^ 


voix    qui     me  trou-ble  l'es -prit! 
voice  that  whispers   in    my      ear? 


Est-ce  I'en-fer  qui   parle,      ou  Dieu  qui  m'a- ver- 
Is   Sa-tan   by  my     side,        or   is      it  God  I 


^M 


m 


i 


Î 


f 


"f 


P 


Hf— if 


m 


A 


a 


^ 


-7 — - 


Misurato 


* 


& 


Recit. 

I 


n   r 


p^ 


^j)  j^  i>;f^J0^  j^j^  i^ 


A. 


^ 


tit?... 
hear? 


Non! 

Nay! 


^'  ^-    h^^^ï 


*♦ 


j    J    ": 


à: 


non!       ce  n'est  pas  là       le  bon-heur,  voix  mau- 
nay!     That  is    not  joy,     as  you  say,      to      un  - 


^* 


r^ 


P 


f 


,P 


^^ 


P=4^ 


•>  .  .  n ., 


}h 


ta 


Allegro 


^'  ^J  Ji-y>i.  ]>;.])  I  tJ  >pV  "p  ^^ 


(/^ 


it     7   p     E 


A. 


di  -  te!     Et  contre  mon  or-  g-ueilmon   a-mour  c'est  ar  -    me! 
do    me!    To  win  his  love  I'll      give    all  my  glo  -  ry     a    -    way! 


I    r   ^ 


>»   n 


La 
Your 


^ 


B 


f«= 


f. 


^F^ 


S 


-J^"^^   k' 


"3" 1 


(-.r  %p  pT  p  [^ 


~n 


Î 


^ 


r ff wrr 


p  ^'  p  "  i  "^  J' 


â: 


A. 


f 


Î 


g'loire        ne  vaut  pas  l'ombre  heureuse  où   m'in    -     vi  -  te     La  mai  -  son     de   mon    bien     -      ai 
fame  is    not   dear-  er     to      me     than    the        home  and  bliss  I'll   share  with  the    man      I       a 


^^ 


1^ 


Î 


^: 


M: 


*~G 


# 


P 


col  canto 


V-  h"  o  i     t» 


P 


ra 


jrz2 


5i 


24030 


218 


^^ 


^ 


^ 


^=^ 


dore?    ^ 


Miracle 

I 3^ 


^^J'Q     J       ^      "P      P      P 


^ 


^^ 


i-es?  Ho 


C\ 


Quel  -  les        a     -     mours 
Ah,     what's     in  love 


sont     donc     les 
that's     so         com 


vo    -    ires? 
pel   -    ling? 


off 
To 


^ 


I 


t=f 


V\i'l   t" 


/C\ 


^^^ 


^y^i'i,  T  P  ^V  iW''^-'} 


M 


I 


^ 


s 


ftrzift 


2 


g 


S 


r  P  P  p 

té!      Il  n'aime  e 


Etpoi 


mann  te     sa  -  cri-fi-e        à        sa    bru- ta      -        li  -  ié\      îl  n'aimé  en   toi  que  ta  beau-té,     Étpour 
Hoff-raann you're  a  prey!         He      treasures  naught  but  your  face!  Ail  that  he     wor-ships  is  yourgraceîHewho 


g^ 


S 


Î 


Î 


w* 


% 


r=ts 


# 


^ 


*>•  hi'  <'.  g 


i 


I 


^ 


?^ 


^ 


^ 


'■n'-  r  p  P  p  P  P  p  P  P  P  MP  If  p  ji  jif^^ 


1       (n  disparaît) 
Disappears) 


M. 


lui    com-me  pour   les    au    tresVien- dra  bien-tôt         le    temps    de   l'in-fi-dé     -     li-té. 
buys  you  soon  may    be    sell  -  ing  Your  voice  and  your       beau-ty,       if   you    o -bey  him  to-day! 


I 


i 


Î 


=r 


i 


f 


^ 


g 


s 


f 


Antnnia  ^se  levant) 
**"^"'''^  (rising) 


f* 


p  [;   p  ^g    P    ^-f4fl    ^-U^r^     >   tr    P    P   ^^ 


^ 


Non!  ne    me  ten  -  te      plus!  va-tW!  dé   -    mon! 

No,  do    not  tor  -  ture     me!  Be-gone!  Be   -    gone! 


Je       ne     veux     plus    ten 
I        will      no         long-  er 


P 


^ 


Allegro  misurato 


fe 


^ 


^^Wf 


^ 


^m 


^ 


ten  -  dre! 
lis  -  ten! 


J'ai    ju    -     re     d'etre     à     lui! 
To     my       word      I'll        be    true! 


Mon    bien-  ai  -  mé    m'at-tend. 
To       hira       I       love    l'U      go! 


^ 


W^^ 


24030 


f 

—0- 


y   bif'  »  t 


.1 


fe 


î 


^ 


î 


El: 


É 


i 


î 
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Meno 


Moderato 


ï^ 


I'"  ^  ''  "p  p   n  n  p 


S 


p  p  p  p  M  "r    p  p  'p  "P  ^ 


Je    ne  map-par-tiens      plus  et       ne  puis    me    re   -    pren  -   dro!  Et    tout    à    l'heure  en- 

In  vain    to     me    you         sue,        'twould  be      a      sin     to  lis     -     ten!  He   stood  there  by     my 


53: 


f 


#? 


Î 


& 


n  Î  t^ii' 


g-rff 


^ 


Dec 


re 


f 


#ï^ 


^ 


^       ^^P    P    P  M 


? 


Ï 


f 
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^^ 


î± 


^ 


Oui, 
Yes, 


son 
her 


â        -       me_  m'ap  -  pel 
soul  is ap  -   peal 


le 
ing! 


Comme 
Her 


au  -  tre 
call      I 


Y  \^   P' 


^ 


% 


V. 


:S 


Chère 
Daugh 


en 

ter 


fant!  que_  jap  -  pel 

mine!  I'm—    ap  -  peal 


'H^^^  i'  M^  ^ 


^ 


V 


le 
ing! 


Comme 
Wilt 


au  -  tre 
thou    not 


m    ^n     ^. 


% 


\ 


Oui,  son      â    -   me    t'ap -pel 
Ay,    her    soul      is      ap-peal 


^1^  lij  Ï   I       I 


M 


le! 
ing! 

^  m.  m. 


c'est     ta     mè  -  re,  c'est    el      -         le! 
'Tis    thy  moth  -  er,    'tis    her      -        self! 


:tr:l       I        ■ zw ■ — ^p    p     wmm    m     c 


>'  "\n  'LU  [U  Li 


^m 


ÎÎ  I  Î  Ï  \\\^ 


^^^ 


S 


i=it 


P       m 


n  F  M 


^ 


fois!  Cest        ma     mè 

hear!  'Tis  my    moth 


re, c'est 

er, 'tis 


el  -  le!  J'en-tends 
she,    I      can  hear 


sa     voix!... 
her     voice!. 


% 


I 


£ 


? 


V. 


M. 


fois!  c'est        ta      mè       -        re, c'est 

hear?.  'Tis         thy    moth      -        er, 'tis 


el  -  le!    En-tends 
she, O  -  bey 


ma     voix!... 
her     voice! 


^ 


r  r  Mr    .^  ^  ^  \X 


S=hB 


feEi 


^^ 


^^ 


s 


Comme      au    -    tre -fois. 
Thou        wilt        o  -   bey! 


En-tends  sa 
O  -  bey    her 

:e  :c 


voix! 
voice, 


En-tends  sa      voix!. 
O  -  bey     her     voice! 


t_Jt 


\)  M!??!h 


jh^  yj yjj^4U  h-f-fjf -gjy  ???_iM 
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A. 


i: 


Oui, 
Yes, 


^ 


son 
her 


a 
soul 


me_  map  -  pel 
is ap  -  peal 


le 


Comme 
Her 


au  -    tre 
call       I 


^ 


m 


Chère 
Daugh 


en 
ter 


fant!              que_  jap  -  pel 
mine!  Im ap  -  peal 


^^^^^^ 


^ 


le 

ing! 


Comme 
Wilt 


i'  rp  M 


^ 


au    -  tre 
thou    not 


M. 


Oui,  son     â  -   me   t'ap-pel 
Ay,   her    soul     is      ap-peal 


Ufj    ff 


le! 
ing! 

W    T 


U 


c'est    ta      mè  -  re,  c'est  el 
'Tis     thy    moth  -  er,    ap-peal 


le! 
ing! 


V 


Ï 


I 


n-f^  \  *f  f  )-4jj4j 


îi  Î  Ï  M  tti^^ 


€ 


i 


M 


^  (Î    ^    p^ 


^ 


-fois! 
hear! 


Ah! 
Ah!- 


c'est      ma     mè  -  re!  j'en  -  tends  sa 

'Tis         my    moth  -  er,      I        hear 


r< 


her 


F.^p  [î  [T  r.  I 


É 


E 


-fois! 
hear? 


Chère 
Daugh 


en 
ter 


fant!  _ 
mine!_ 


Oui,   en- tends  ma    voix! ma 

Ah,     o  -    bey     my     voice, ^  my 


W^^ 


M  P  P  r    Pp 


c'est    ta      mè     -     re,  c'est         ta 


me 
'Tis      thy  moth 


re,  c'est         ta       me 
er,   'tis  thy     moth 


Ulili 


g 


»  y  r 


:£ 


Oui,   en -tends   sa     voix! 

bey    her     voice^^ 


^ 


jjj  llj  V!J^^^ 


f  f  I  tt 


» — »— »— >  I» 


Allegro 


^. 


^ 


(haletante) 
(grasping) 


3 


^ 


^ 


A. 


V. 


d 


voix! 
voice! 


Je    cède      au  trans- 
I       burn    with    a 


^ 


^ 


voix!        , 

voice'       (n  joue  du  violon  avec  furie) 

(Plays  frenziedly) 


^ 


voix! 

voice! 

Allegro 
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port 
flame 


¥ 


qui  m'en  -    i      -    vre!. 
un  -  for  -    giv    -     ing! 


:* 


à 


Ê 


Quel  -  le  flam  -  me 
What         fire      of 


I;  <^p    r    f    f 


^ 


>    ^[î   f!^      P 


A. 


é  -  blou  -  it     mes      yeux? 
fren  -  zy    fills    my        eyes? 


Quel -le 
Flam-îng 


flam-me, 
fren  -  zy, 


t-"     »     [7    [T  I      "!!    M  >      1   r-^ 


^    '    ^      ^ 


A. 


quel  -  le 
flam  -  ing 


flam-me 
fren  -  zy 


é-blou  -   it, 
has  blind  -  ed, 


é  -  blou  -   it         mes 
has  blind  -  ed  my 


<i\  ^^'tf^  ^ 


k»=* 


f=f 


nigj-^^# 


^ 


cresc. 


W^^ 


à 


V 


È 


5=^ 


f 


p 


T 


^^ 


te 


0- 


is 


I 


^ 


A. 


yeux? 
eyes, 


e 
filled 


blou    -    it 
and      fired 


mes 
my 


yeux?  é  -  blou  -  it 

eyes,  has  blind  -  ed 


mes 
my 


(^-     ^  i^  ''  ->  \}  ^-^^-r^ 


.   I  .  jt  \-r^±±-^   I  V  é%    1     y  fe 


f        ■ 


r 


r^ 


f 


LJg__i 


â 


Ff4pg=#^ 


A. 


^ 


3EÎ 


JE 


yeux?        é  -   blou -it  mes     yeux?       Ah! 

eyes,        filled  and  fired  my       eyes?        Ah! 


Un  seul  mo  - 
A     rao-ment 


^^fi^^^; 


•'^^^  ih  j-j^-i^-H^ 


^^=1^^ 


¥=* 


^^ 


24030 


f 


f 


ï^5 


rit. 


^J-      ^     ^ 


m 


u 


fee 


P. 


m    t: 


^ 


ment 
more  . 


P 


en  -  core 
is       left  _ 


É 

à 
for 


^ 


fe^j 


fi^ 


VI 

liv 


vre! 
ing! 


Un    seul    mo   -    ment 
One    mo-ment       left  _ 


■'c — 


231 

m 


P 


en  -  core a 

for      liv     -     ing,  for 


m 


^ 


Ma 
My 


voix 
voice 


t'ap  -  pel     -    le!.. 

is       call    -     ing, 


^m 


te!  chan  -     te!... 

on.  sing  on 


i 


4A 


m^ 


^^ 


M 


w 


^ 


a 


VI 

liv 


vre, 


Et 
And 


que_ 
then 


mon 
my— 


a 
soul 


me 
will 


vole 
seek 


aux  cieux! 
the  skies! 


^5 


V. 


ma 

my 


voix 
voice 


t'ap  -   pel 
is         call 


le!., 
ing! 


Ma 

My 


^m 


^^ 


M. 


^ 


chante 
sing 


en 
once 


CO     -      re!, 
more! 


'  ^'^'  . 


EE 


£=F?==^^P^==S 


^^^^ 


i — * 


^¥^ 


? 


m 


m 


# 


A^ 


3C 


m 


^ 


^ 


Ah! 
Ah!. 


-F 


^ 


Et 

And 


que_ 
then 


mon 

my 


a 
soul 


me  _ 
will 


*=it 


le  Comi 


-<^ 


voix 
voice 


t'ap  -    pel 
is call 


le  Comme    au 
ing,  Thou       wilt 


tre-  fois!. 
o  -   bey! 


Chan 
Sing 


te 
on. 


^ 


? 


zz: 


f9- 


32 


^ 


3t 


Sa 
Hear 


VOIX 

her! 


t'ap 
she's 


pel 
call 


U 


le!.. 

Ing! 


Chan 
Sing 


te! 
on. 


tf^J^^h^i)'''     y 


J — f 


h  7  h  y  h^m 


's^ 


?^^=? 


^ 


m 
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«at 


^ 


Ê 


^ 


*fe 


vole  aux     cieux! 
seek  the      skies,  . 


mon 

my 


a 

soul  — 


me  _ 
will. 


vole_ 
seek 


aux. 
the- 


J        lllr'- 


t 


rc 


^ 


3EEÎ 


V. 


hs^ 


tou 
my 


jours,    ma  fil 

voice      is  call 


■■>M   f^ 


le!  Chan 

ing!  Sing— 


-     te!., 
on! 


ê 


^ 


¥ 


Z2I 


zz: 


Sa 
Hear 


VOIX 

her. 


t'ap 

she's 


pel 

call 


fcfe 


le!_ 
ing!- 


tou  -  jours!. 
Sing     on! 


son 
Her 


t 


^^7^    7.j)7^S 


^^-^i-f-l- 


P^ 


i  ,^  ,  i  =* 


î=FT^s=î=^^ 


^^^ 


.  f  -  f 


^ 


^ 


i^ 


^ 


p 


p 


i< 


A. 


V. 


M. 


«^ 


Z5JZ 


731 


I 


^^ 


I 


^ 


*fc 


cieux! 
skies!- 


Un    seul  mo    -    ment. 
One    mo- ment        more. 


^ 


^ 


en  -  core a 

is       left -     for 


^ 


Ma 
Sing 


>;:itt|it  f     f  *Pf     r   MP   F  ^ 


voix 
on, 


t'ap  -  pel    -    le!., 
my    daugh  -   ter, 


a 
soul 


me   tap -pel 
is       ap-peal 


le  Comme  au  -  tre-fois!. 
ing,  Thou    wilt      o  -   bey! 


^^m 


^ê?==iE*=^ 


t — t * 


^ 


^ 


# 


A. 


M. 


fct 


f  J  J  r  t 


^ 


^ 


^=m 


xn 


:S^ 


vi  -  vre!...  Et  que    mon    â    -   me 

liv  -    ing,  And  then    my     soul   will 


vole         aux  cieux!. 
seek        the   skies!  . 


-& 


m 


Chan 

Sing 


te! 
on. 


chan  -  te! 
sing       on! 


^ 


Ma         voix    t'ap -pel  -    le   Com- 
My         voice   is       call  -   ing,Thou 


P^^ 


Chan  -  te 
Sing      on, 


? 


tou 
sing 


^^ 


3Z: 


S 


22 


jours! 
on. 


chan-  te! 
sing     a 


*fc 


9#^ 


chan 
way, 


te! 
dear! 


Sa 
Hear 


^=^ 


VOIX 

her. 


t'ap- 
she's 


7   i)  ^    i)  ^    i)  ?    i) 

*    »    f    * 

J  r  i 


^ 


ip 


1'       m-J-        m^ 


i    ^     i 


^^^^^^ 
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^yt^ 


^ 


^^ 


^ 


^ 


Et  que         mon        â     -      me 

And  then        my_     soul       will 


vole      aux  cieux! 
seek      the    skies! 


-& 


■me   au    -    tre-fois! 
wilt_  o  -  bey! 


Chan 
Sing 


te 
on, 


tou 
sing 


jours,     tou 
on,        sing 


zz; 


Chan 
Sing 


te, 
on. 


chan 
sing 


te 
on, 


tou 
sing 


h  '?    h  V    h 


=^^ï 


i  i  J  J 


% — t — ^—i 


^ 


^ 


** 


animato 


w 


^ 


op  I  r    ^  ^  T  ^ 


p 


^ 


M 


animato 


je    cède  au    trans    -     port    qui  m'en  -    i  -  vre!      Quel  -  le  flam- 

I      burn!  the   flame  is        un      -         for   -    giv  -  ing!       The  flame  of 


^^ 


E 


1 


-& — 
en-  fant! 
ter    mine, 

-& — 


^ 


-jours! 

on! 
animato 


Chère 
Daugh 


que 
I 


? 


jap  -   pel 
am        call 


% 


le!  Chère 
ing!  Daugh 

-m- 


en 
ter 


f  r    ^ 


g 


M: 


-jours! 
on! 
animato 


Cest 
Hear 


sa    VOIX 
her    voice. 


qui 
it 


t'ap  -   pel 
is        call 


le!  c'est 
ing!  Hear 


sa 
her 


^ 


^^ 


P  g  >    •>  %lf 


iirt  g  7  i  g  i 


cresc. 


^yU    ^H^ 


1 1  t 


1 1 1 


m 


&t  t  t         t  f  f 


*^ 


i 


i 


^m 


¥ 


^È 


É^^ 


M 


me  e 
fren 


blou-  it 
zy    fills 


mes     yeux? 
my      eyes! 


Un    seul 
Ah   soon, 


mo  -  ment 
too     soon 


en  -  core 
I'll    cease 


a 
from 


^ 


-& 


^^ 


■fant! 
mine, 


que 
I 


jap 
am 


pel 
call 


le   Comme 
ing,  Thou 


I 


P- 


au 
wilt 


tre  -  fois! 
o  -    bey! 


m. 


U^ 


VOIX 

voice, 


qui  t'ap  -   pel 

it  is        call 


le  Comme 
ing.  Thou 


au 
must 


tre 
c 


irp  p  ■  >  F  f 


to  '!U 


^r=r=r==^^=i=:i=t 


^):  0      ,  ^    1^ 


t  t  t 


:■ — c 


^f  1  f f  1  jL 


f  t  f 

=  ■ — 1 — c 


f  1  1 


:■ — c 
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*M^ 


rit. 


P^ffe^^ 


' 3 ■ 


^=^ 


^ 


VI 

liv 


iâ 


vre! 


Ah! 
ing! 


Un     seul  - 
Ah     soon, 


mo-ment     en-core      à       vi 
too  soon     111  cease  from  liv 


vie. 

ins, 


rit. 


S 


û 


w 


V. 


^ 


Ah! 
Ah! 

_o 


2Z 


rit. 


Mon      â  -  me   tap  -  pel  -  le,     t'ap-pel    -      le! 
My     spir-it      is       call  -  ing       is     call    -     iug! 

57 


f  I  r  f  r- 


-p.     3 


te 


^ 


^ 


fois, 
bey! 


Son 
Her 


a 
soul 


me 
is 


##^ 


m 


s 


tap 
ap 


pel  -  le,    t'ap-  pel    -      le! 
peal  -  ing,     ap  -  peal    -    ing! 


It   ft  t^       8 


m 


I 


1=1 


■^f 


^m 


fr  3 


rit. 


M 


3 


I 


f    f    f 


^tt 


t 


^^ 


^ 


ià 


pïù  rit. 


w 


'^ 


(EJlle  tombe  sur  le  canapé, 

mourante) 

(She  falls,  dying,  on  the  sofa) 


^ 


A. 


Et      que    men 
Then     my     poor 


U 


â     -    me      vole 
soul      will      seek. 


pïù  rit. 


aux 

the 


^^m 


â 


cieux! 
skies! 

(Le  portrait  reprend  son 
premier  aspect; 
'The  portrait  resumes  its  for- 


picr  aepcct) 


<5»- 


31 


V. 


S 


En-  tends    ma 
O    -    bey      my 


voix!      En-tends 
voice,      o  -   bey 


ma 
my 


pm  rit. 


"m^ 


ê 


£L. 


voix! 
voice! 

(II  s'engloutit  dans  la  terre  en 
poussant  un  éclat  de  rire) 

Cllr  disappears  through  the 


'  ground  with  a  wild  burst  of  laugh- 


t=t^ 


ter; 


En  -  tends    sa 
O    -   bey     her 


voix!      En- tends 
voice,      o  -    bey 

8- 


sa 

her 


##y# 


voix! 
voice! 


ik^ 


m^ 


s 


pz//  rit. 


ill 


f       » 


a  tempo 


w-^f^r^: 


B3 


8- 


3     _  3 

it 


êmmm^- 


% 


ti=* 


% 


^- 


£ 


3 


1E£E^ 


^ 


ff 


t 


#— ♦ 


■=K 


^ 


I 


■&- 


24030 


'îa. 


^ 


attacca 


N9  SO.  Finale 
'<Mon  enfant!...  ma  fille!» 


«85 


Antonia 


Nicklausse 


Hoffmann 


Miracle 


Crespel 


PIANO 


I 


/ 


Allegro  vivace 


E 


r^ 


S 


^ 


r\ 


^ 


^ 


^ 


^ 


(accourant) 
(rushing- in) 


^=t* 


^ 


3eee^ 


^ 


Allegro  vivace 


Mon     en  -  fant!.. 
Oh,    my     dear! 


ma 
My 


'■x-T  r   .U^4-ië 


i* 


Andante 

Antonia     'expirante; 

(dying) 


Or. 
A. 


^ 


^\L    i      A^ 


ê^- 


w^— i^- 


fil  -   le!...        An- to -ni    -     a!, 
daugh-ter!  An -to-  ni    -      a! 


Mon     pè      -       re!.. 
My      fa      -       ther! 


m 


-,-  ^r^^r-r^   '^''-''     -^ 


w     ^  ^=?=feE 


P 


eresc. 


m 


m 


«nil!  T 


^ 


A*   .   3 


t-'i^  «*'f  "[J  [i_^f^ 


^ 


r^ — I 


1       r^-i 


^T^ 


r\ 


E-cou-tez!. 
On-ly   hear! 


c'est  ma  mè  -  re,      ma  mè  -  re  qui  m'ap-pelle!.. 
'Tis   my  moth-er,       mymoth-er  who  ap-peals! 


!* 


S 


y^ 


S 


E^^E^=^=^^ 


i 


-w — r 


# — •-^1 — # 


=B= 


i' 


^ 


3t44^ 


i 


* — «r 


3  3 


P 


5        ,       3 


Cn 


«^ 


1^-f» — (^ 


Î 


ffi 


■  =■:■: 


^ 


1 1  •  • 


Eg:» — Jr-pTF 


lODCK 


•  ■    Wdaif»*  «j: 


.:;        .9        5 
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I ô — I 


^i^-  ■>  J^  J^^v^ 


b^'h^   ^ 


Allegretto  moderato 


St 


Et    lui      de    re-tour! 
He's  come,  O     ray  love! 


( 


^S 


^jjT^^^   y  I»; 


I 


m^=^ 


^=z — r 


■=t 


7  I       7 


f^ 


r 


?/7irt  corda 


AeD.  simile 


m^ 


^^ 


A. 


ne     chan-son     da 


P 


Cest     u  -   ne     chan-son     da  -   mour 
Fly      to     the      an  -  gels       a    -     bove, 


u    -    ne     chan  -   son  _ 
Sing    them    our         song 


d'a 
of 


u t 


f  Kr. 


mour. 
love! . 


ÏE 


( 


^ 


^^^^^ 


^ 


^ 


P^^ 


f^ 


■m ^ 


Qui    s'en  -  vo  -  le  Triste   ou     fol    -     le. 
Joy    and     woe    and   mel    -    an  -  chol  -    y, 


Ah! 
Ah! 


c'est  u   -  ne    chan- 
111   sing  them  our 


^^ 


ê 


^ 


^*=3 


ii 


^ 


3E3; 


S^ 


^1 


i 


i 


Ê 


^ 


7  F    7 


%ù.      ^ 


t" 


di 


-  mi  - 


-71 H 


-  endo 


<5^ 


A. 


^-       ttf] 


son  _ 
song 


da 
of 


mour!... 
love!  


(Elle  meurt) 
(She  dies) 


7     j[        7 


7     jl       7 


7    j:      7 


7    \       7 


7    \       7 


7     \       7 


S 


1 


p 


3: 


n 


w 


■>    j:     V 


iïEÏEEEE 


>1 


tre  corde 


24030 


2:n 


Allegro 


Crespel 


Cr. 


^^ 


±=E 


^ 


3EE£ 


i 

i 


Noil!    un      seul  mot, 
Oh,  speak  one  word, 

I.. 


un 
one 


fe-^^=^ 


±^SL 


f 


^    P 


4ft 


ÏÈ 


F  f  rfr^ 


^ 


t^ 


s 


*~^ 


:ir-* 


^ 


^^-f-  P    M    M^    7  F 


# •- 


It 0- 


^r=£^^ 


Cr. 


seul!  ma     fil  -   le!    par  -  le  -  moi!, 

word!  My  daugh-ter,  speak    to        me! 


ma     fil    -     le!.. 
my  daugh  -  ter! 


Par  -   le    donc!., 
speak  one  word! 


">■;  r    fî 


f  r    .fT 


Cr. 


^ 


Mort 
Death 


e   -    xe-  era 
un  -   re  -  lent 


ble!.. 
ing! 


Non! 
Ah! 


pi  -  tie! 
re  -  lent! 


re 


tie!  _ 
lent! 


p 
(^^ 


r      ?  r     # 


f    c  J  r  r  T 


gra 
mer 


ce!. 
cy! 


f     rr  •  f 


* t 


i 


vt  ^  ^  M  r   ^*^i*r  r 


(à  Hoffmann  qui  entre) 
(to  Hoffmann, who  enters,) 


NF=tf^M 


Cr. 


É    -   loi  -  gne-toi!... 
Thoult  spare  my  child, 


ma      fil    -     le!.., 
my     daugh  -  ter! 


Hoff-mann!  ah!    mi  -  se  - 
Ah!Hoff-raann!Vil-lain! 


\ 


f     f  /  fr%=^ 


-^nxHrn^n 


i 


*=^ 


•    d    • — r-* 


^ 


^iS 


* jt 


/~ 


1* 


é 
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Cr. 


338 


^ 


^ 


'r  iT   T    r    r     i*r 


^r=^ 


-ra     -     ble!  C'est  toi, 
vil     -      lain! 'Tis  thou 


cest        toi 
to        death 


qui 

my 


las 
child 


tu 
hast 


ee!... 
sent! 


Du  sang* 
But      I 


(saisissant  un  couteau  pour  frapper  Hoffmann) 
(seizing-  a  knife  to  stab  Hoffmann) 


Ja  ^  n  T      îTif,  ?r  r  î  î  \^t   f  f  Te 


^ 


Cr. 


pour    co  -   lo  -  rer 
will  have  thy  blood, 


sa       joue!  une  arme!     un    cou  -  teau! 

I  say!  A  knife!      He  shall       pay 


un    cou -teau! 
with   his    life! 


^m 


tit 


fiff  fffi  fif  f  fff 


^ 


^i>  ff^     L^  (^  •''-^^i|  ^ 


^^ 


^^ 


NICKiauSSe  (stopping  him) 


Hoffmann  "^^  Nicklausse) 
nOTTmann  ^^^  Nicklausse) 


N. 
H. 


^     [T      [T     P    h 


^?: 


^ 


:&: 


Mai  -  heu  -  reux!. 
Ah!       for   -  bear! 


Vi 

Run, 


te! 

run, 


don  -    ne        l'a 
and       give     th'a 


f  ft     f  f    f  J 


I 


I    $f    I         III 


Ï3= 


*EE3 


^^ 


I 


$ 


$ 


e^ 


^^ 


Moderato 


P 


^S= 


,y 


^'  ^p  p  (;i  [lJ"    V  ^m  piM  •'  ^     ^ 


É 


H. 


iSi 


^^ 


-lar 
-larm!  . 
Miracle  ^P^^'^i^^*"*^ 

(appearing) 


me!     Un  mé-de-cin! 
_        Run  for   a  doc-tor! 


un  mé-de  -  ciji! 
run  for   a      doc-tor! 


>  7     >  ^ 


7       i         V 


Sz 


\ 


:* 


Moderato 


Pré-sent! 
He's  here! 


^^9 


ff 


^m 


tf^tf^fip- 


i 


.__L____  __  . 


e=S 


r^ 


4):  jl  li^ 


St 


^ 


^f    ^" — ^^ 


■ 


I 
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^ 


(Il  se  penche  vers  Antonia  et  lui  prend  la  main  qui  retombe  inerte) 
(He  bends  uver  Antonia  and  raises  her  hand,  which  falls  again  limply) 


u 


& 


^  #"      ^ 


^^f:  ^if 


Mor 
Dead! 


te! 


1  «H^TLl 


m 


^^^ 


p 


1—t       m      V-O— .— ^ 


dim. 


^^ 


P 


i 


u 


m 


a 


Hoffmann 


m 


^ 


(avec  désespoir) 

(with  desperation) 


£EE± 


È 


H. 


L^  ^  • 


An- to  -  ni 
An  -  to  -  ni 


:S; 


:& 


Crespel  ,feS 


(frantically) 


v^¥tt  >      [T 


i 


=^ 


^^= 


Cr. 


«      c;    > 


Ah!     Dieu!. 
O       God!_ 


mon 
Oh, 


en 

my 


fant!  _ 
child,  _ 


ma 

my 


fil    - 
daugh  - 


^ 


o_ 


V^      o 


P      m 


P-w 


:& 


^^ 


P^ft^ 


Gz: 


i^ 


=S=^ 


s       o- 


fci 


Pi 


42j 


(Frantz  est  entré  le  dernier  et  s'est  ag-enouillé  d'Antonia) 
(Franz   enters  last  of  all,  and  kneels  beside  Antonia) 


H. 


Cr. 


Stt 


■a! 
a! 


Curtain 


le! 
-ter! 


ftl 


n 


^ 


tsstintt 


i 


M 


#    #    # 


^ 


^m^ 


%  %  * 


i  i  i If  tf  I 


^ 


jJJ  jJJ^^g 


attacca 


24030 


240 


Entr'acte 


Moderato 


S 


=?r 


^  4 


a  tempo 


^  a  tempo 


mnJ.tn   ynV  ' 


f 


t=*I 


IZZ 


t-      f    g 


lâ- 


ra?Z. 


molto  rail 


^S 


> 


U    J  J  ^  i  ^ 


p 


e 


^^ 


=^H^i=^ 


t- -P 


r-       -p  ^ 


i 


fc=3 


S 


^p 


^s 


=^ 


is: 


=3= 


^=f 


^ 


^^î= 


-■^  \>  U—xi- 


m 


=5= 


^ 


^ 


m 


fi 


=3= 


J 


i>"l>  ^ 


ê 


W 


m 


-.^ 


s 


•?    m     m 


■cat 


^r==f 


!;><      <^  ^  J  ^ 


f 


fe:!    '  «li* 


r 


^ 


P 


^ 


T 


/ 


à 


m^ 


P 


4  ^'""  JçJ'  ^  J 


S 


rv 


^ 


/O 


^ 


^ 


■       m 


f 


^^ 


-S- 


H^^ 


^ 


^â 


C\ 


ï 


^ 


iig 


3EÏ 


Curtain  rises 


■6>-* 


(On  parle) 

(Dialogue) 
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FINAL  TABLEAU 

Luther's  tavern,  as  in  Act  I 

N9  SI.  Scene  and  Chorus 
«Voilà  quelle  fut  l'histoire» 


Hoffmann 


PIANO 


Recit. 


^-^^^'ir  P  M  ,H  H  H  1^    M  H 


Voi  -  là     quel -le     fut  Ihis-toi-re   de  mes  a-  mours,  Dont  le   sou-ve  ■ 
And    now    you  have  heard  the  sto-ry    of  all  my    loves!    Gra-ven    in    my 


•       ff 


MM 


iEï 


H. 


^ 


nir         en   mon  cœur      res  -  te  -  ra   tou  -  jours! 
heart     they  will  stay,      Hid -den  now  for       aye! 


' 


^ 


i,C  it  g  ir  ^ 


ÎI 


?=^? 


Bra- vo,     bra  -  vo,H6ff-mann!Bra-vo,  bra  -  vo, 


>  "f  F I  r  ^P  p  MM-^ 


\ 


i^  "tp 


Bra  -  vo,     bra  -  vo,  Hoff-mann!  Bra-vo,  bra  -  vo, 


t    ttl     t       P     t 


^1 


P 


^ .,  4^4  ..  Ji 


-#■■••         -J- J- 


^ 


P^ 


i^ 


Allegro  poco  maestoso 


/ 


^m 


m         <f       p      • 


S(M 


I 


22: 


^ 


ÉÏ 


H. 


^^ 


È 


/ 


Ah!      je    suis  fou!  à        nous      le    ver  -  ti 

Ah!       I      am   mad!         Lets       seek     joy  and  com 


ge      di   -  vin 
fort     di  -   vine! 


^ 


Des  es 
Let   us 


!!Pf 


Hof  f  -  mann! 


g 


Allegro  poco  maestoso 

4»= 


m 


^ 


ms 


«el 


,♦      if  ^-^ 


fP 


ff 


^S 


3EÏ 


1 


D= 
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H 


i 


^  rr  n 


* 


p 


È^ 


^ 


m    n 


prits    de  l'alcool,      de   la    bière  et   du    vin!... 
drink  down  our  beer,  let  us      rev  -  el    in    wine! 


f^ 


À     nous    li-vres    -     se      et    la      fo-li   - 
Well  drown  our  sor    -      row  and  mel-an-chol 


_      Lento 


CJ)Ji|  J     J0^J^j_j,7;?j^jip|^ 


Le   né  -  ant 
To   ob    -    liv 


par  qui  Ton  ou  -  bli-e!       0-lym-pi    -    a, 
ion  we'll  go  for       aye! 0-lym-pi     -    a, 


r\ 


i\^i^^^\i  A 


^ 


t=^ 


PVV 


rs 


=5= 


r^r^r  ^r 


■»  I»- 


P^^^ 


Allegro 


^ 


M 


^^ 


Wwf^    \    1-   Ei 


'f=^ 


B 


w 


iS: 


bri  -  se   -   e... 
Thou'rt  bro  -  ken! 


An-to-ni  -  a. 
An-to-ni  -    a. 


mor  -  te. 
dead!_ 


Giu-li- 
Giu-li- 


W=^ 


/ 


m 


teJa 


I 


3^ 


^ 


^s 


^ 


=& 


KI^K 


e 


S^ 


^Çi 


la 


#     # 


^ 


^^ 


S 


^=a-« 


» 


^^ 


>« 


:^ 


t^ 


^b 


oL     .• 


iL  r  Jw  J'  J^  I  >^'^'>  7  p  p  I  I'r  p  f^iT-^P  I  *r  p^  -     i  'Ji^-Iyij 


H. 


et- ta?  Ahpour     el-le,      en  sonhon-neur  chan-te-rons  deKlein-zach! 

et  -  ta?    Ah,  for      her         and   in  her     bon  -  or  we'll  sing  of  old   Klein-zacL' 


EEÉ 


le 


^^^ 


ss 


4î 


m 


Î3E 


ïl- 


f 


jG: 


^3 


m 


f 


7  7-^i 


y    11^ 


±^ 


à 


^ 
s 


^ 


A  une 
For  a 


r\ 
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''^  p  p  f^ViF  ^rj(T  ^^ly  ' 


i     1'  Ji 


Phry-ïié  belle  son    fol      a  -  mour   s'at-taque! 
Phry-ne  fair    his    fool  -  ish  heart  did     rack! 


Pour 
To 


* 


J)  2^   ^  i^^m 


^^ 


son         fo] 


o 


Son         fol  a  -  mour       s'at    -    taque! 

His         fool   -     ish     heart       did  rack! 


^ 


^ 


F     F      P      1^^ 


I 


h 


W 


i 


té 


ma 


Son         fol  a   -  mour 

His         fool   -     ish     heart 

8 •;•• 


s'at 
did 


taque! 
rack! 


^,^^,;^i^.1 


m 


ê 


tt  1  .^ 


'^■■h  ,  r . 


Ei^ra  ^  B  ^ 


pA 


â 


5^5 


r^ 


^ 


^^F^ 


W=^Vr 


P^ 


s^^ 


^^ 


f 


sou-lage-ment  11      ne      boit  que     co  -  gnac; 
kill   his  care    he  drank  and  drank  co  -  gnac; 


A-lors,  je 
So  now,   I 


J^    J^     J^     Iji    vi 


i 


Pm 


il  ne       boit     que         co    -    g-nac. 

He  on    -    ly     drank        co    -      gnac. 


I'p  ^P^IP  F  ^MMHp  [i  pJJL--^Jf^    pIF^^^ 


H. 


crois  ce  pantin- ci       Traî  -  ne     tou-jours  son  far  -  deau    a  -  vec    lui:  Clic    clac!  Clic    clac!  Clic 

trow,  this  jump -ing  -  jack  Has    a    load  on  his    back  And  goes  so:  Click  clack!  Click  clack!  Click 


\ 


^ 


^ 


% 


y-r^ 


^ 


-^ .iL- 


s 


f 


P 


? 


^ 


^ 
fb^ 


^fe 


*y 
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«  F-'  ^  ^ip  é/F  É/ir    ' 


^ 


/C\ 


^ 


I 


clac!  Voi  -  là,    voi  -  là,  Klein- zach! 

clack!  So      nuw  you  know  Klein-zach! 


Clic    clac! 
Clickclack! 


I 


Clic    clac!    A  - 
Click  clack!  A  - 


p^ 


f 


-^ — ^ 


f^ 


Clic      clac! 
Click    clack! 


Clic      clac! 
Click   clack! 


A 
A 


rf-       aT   u  Vivo 


Vivace 


^ 


•dieu,  a-  dieu,  Klein 
dieu,  a -dieu,  Kl^in 


zach! 
zach! 


$ 


*F^4 


p 


T7r^fr-?-r 


^ 


^ 


^^=¥^ 


(leii 


o 
o 


--^ 1 1  •- 


-dieu,  Klein 

-dieu,  Klein 


zach! 
zach! 


Jus  -    qu'au   ma  -  tin    Rem 
Fill  up       the    glass,  We'll 


^^ 


^ 


^ 


\ 


.^ 


Cn 


Vivo 


"  •<  i'-'  itj.  I  ^'1  ^m 


1^:^ 


Jus    -   qu'au  ma  -   tin    Rem 
Fill  up      the    glass,  We'll 

Vivace  --^      -^      -:^ 


■    _   ■ 


H^'tf 


m 


r\ 


4l^ 


f^^ 


^^^ 


^i 


^ 


W"^ IT 


m 


*"*: 


I 


■ «^ 


J 


M-tf    r  I  n  ^'  •"  f    ^ 


F^ 


E^ 


g 


-plis,     rem-piis     mon    ver   -    re,         Jus  -,  qu'au   ma -tin       Rem  -    plis      le    pot       d'é-tain, 
drink   till    day       is    dawn  -   ing.         Fill         up     the  glass,    Too        soon  the  night  will  pass! 

Ï 


Jus- 
Fill 


r  rr  r  i^ 


M  M  r   r 


M  P  •  P  ^^rm 


-plis,     rem-plis    mon    ver   -    re.         Jus  -  qu'au    ma -tin       Rem  -   plis      le    pot       d'e'-tain,    d'é-tain,  Jus- 
drink    till     day       is     dawn-  ing,         Fill         up      the  glass.     Too        soon    the  night  will  pass,  will  pass!  Fill 


^ 


a; 


J 


•  •     •      J.  é' 


m 


m 
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qu'au       ma    -     tin        Rem 
up  the        glass,    We'll 


:î 


^^ 


^f 


i 


plis,     rem -plis      mon    ver    -     re.    Jus  -  qu'au 
clink     and   drink    till  morn  -    ing,  Fill         up 


k 


ma  -  tin, 
the  glass! 


P 


P 


W 


Jus- 
FiU 


m 


m^ 


3: 


plis,     rem- plis      mon    ver    -     re,    Jus  -  qu'au 
clink     and   drink    till  morn  -     ing,  Fill         up 


? 


\ 


qu'au       ma   -     tin        Rem    - 
up         the       glass.     We'll 


ma  -  tin, 
the  glass! 


Jus- 
Fill 


m 


i 


i 


p  7  p  7 


'  7    0^^ 


m 


Î 


«»     >f      i 


± 


W 


P 


quau 
up 


ma     -      tin     Rem- plis,    rem  -    plis       le     pot      de  -  tain,        de 
the  glass!  We'll  clink    and       drink     till    day  -  light   doth  ap 


^^ 


^ 


r  r  r  I  r 


*=* 


zz: 


(Les  Étudiants  entrent 
tain! tumultueusement  dans 
_„  „  _tune  salle  voisine:Hoff- 
t'*''*^^mann  reste  immobile) 
(The  students  rush  tu- 
multuouslyinto  a  neigh- 
boring room;  Hoffmann 
remains  motionless) 


m 


ï 


qu'au      ma     -      tin      Rem-plis,     rem  -    plis       le     pot      dé  -  tain,        dé 
up         the  glass!  We'll  clink    and       drink     till    day  -  light    doth  ap 


tain! 
pear! 
a  tempo 


"  F"  C I  *'  »  i  i  i  I  f  f  P  M  F^ 


ft 


1 


iv  a 


$ 


1 


i 


I 


fff 


N'  Ha       o  ^^  Hoffmann)  Eh!  bien,  Hoffmann?  (Hoffmann  ne  répond  pas  et  reste  absorbé  dans  sa  pensée) 
NiCKiausSe  (to  Hoffmann)  I  say! Hoffmann!  (Hoffmann  does  not  answer;  he  seems  to  be  lost  in  brooding) 


«t   £ 


Ê 


M.    -Ei 


i 


Î 


i 


i 


^ 


JjlJ       iJ 


Wilhpm  (^^^'"^ii^ant  Nicklausse  _  et  désig-nant  Hoffmann)  II  est  complètement  ivre! 
Wlinem  (dragging  Nicklausse  away,  and  pointing  at  Hoffmann)  Full  to  the  brim! 
.     8 
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s 
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i^ 
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fe^ 


The  End 
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